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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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And Allaahu®* summons to the abode of peace, and leads, 
whom He will to a straight path. (10:25) 
(- Pickthall-) 
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Second Book: పాఠాలు:23-నుండి-50- 
వరకు. 
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(Al Quran) Thus have We sent (@@90-232¢>)down it to 
be a judgment of authority in Arabic. Were You 
to follow their vain() desires after the knowledge 


reached You, then You will not find Drotector or 


The Messenger of Allaahu® (blessings of Allaahu® be 


upon him and his family) has said: 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
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“The best of those amongst you is the one who learns the 


Qur’an and then teaches it to others.” 


“Everything in existence prays for the forgiveness of the 
person who teaches the Qur'an - even the fish in the sea." 
"These hearts rust just as iron rusts; and indeed they are 


polished through the recitation of the Qur'an." 


In his last testament to ‘Ali (peace be upon him), the 
Messenger of Allaahu®* (blessings of Allah be upon him and 
his family) told him: "O' 'Ali! | advice you to recite the Qur'an in 


every state (which you may find yourself in)." 


" The Messenger of Allaahu®* (5) said, "He who calls 
others to follow the Right Guidance will have a reward equal to 
the reward of those who follow him, without their reward being 


diminished in any respect on that account. " (Muslim) 


" By AllaahuS, if a single person is guided by Allaahu®&® 
through you, it will be better for you than a whole lot of red 


camels.__" (Bukhari and Muslim) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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And put your trust (0 Muhammad ఈ in the Ever Living 
OnegAllaahu}}®* Who dies not and glorify His Praises, and 


Sufficient is He®* as the All-Knower of the sins of His 


slaves; (55:58) 
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.And obey Allaahu$* and the Messenger (Muhammad 2) SO That you 
may be Shown Mercy... (3:132) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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వచననాలు -సంఖ్యలు - Persons & 


Numbers 


ఇస్ముల్‌ ఫా'ఇలి - కర్త -Active Participle 
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అల్‌-ఇదా'ఫతు — Construct State -OF 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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be the doom of burning. (85:10) 
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Exclusive Tract for Different 
Examples 


2-Exclusive Tract for Examples: 
al-Mubtada'u and al-Khabaru - 


( Nominal Sentences with Subject and 


Predicate ) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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see tract.8 
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9- Exclusive Tract for more Examples: 
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Present Tense Verb*Singular form-.... 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Sources of inspiration. 


అరబీ గ్రామర్‌ పుస్తకం తెలుగులో రాయాలనే ప్రేరేపణ,చైతన్యం 
నాకు కలిగించినవారిలో.- ai శ్ర రసూలుజోక్‌ వారి, తరువాత 
వీరందరూ వున్నారు .వీరు తమ,కిరాతుల, రచనల ,మాటల - 
ప్రభావంతో నన్ను ఆకట్టుకొని ,నామనసున చెరగని ముద్రవేసి 
నాకీపుస్తకం రాయాలనే అభిలాష కలిగించారు .ఈ విఖ్యాత , 
ముఖ్లిసు- షయ్యూఖులందరూ జన్నతుల్‌. ఫిర్‌-దౌస్‌- 
లోవుంటారనిఆశిసిస్తున్నాఆమీన్‌ యారబ్బల్‌ఆలమీన్‌.. 
(1)----{-arabic book writers) 
దుక్తూర్‌.ఎల్‌-సయ్యద్‌-యాకూబ్‌, ఉస్తాద్‌. అలీజారిమ్‌, 
ఉస్తాద్‌.ముస్తఫాఅమీన్‌(Mi॥5r-A.R.Egypt)-,ప్రాఫిసర్‌,ఏ.ఆర్‌-తాహిర్‌., 
దుక్తూర్‌.ఫీ. అబ్బుర్‌-రహీం,(K.5.A) 
ఉస్తాద్‌.ఎ.ఆర్‌.అమ్రిత్సరీ,ఉస్తాద్‌.నబీసాహబ్‌, (india) 
అష్‌-షుయ్యూఖు:---బిన్‌ బాజ్‌, ఒతౌమిన్‌,,జమీల్‌ జేనో (K.S.A), 
జజాఇరీ(ఇ|| 22246౧ అలబానీ(సూరియా-అరేబియా) 
(2)--(muhaadiraat-lectures of ) సులైమాన్‌ రుహైలీ-UAE, 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dem ae fe oder ae cea qs aJ ul 


నబీల్‌అవదీ- [1౪/8 సలాహ్‌ అల్బుదేరు-ఖాలిద్‌. మహమ్మదుల్‌అరీఫీ-14 
SA,Dr.Keyyaaly-Syria, .29205°33'6-23'5-india 
(3).---(Quran Recitors) 
అష్‌-షుయ్యూఖు:--అబ్బుల్‌ బాసిత్‌, ముహమ్మద్‌ VPA, YH హు' 
ar6((misr-A.R.Egypt)), ard రాషిద్‌ అల్‌అఫా'సీ,అబ్బుల్‌ కా'దిర్‌ 
తరాబుల్సీసఊద్‌ బిన్‌ షురైయిమ్‌,అబ్బుర్‌-రహ్మాన్‌ సుదేసీ మహమ్మద్‌ 
అయ్యూబ్‌,మాహెర్‌ అల్‌ ముఅ'కలీ,సలాహ్‌ అల్‌ బుదైర్‌,సల్నాన్‌ 
అల్‌ఉతైబీ, షేఖ్‌ అజమీ,,లాంటి ఇంకా యెంతో మంది కా'రీలు 
వున్నారు.....అందరికీ మా సలాములు. 
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అల్‌-కు'ర్‌ఆ'ను : 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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రా హుషార్‌!!! ఖబర్దార్‌!!! 
జాగ్‌-తేరహో!!! 
Majority [దుష్‌-]పరిస్తితి 
ఈ! 
కన s i b 


Sag ay aly] Sal so 


ol cee 3] JIS st 
i ఎక 3 09 M8 tas] 
ger] ure J | (2:124) 


(-Al Quran-) 


ఇబ్‌-రాహీము,అ.స.గారి సంతతిలో((అందులో 
మనం లేమా?యేమిటి??)) కూడ ఎక్కువ మంది 


"m 'ఫాసి'కు"లే -e9«) తేటతెల్లమైనది!!! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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And remember that Abraham was tried by his 
Lord with certain commands, which he fulfilled: 
[HEJAllaahu-9* said: "I will make thee an Imam 

to the Nations." He pleaded: "And also (make 

imams) from my offspring!" [HEJAllaahu-$9* 
answered: "But My Promise is not within the 
reach of evil-doers|.i.e.your progeny.].' (25 


kahol os ఇ ఇయ! ట్రం! «5 
యయ I ga రుద పా 


sh ells య! op అరే! 
(35:32) gene) peal then we caused to 


inherit the Book those We have chosen of Our servants 
[[the followers of Muhammad.s.a.s..who received 


Al-Quraanu]]; and among them is he who wrongs 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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dem ~ E స ase Ys aJ ul 


himself, and among ikem is he who is moderate, and 


among them is he who is foremost in good deeds by 
permission of Allah. That [inheritance of Al-Quraanu-] 


is what is the great bounty. (35:32)  (-Sahih Int. 


య! oJ ello sg L స్య 
b ku S ప్రయ! io ai 
పర gial 626! ade 6మ్తూం 
094p Us Kies sale. U asbl 
(5:104) 

Ces "" 6 రీఆను*వాదీను “లను ID Je ED VODE) DIOS 


Ao v deti HO" IN, ఆవధుతినో ఇతరుల తలలవై కూడా 


వుండిరి -(ఈఆయాతలను మ్రఖావ్యంబేనే BIS మన్హుగ 
TOD DODD VOI), I --5") "e ఆయాతులూ 


SOLA? యిల్లికాలాలటా అందరికీ SOX Av" అని ఊర యాడు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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legio 6 (6 bilo ueil త tal wl 


(-Quran Al-) And when it is said to them, "Come to what 


Allah has revealed and to the Messenger," they say, "Sufficient 
for us is that upon which we found our fathers." Even though 


their fathers knew nothing, nor were they guided? — (5104) ¢ 
Sahih Int.-) 


ఇక తెలుగు కసీరుకముల సంగతి!!! 


similarity: -అరబిలో్ళకిటు/ ఆభ O-SVCO/ ADD) eb. (కల - 
FeV DEY కరుకములు. majority. వుశ్తజాంశువులు)) 


Other words.:English-Elixer:208 28)6, 


English-Syrup:2e0@ Koers. 


(1) మిన్‌-హుముల్‌ — ము'మినూన , వఅక్‌-సరు 
హుముల్‌-ఫా'సికూ'న 
(ఆలిఇ'మ్‌-రాని -110) 
(2) ...వఅక్‌సరు హుమ్‌ లా యఆ'కిలూన (అల్‌-మా 
ఇ'దహ్‌-103) 


(3) ...వలాకిన్న అక్‌సరు హుమ్‌ యజ్‌-హ'లూన (అల్‌- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


అన్‌ఆము-111) 


(4) ...వలా తజిదు అక్‌.సరుర హుమ్‌ షాకిరీన 
(అల్‌-ఆ'రాఫు'-17) 


(5)... వమా యత్తబిఉ అక్‌-సరు హుమ్‌ ఇల్లా జిన్నా 
(యూనుస్‌-36 ) 


iil 8 ye 551 BLS ls 
vse ప్ర] all Jaca ye Soha 
కంక Ul a oly call 6 
(6:116) 


భూమిపై నున్న ఎక్కువ మందిని నువ్వేగనుక "ఇత్తబఅ'చేస్తే 
[వెనకాలపోయావంటే]] అల్లాహు- సుబహానహూ వారి 


(({('సిరాతుల్‌ ముస్తకీమ్‌”)) దారినుండి నిన్ను 
తస్మాత్‌ జాగ్రత్త II 


COT DO 


వాళ్ళు తమఊహలను మాత్రమే అనుసరిస్తారు-[పైగా] (((అల్లాహ 
సుబహానహూ వారి-""దీన్‌ఇస్థాము""నుగురించి కొన్నిరకాల) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Igoe 6 0 bilo aial Tox vul wl 


కల్పితఅసత్యాలను[కూడ] వల్లిస్తారోయ్‌!! (6:116) 


bry jb 5! 6 Sl uS s SI sol 


(-Ali Ahmed Urdu-) 


If thou obeyed most of those on earth they would mislead 


thee far from Allah's way. They follow naught but an opinion, 


and they do but guess. (6:116) 


(- Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil యత cil wl 
euo, ddl Ie ago eee Wie quio 


(6:116) ys 55 


(-Junagarhi Muhammad Urdu-) 


And if you obey most of those upon the earth, they will 
mislead you from the way of Allah. They follow not except 


assumption, and they are not but falsifying. (6:116) 


(-English Sahih Int.-) 


vs abl ys (ఈం) o> చం) Sl yo 


So) ule LSS yl e$ SI (uy olas) 


S| hy Anas IS UI pad 09 9j 


oe 


టక క యా eee 


(-Jalandhry Muhammad Udru-) 


. you mislead will they ,earth on those of most obey you if And 
but nothing follow They .Path Allah's from away far 


(6116 .lie but nothing do they and ,conjectures 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


P DOCCODDOCCOD 


V V ్హ'లలీ్‌కు'ర్‌ఆను'- SHAVE - 


ఇసామీయ Literature -యదార్థత... 


P E d 
తెలుగులో చాలా-"అల్‌-కు'ర్‌ఆను'- తర్జుమాలు, 
ఇస్లామీయ Literature అర్థంలో - అరబీికి దూరంగ 


వున్నయి. 
కారణం -వురూ నుంచి translate 
అయినాయి. 


అరభీ రాని ,tranlators చేసిన తర్జుమాలలో తెలుగు 
బాషా పదఅటాటోపానికే (jargon and diction } 
ప్రాముఖ్యత, jobworkerm-—--ardy భాషా నైపుణ్యత 
గొప్పదే ! వాళ్ళ గురువులు, సలహాదారులూ కూడా 
పెద్దమనుసులే I! 
కాని 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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euo, SPIT ie ago mr Wie eg 


CAL Quran-) ..... 
N . > 
---అగులు meaning, messagee€» దెబ్బతిన్నవి-పైగా 


[[[-రబ్బుల్‌అరబాబ్‌,-ముదబ్బిరుల్‌అస్సాబ్‌,--ఖాలికు' 
కుల్లిషైఇ,-మాలికుల్‌-ముల్కి-సుబుహానల్‌-మలికుల్‌- 


కు'ద్దూసుస్‌-సలాము-AI-Mighty-Allaahu.s.w.t. 
వారిని-.ఏకవచనంలో(({..వాడు} అని రాసారు- 
సుబుహానహు వ eese ౫ 9 పడు) i> 
టయీజల్లజలాలుహూ . అని TODS!!! 
యా అసఫా'!!!మనఇంటి పనిమనిసిని కూడ గట్ల 
అనలేమే! 
వీటిలో భావం మాత్రమే, పద-అటాటోపం గొప్పగ 
కనిపిస్తాది...సంస్క్రుత పదాలు మస్తుగా.. చివరకు 
construction , structure ,presentation ,grandeur, 
అరబీ హుందా కరువాయ.కొన్నిపదాల background లో 
రైరుఇస్టామియ-షిర్కియ,కుఫ్రియ-తసవ్వురాతు౭౧౫ ౦6606 
ed+ encrypted గ వున్నయి, 


ex: మచ్చుతునకగా:-”అమ్రృతం"”-దీనికి బదులుగ 
"మన్నా -సల్వా"వాడొచ్చుగా???? 
కిరస్తానీలుగూడ "manna'e99 చాల సంతోషపడతారే!! 
నేలపై అన్ని రోగాలకు మందులుఇచ్చారు sal __ 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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euo, ddl woe ago mr Voie eg 


(Al Quran-) 


ఒక్క సావుకుమట్టుకు యేమందులేదే!.( హదీతు) 


1-"అమృతం" అంటే చచ్చిన - "మయ్యతు"ను తిరిగి 
జీవంపోసి బతికించేది. 

ఈ పని అల్లాహుళో- వారుమాత్రమే చేయగలరు,అని 
ముస్లిముల నమ్మకం ... 

2- - ""'అమృతం"వెనక రాక్షసులచే-దేవతలచే-పామును 
తాడుగా సాగరమంథనం -మోహినిరూపంలో దేవుడట 
(నఊదు'...).ఇంకా మస్తుగ యిందులో షిర్కియ, 
మునాఫికీయ,కుఫ్రియ,గొబ్బలీయ, ideology వుండె-మరి 
translators కు యివన్నీ బాగా యెరుకే.... 

Ont) యెక్కడ బడితే అక్కడ మన లిటరేచర్‌- 
లోదొరుకుతుందీ ...యిసం..., 
౩--"అస్సలాః" :ఈ-"నమాజు' -అనేపదం-" 
అల్‌-కు'ర్‌ఆను","హదీసు"లలో-ఎక్కడా కనపడదే-కానీ 
దాన్నే వల్లెవేయాలా-?--కుర్దు-తురకమజూసీ,జహీమీ, 
రాఫి'దీ'లు పెట్టిన పేరిది....ముస్లిములకు వాళ్ళతో యేం 
సబందం,? 
4-'రోజా'కూడ అంతే ."అస్సాము'"కు పట్టిన బూజు 
ఈ "రోజా" -..దులిపేయటమే మనకు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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'త'జ్కియ'-(చక్క-జేసుకోవటం) 
5.--"అవతరిపజేయటం-"' అవతారం"+++-ఈ 
'అవతారం-దేవుడే మనిషి రూపంలో కనబడటం-..ఇది 
సాధ్యమా?- నూటికి నూరు% షిర్క్‌ కాదా??" 
-అసలు అర్ధం నా బుర్రలోకి యెక్కలేదా? 


6. ఈ"దరూదు" ఏమిటో కు'ర్‌ఆను+హదీసులలో లేదే? 
"ఖుదా"," పైగంబర్‌" "ఖుదా"హాఫిజ్‌-ఈ౪/0/69 కూడ 
కు'ర్‌ఆను+హదీసులలోలేవు! వీటి అర్ధాలు ambiguious 
-"ఖాస్‌" నహీహై,"-నౌరోజీ,మజూసీ,జరతుష్ట్రు,రాఫిదీ"ల 
terminology మనకెందుకు?" షామ్‌","లుబనాన్‌","యెమన్‌"," 
ఈరా'కు"-లలో సున్నీలపై, రాఫిదీలు చేసిన 
దారుణపిశాచక-barbarI5గ గుర్తు చేసుకోవాలి "PD", 
లోదాదాపు రెండుకోట్ల సున్నీలు కాందిశీకులై 
అలమటిస్తున్నారు, సుమారు అరవై లక్షల మంది తుర్కీ, 
లాంటిదేశాలకు,పారిపోయారు-మిగిలినోళ్ళు exás(nomads) 
కాబడి దేశదిమ్మరులై బ్రష్టు బతుకులు బతుకుతున్నారు!- 
చివరకూ వాళ్ళపైనాబాంబుల వర్‌షాలే కురిపిస్తున్నారు 
జాలిములు-వాళ్ళఇండ్లు bombing కు గురై అవశేషాలు గా 
మిగిలె!!!లక్షల ఆడోళ్ళ మూకఉమ్మడి ArdeSorras-mass 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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grapings,kidnappings హత్యలూ.carpet bombings,- 
కనీసం పదిలక్షల మూమినులు క్రూరంగా వధింపబడిరే- 
అందులో ఆలిములు,అహలుల్‌ కు'రానులు - 
సత్యదైవదాసులు వూచకోత కోయబడిరే .అనుమానముంటే 
Syrian Human rights obsevatory -London వారి 
website చూడొచ్చు. 

"ఈరా'కు"-లో సున్నీలు ఊచకోత ఐపోయిరే!ఒకనాటి 
ఏలికలు -నేడు పీలికలైపోయారు. 
మక్కఃమదీనాలనూ పట్టుకొనే కుట్రలూ జరిగె., పొద్దస్తమానం 
జరుగుతూనే.వుండె......"యమను"ను 


రాజేసినదెవరో??,, 
అల్లాహు తఆలా ముస్లిములకు ఇచ్చిన 

కు'ర్‌ఆను+హదీసులsంftware నే వాడాలి-అవి చాలవా??? 

రాఫిదీలు "గుసడా"యించిన weoéXterms ఇంకా 
BS), నౌరోజ్‌,ఛట్టి,ధిల్లః;ఛెహల్లమ్‌,బరసీ.,చాదర్‌,సందల 

;మురేలెక్కేసుకోవచ్చు. 
Kkkkk 
7-((e» తబ్దీల వలా తహ్వీల వలా తహీఫ వలా 
తక్తీమ లికెలిమాతిల్లాహి.))} 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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కలాముల్లాహ్‌-ను మార్చే హక్కు దాసులకున్నదా? లేక 
చొరవచేశామా?తెలిసా/తెలియకనా-తెలియని 
విషయాల జోలికి పోవచా??? 
- ow || vl ale gq d: Jb cass Us 
«xe IS Udol 115 sigalg yell 
(17:36) sia 
(-Al Quran) And follow not (O man i.e., say not, 
or do not or witness not, etc.) that of which you 
have no knowledge (e.g. one's saying: "I have seen," 
while in fact he has not seen, or "I have heard," 
while he has not heard). Verily! The hearing, and the 
sight, and the heart, of each of those you will be 
questioned (by Allah). (17:36) 
(- Hilali and Khan-) 
ఆఫ్రికాలో -బర్బరీ,కుబ్తీ అమాజిగ్‌,లాంటి యెన్నో 
(తమ సొంత) భాషలను వదిలేసి , నాముస్లిములు 
అరబీని -మాత్రృభాషగ యెంచుకొనిరే!!! ఈనాడు 
నార్త్‌ ఆఫ్రికా,వెస్ట్‌ ఆఫ్రికా సాహెల్‌,సహారా,అన్నిదేశాలూ 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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అరబిక్‌ దేశాలైనాయే!! 
ఇకమన నిర్వాకం చూడాలి! 
దాదాపు వెయ్యేళ్ళు రాజ్యమేలినా అరబీని, 
దూరంగనెట్టేసి "పరాయిభాష ఫార్సీని" రాజభాష 
చేసుకొన్నామా?? 
ఫలితంగా దీన్‌-కే దూరం-టెర్మినోలజీ మారిపోయి!!! 
హరాములన్నీ హలాలాయె!!! 
జన్‌-జర్‌ జమీన్‌,-వైన్‌-వెల్త్‌-విమెన్‌-పాలిసీ రాజ్యంచేసె! 
షిర్కుబిద్దతులు,ఖురాఫాతులకు తోడుగ తాగుడూ, 
తందనాలూ,షేఅర్‌-షాఅరీ, ఫాహిషః,H[౭గ(పటేల్‌ గిరీ, 
దాదాగిరీ,దస్త్‌ Sore, సానులతో విచ్చలవిడి) ముజరా, 
నాచ్‌,గానా,షత్రంజ్‌ బాజీ,పతంగ్‌ బాజీ.ముర్గ్‌ బాజీ , 
కొత్తపోకడలూ ,సుక్క,ముక్క,..సానిముండలూ,, 
DSWD కీ మెహందీలూ,అస్లీలాలూ,యింక 
చెప్పలేనన్ని యెన్నో దుర్మార్గాలు రాజ్యంయేలె I 
ఇలాంటి హరాములన్నీ హలాలు చేయబడె!!-పైగా 
హరాములను status symbols గా " రాయజా" 
DONG! 


ఫార్సీలరాజ్యంలో రాఫిదీలదే పైచెయ్యి.వాళ్ళే నిజమైన 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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es dad VUE ala igs Ie adi 
యేలికలు. తొత్తు అబ్బాసీలను గద్దె యెక్కించిందీ, 
ఖలీఫా'లపేరుతో remote control sysytem తో 
-570years (బాగాదాద్‌)లో రాజ్యం యేలిందీ మజూసీ, 
జహీమీరాఫిదీలే. 
తొత్తులుఅవకుండ , నిరాకరించిన ఖలీఫా'లను 
దించిందీ కూడ రాఫిదీ'లేఆఖరీ ఖలీఫా][ము'అతసిమ్‌ 
బిల్లా॥[ను శత్రువులకు సమర్పించి ,యేనుగులతో 
తొక్కించిందీ ఈ "నమక్‌ హ....." HSS! 
ఇక సిరాజుద్దెల,టిపూ,జంగ్‌-ల,సంగతులన్నీ అందరికీ 
యెరుకే!!! అన్నిచోట్లా మీరుసాదికులు,మీరుజాఫరులూ 
పక్కలో బల్‌లాల వలె గుచ్చుకొంటుండ్రే...... 


.నిజమెన సున్నీలు 800 యేండ్లు బడుగుల వలె తొక్కి 
వేయబడిరి...నిజామును దారితప్పించి ముస్టిములకు 
యెడతెగని నషంచేయించిందీ -యీరాఫిద్‌లే॥॥ 
kkk 
అరబీలేకుండ ముస్తిము ముందుకు పోగలడా!!! 
కు'ర్‌ఆను భాష స్టేజికి మనం యెదగాలా? 
లేక ఆభాషను మనలెవల్‌ కు దిగజార్సాలా? 
అలాగైతే అరబీ యెప్పుడు ఒంట బట్టుతుందో?? 
ఆఫ్రికన్‌ ముస్లింలకంటే మనం తక్కువా??? 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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రెండు మెతుకులు యొక్కువే తింటున్నాం - 

రెండుఆకులు యెక్కువగా చదివాం... 
దరిద్రుడి లగ్గానికి జడివాన పడినట్లు... DOA 

పుట్రలా ,పీకేఖానేకే దినాం ఆగయే.... 
అరబీ దస్తరాలలో బంద్‌! 
— 

ఇక అనువాదభాష coastal andhra దే సరా? wf 
మసిపూసే మారేడుమీడియాలో చలామణీ అయ్యే 


భాష... 


అరబీ లపష్టులతో కలిసే -తెలంగాణా , సీమల -అసలు 
ముచ్చటలు నాసిరకాలా? 
పద అటాటోప-J4rgంn and Diction లే ముఖ్యమైతే 
అసలు అర్ధాలు నీరుగారిపోతయ్‌! 

, గుడ్డి కన్న మెల్ల (కన్ను ) నయం , ఇంకా ,సెట్టులేని 
సోట ఆముదంచెట్టే ....అనే రీతిలో ...నడుస్తాది లోకం 
ikke 
ఐతే (1)ఆలిమ్‌ అబదుల్‌ గఫూ'రు సాహబు , 
(కంభం... మాత్రం VGA qualified ) 
టీచరు--- old District Board High.school- 
"(.now.zphs)Chittoor -A.P.0»O 1937తర్లుమ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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బాగుంది ఆయన హదీసులు కూడా తెలుగులో 
వున్నవి. అయితే బాస కొంచెం పాత బాణీలో... 
అయినా meaning కోసం సదవాలె. 

(2) Doctor అబదుర్‌ రహీం మవల.. గారికి అరబీ 
గ్రామరు బాగ తెలుసట! , ఇటీవల వారు చేసిన 
BOA కూడా బాగుందట... 

.ఇక ఆంగ్లభాష లో పుట్టగొడుగులలా యెన్నో 
వున్నయ్‌!!! 

There are many good translations in English. 
(1) $a British Revert to islam,.Marmaduke 
Pickthal, principal of Chaderghat high 
School,Hyderabad 1920s - 
(2)%Yousuf Ali - I.C.S. Officer, 1934 and1946 
.... With commentary - 
3€ theabovetwo good endeavours areinsome what 
biblical style.. 

(38 Women Reverts from .u.s.a.) Sahih 
international -American language..simple , 
meaningful , based on the translations of 
Marmaduke Pickthal and Yousuf Ali. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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loo ol ei రంధి! total [యతి col nu 


eso ddl ie ago eig lie gui 


(4) {*@p*}Talal itaany .(Clear Quraan-)-an arab-..his 
transalation "the clear quran’ is very recent and 
briefly simple.....(available on the internet -freely.) 
("dp modern vocabulary and style but.sometimes not 
so Lucid... 

(5) the best and most popular version is by the 
duo: Prof.Tagiuddin Hilaali+ Dr.mohsin khan 
ud Clear,Un-ambiguious ,Lucid, and Closer to the 
Original Arabic and Self-explanatory. 
prof. Taqiuddin hilaali+Dr.mohsin khan --- explains 
briefly the back ground and context of suras and 
verses with brief tafsir for better understanding.- 
two versions are available - detailed [preferable as 
it contains references from Tafaaseer with Arabic 
Text also] and brief paperback editions..can be 
downloaded from the web.. 

,We have personally benefitted from this immensely... 
P OQ 3090t 300€ 3 అఆ లం నం. 


d dee. 
De ee es 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 bilo aial త tal wl 


sie IE న P The న న నన న 


Seo es 


-లింగములు - 


: The Genders 
Lesson: 23: 


wes 


£ 
> ^. 
ఆఅల్‌-ముఅ-న్నతు- Od &aJl మహతీవాచకం 9 
Feminine Gender 
సాఅల్‌.ముదిక్కరు- SSAA] మహద్వాచకంం 


Masculine Gender 


కఅ'ిరబీ భాషలో లింగాలు రెండే - 
(1)- స్త్రేలింగం అయి! 9 
2) పురుషలింగంయము! . 7 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Please note  that—P e» 6 ars 
లో - నవ్లు౭ంనకళలంగం - neuter gender -D3 . 


(7 )స్తోలింగం ఆరక]! -(2)మురుషలింగం - 
^S Xll. ఈ రెండు లింగాలూ--- 


6 అల్‌ అసుర మనుషులకూ - 


p. అల్‌ హయవానాతు -జంతువులకూ — 


PB అం-న్నబాతాతు -బెటకూ , మరియూ -- 


ఈ అజ్‌ జమాదాతు - SOS వసువులకూ . మిగిలిన 
అన్నింటికీ - కూడా వర్షిస్తాయి. 


నోట్‌ - 


పురుషలింగ నామవాచకాలకు మరియు గుణవర్లనల 
చివర $e$ కను చేర్చివాటి స్త్రీలింగరూపాలు తయారు 
చేయ బడతాయి. 


స్త్రీలింగ క త 6 రాతలో ఉంటుంది. కానీ 
ఉఛ్చరింపబడదు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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loei ol 3 మడక! ial [త pill 7] 


అం త త త పా యం ఆల టోన్‌ దం దం a ల సీం య 


[ఈ నియమానికి మినహాయింపులున్నాయి - మున్ముందు 
తెలుసుకోగలరు ] 


The Feminine gender ® 


దీనికి మూడు ఆనవాళ్ళు న్నాయి - 
స్త్రీ లింగ నామవాచకం చివరిలో 
J(a) 5 -త 

J (bD)is - అలీఫ్‌ మక్సూ 6s 

ఆ (c) =| -అలీఫ్‌ మమ్‌ దూదః 


D 


A . రం మూడింటి లో ఏదో ఒక 
గుర్తు ఉండాలి 


అఉదాహరణలు: 


1మహతీవాచకం 9 1మహద్వాచకం౮ 
Feminine - ఆయు! Masculine - 9540! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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తశ 
gehe 9. 
కా'ఇదుం ౮ -కూర్చున్న-- 
మగాడు 
--కూర్చున్న ఆడది B 
De -— - 49 - 
కరా Lu CCS 
e+ 
areas 2 % సాజిదుంరో 
- మోకరిల్లే దాసి -మోకరిల్లేదాసుడు 
A - | - 49 | - 
% % 
+5 
ఆ'బిద “2 es’ dyes g^ 
-దైవదాసి -దైవదాసుడు 
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A 9 e+ sd 9 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pater లని 55e... (OmisImseries)-e- 36 - 


- అమ్మ -నాన్న 
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విద్యార్ధిని. మహతీవాచకం +. 
విద్యార్ధిా-మహద్వాచకం రో 


End of the Lesson. 
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(CAI Quran-) And | (Allaahu$*) created not the jinns and 
humans except they should worship Me 
(Allaahu®*-Alone ). (51:56) (-Hilali and Khanje965-t5'5es:5) 


((మరి- మేము- (అల్‌-ల్లాహు' (జల్ల జలాలహు)) - 
జిన్నులను మరియూ మనుషులనూ ఉనికిలోకి 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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తెచ్చింది. మా (ese జలాలహు) ఇిబాదతు- (100% 
దాస్యం) చేయటానికి మాత్రమే) [-56- సూరతుద్‌-దా'రియాతి ]- = 


మరి మనం అసలు purpose -ను ( యజమాని ఊడిగాన్ని) వదిలేసి 


ఇస్టమొచ్చినట్లు -Áx మానీ- చెయ్యొచ్చా ? 
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నిజాన్ని -అపద్దంతో దాచేయకు!!! 
And COVer not _ ,theTruth with falsehood, nor. 


(2:42)  (- Yusuf Ali-) 


Similarity:-e96D{{ లా/ఇల్లా)) :తెలుగులో(( లే/లేదు)) 
తమిళ్‌-కన్నడ-మళయాలం( (ఇల్ల/ఇల/ ఇలే/ )) 
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Jek Tk dek భక భన ik ak భమ vex 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ప్రవహింపజేసారుళో. అందులో ఒకటి 


A 


eI LONE Lass నీరు ఐతేమరి 


c 

Eu E 49 

రెండోది చేదురుచిగల (C యా __-= వుప్పునీళ్ళు. 
ఆ రెండింటినీ వేరువేరుగా ఉంచేందుకై అడ్డుగా 


G- JM ఓ eSÓ(barrier)&99. కూడా కల్పించారు 
వారు భో, 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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legio 6 0 bilo ueil త tal wl 


And it is He Who haslet free the two > | seas 


(kinds of water), one palatable and sweet, andthe other 
salty and bitter, a»zHe has set a barrier and a 
complete partition between them. (25:53) 


O ava ava ava ava ava ava ava ava Way 9 
UU 4» ok SEK Sy qa 49 4* ae eK ek 000 
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v 


AeA pe ee eee ieee Mm Facies 
oe 
అల్‌ముఅన్నతు' Cill 
--మహతీవాచకం-స్త్రీలింగం. 
Lesson:24: The Feminine Gender. 


అ కొన్సి పేరు సాంభావికంగా m9 లింగాలే wa వాటి 
చివరిలో స్తీలింగ // త ఉండదు. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(85:10) పలాల! Slavs 9 ee ule 
(Al Quran) 
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లు 
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e మరికొన్ని భౌగోళిక - పేరు వాడుకలో 
స్తోలింగాలుగా స్వీకరింపబడ్డాయి [Bye చివరిలో కూడా 
స్లోలింగ // e$ [| soč M 


భారతదేశం 


X అలాహిందు 


అ మానవ శరీరంలోని, జోడు భాగాలు - కొన్ని 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మినహాయింప్పులతో/ నీటి చివరిలో కూడా. స్తీలింగ / త 
/((ఉండదు. 


ఉ'ముఅన్నస్‌ సిమాఈ ” తరతరాలుగా //అరబ్బులు 
[|] పెదల నోట విని , వీటిని స్తీలింగాలుగా 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


3e X అర్‌-దు. uo n 


సూర్యుడు * షమ్‌-సుం 


ఫై నియమాలకు కొన్ని మినహాయింపులు . కొన్ని 
ప్రరుషలింగ -నామవాచకాల ఆఖరున -S Aot //e$ 
ఉంటుంది - కానీ అవి యెంత మాతమూ సీ 
- లింగ పెరు కాము. A 
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(80:34) ఈణా | t yall 323 Po 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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dti>log(so:35) «lo «alo 


(80:36) 439 


21అమ్మ/ఉమగ((అరబీలో'ఉమ్మున్‌)) 


_అబ్బజు/అప్ప/ అయ్య(.నాయన)1అరబీలో-' 


id resa మ... sibi dy ee 


his own brother, (80:34) 
.And from his mother and his father, (80:35) 


And from his wife and his children. (80:36) (- Yusuf Ali-) 
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(101:9) CET. la 


(-Al Quran-) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


998 ర Obegallo చాలదు! తే sol ol 
BSD మంచిపనులు తక్కువగా తూగుతాయో ,వాడికి 
అమ్మ హావియః-(అగ్గిగుంత-పర్మనెంటు ప్లేసు 
But he whose balance (of good deeds) will be (found) 
light,- (101:8) 


His Mother Will be a (bottomless) Pit of fire(. his 
permanent home .) (101:9) (- Yusuf Ali-) 


c 


c 
Soil పుర b yom Cl g 
La eld అందర Ua pia Hal 
(-Al Quran-) (19:28) 
SEXO వదం.-/అరభ. Of/205/Bg5)-Bevb-[0§, a/e] 


o sister of Aaron! Thy father was not a man of evil, nor 
thy mother a woman unchaste! (19:28) 


(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lisi d o మరం? పంతము! Isis పి! zi 


eus, SLI! Re ago eigo Lhe టనే 


(28:11) 


(-Al Quran-) 
And (the Mother of Musa®)she said to his Sister 
, Follow him- (the infant who was left in the river)" so 


she (the sister) watched him without being noticed. And 
they(peolpe of FirAuon) knew not. (28:11)(- Yusuf Ali-) 
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ET వీ [s aA (గతి e. Lo | 
Wo SLG cS as Log) 
(66:12) vii] MU. ఆతం AS o 


(-Al Quran-) 


And Mary the daughter of ‘Imran, who guarded her 
chastity; and We breathed into (her body) of Our spirit; 
and she testified to the truth of the words of her Lord and 
of His Revelations, and was one of the devout (servants). 
(66:12)(- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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CAI Quran-) (28:27) cla! ty 


He said: "I intend to wed one of my TWO 
d au g hters tO YOU, on condition that thou serve me for eight 


years; but if thou complete ten years, it will be (grace) from thee. But | intend 


not to place thee under a difficulty: thou wilt find me, indeed, if Allah wills, 


one of the righteous." (28:27)  ( Yusuf Ali-) 
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(AI Quran-) (81:31) ఆలీ =f 385 | Wi | I3] 
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When the SUN (with its spacious light) is folded up; 
(81:1) (Yusuf Ali) 


నిజా! యారు! alll యి 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) (91:1) b 529 n lo 
SOR) వదం-/అరబేడు బూ-ఆలుగు/(చయుధావూం/ 


By the Sun and his (glorious) splendour;(91:1) 
a 


(55:10) ab 253 i ye 3Ufo 


CAlQuran) Itis He(Allaahu) 9* who has spread 


out the earth for (His) creatures: (5510) ( Yusuf Ali) 


.(-Al Quran) ( షక్క'.: similarity. ©&, /చెక్కు) 


SOR) oó6co-(Arabic:Ard"-English-[Earth 
-Hebrew-(Eretz) 


Then We broke open the earth, splitting [it with 
sprouts], (80:26) (- Sahih Int.-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) Those who are wretched shall be in the 


Fire: There will be for them therein (nothing but) the 
heaving of sighs and sobs: (11:106) 


(- Yusuf Ali-) 
Glas sy oS 565 G Us 
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21:69) famil e 
(-Al Quran-) 
SID వద౭-/అరబీ-ఇబరావాం).ఆలుగు/అభిర౭/ 


{Allaahu}®#we said: O fire, be coolness and peace 
for Abraham, (21:69)(- Pickthall-) 


eS 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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wiley He uua) a ging 
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(-Al Quran-) 


Allaahu®® has created every [living] creature from 
water. And of them are those that move on their bellies, 


and of them are those that walk on two legs, and of 
them are those that walk on four. Allah creates what He 
wills. Indeed, Allah is over all things competent. (24:45) 
(- Sahih Int.-) 


JE do 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) (62:7) 


But never will they express their desire (for Death), 


because of the (deeds) their hands have sent on 
before them! and Allah knows well those that do wrong! 
(62:7)(- Yusuf Ali-) 


oor we 


(80:15) 9 2-4 sah 
(-Al Quran-) 


కలినే వద౭-/అరభీ'అయిద.ఆెలుగు/(అయీద/ 


[Carried] by hands of messenger-angels(go:15) (sahih.-) 


oes 
1027 Ol ce Boyd (6 
(-Al Quran-) 
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Then you will surely see it with the eye of certainty. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(102:7) (- Sahih Int.-) 
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Al-Aeraabu-(పొట్టిఅచ్చులు)- అచ్చుల గుర్తులు. 
1- అల్‌-ఫిత్‌-హ తు /-ఫత్‌-హః 

2-ఢ5అద్‌-ద్ద'మ్మతు / -ద'మ్మహ్‌ 
3౩-అల్‌-కెస్‌-రతు /- 85-Sir— . 
4-అస్‌-సుకూను /-సుకూన్‌ 


Lesson: 25: Short Vowels// Vowel-signs 


ava ave ava ale ala ale ale 
49 49 49 49 49 49 4* 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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వారు కారు — 


కానీ _-ఆఅల్‌ఇస్లామ్‌. వ్యాప్తిచందడంతో — e»' 


న లే య... Aer య one larn ను... ను య ర య య. 


This was the needof the hour. 


హలులపెజ అల్‌ఫత్‌హ “ /ఫత్‌ హో -ఉంటే 


అది తెలుగు - అ కారం -/english-A/a- కు 


సమానం -/f 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Reading | Exercise/ Tamreenul Kiraati :4 అల్‌ఫత్‌ హే 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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End of The Topic 


dene రాయబడినప్పుడు ఉఅద్‌ ద్దమ్మ / ద” 


మ్మ్‌ తెలుగు - ఉ -కారం-- english-U/. -X - 


సమతుల్యం/ 
= CI a 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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eading _Exercise/_ Tamreenul  K'raati : ॥ అద్‌-ద్దమ్మే - 


> 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


-Al Quran-) 
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Reading — Exercise/ Tamreenul Kiraati :z 


e9e5- 85.059. 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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అధిథుఅల్‌-జజ్‌'ము/అనసుకూను. 


సుకూను:సుకం॥ పై మూడుహరకతులూ లేవు 
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Observation Graspin Exercise / Tamreenul 
Tadabburi: $5658 ERESE Saa - OO 0 | 


KH jsi ccc 
d 1$ x99 4 Bb p 195 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


దీర్దాచ్చుల గురించి వేరే పాఠంలో చదవగలరు - 


The Long Vowels have been discussed separately . 


End of The Lesson 
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Whether you (mankind) disclose (by good words of thanks) a good deed 
(done to you in the form of a favour by someone), or Conceal it, or 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


pardonanevil, verily, Allah is Ever Oft Pardoning, All 
Powerful. (4149) 
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అల్‌గుస్‌లు మిన-ల్‌-జనాబతి * 


శభ అలావాదీళు" x అలాగు సలు DS జనాబతి . 
7-అయ్యాల్సియ టి sd» రవ అల్‌ జనాబతి DISS O-A, 
Z- áy యగ్‌నిలు మా అసాబ మిం DOBI VIS మనియ్యి 
J- Háy abeo యద్రపా బి సాబూని వ -Eso met - DA- 
D PCBS, 
4- esi DSS 09 వదూ” కామిలా . 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(aras AllaahuS* accepts only the repentance of 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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WeaaReading Exercise / Tamreenul  K'raati 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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.Whoever goes right, then he goes right only for the benefit of his 
ownself. And whoever goes astray, then he goes astray to his own loss. 
No one laden with burdens can bear anothers burden. And We 
never punish until We have sent a Messenger (to give warning) (17:15) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: m 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... patear లని కార్‌అలీ....(9MISImseries)-పుట- 70 - 


lg J రి Skilo reil Tox cit wl 
euo, ddl oie ago mr wlie quio 


భావించి వతి పలకాలి. 


రా త యయ... coeds ల E AA యం... 


క తష్‌-దీద్‌ అరం నొక్కిపలకటం. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(Al Quran-) 


And verily, We have sent among every Ummah 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


ggg 6 0 sUaSallo eil త tal wl 


(2) P అల్‌-ఇద్‌-గా' ము బిగైరిల్‌-గున్న 
అనునాశికంకాని - సాధారణ సంధి ::: 


కానీ అనునాశికం మాతం కాదు. 


ఉత E వక చ పకక ఈ య అ న నత... ల క ర నం. 


+ ఉచ్చారణ రాతలో | 


త D త Dte AYID 
అబ్బిహిమ్‌ = 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


- 


dýrs (6 (6 obilo eeil Ie Cyl wl 
exo 492999! Vice mo eee clie als 


Joab 9 


se Sky క He c No eo 


అన్ని స్థిర /  ex»Ó బహువచనాలనూ perfectU" 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: " 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: " 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: " 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Oss eyed syed eyed syed eyed 280) 2180) 2460 2460 
BES - స్పాలిమిన్‌ 
-( B6 ) ధృడ బహువచనం 
ella gi 


Lesson : 35- Sound Plural- 


ella gas 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo eil Tox jul wl 
euo, ddl ie ago mr wlie eg 


aYa {i dll oa Mas 
Xo Wes Wes Wes ves 4 lj Sesh AO yes Wea Wee 


00 
aa 000 


utilo agin pisi] చంపిన! os, 


(4162) hase 2-1 EIU 


been $331 lay sent downto «Ll ou (Muhammad 


- o 3+ o 
SAW) and what Was sent down before GI CIA you, 


- ood 


and 10560 Se oa | performers 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


౧జమ్‌ఉ ముదిక్కర్‌ సాలిమ్‌. 
c" als Sio ga 


(౮ )దృఢ బహువచనం తయారయ్యే పద్దతి 


c^ The Sound Plural —The Masculine Gender 


Lesson: 35A: 


అకరాలు యధా తధంగా మార్పు చెందకుండా 


న్‌, no M EE ల తక CREE ర య. యా క న క ED ర ATR TERRE 


బహువచన - పదంలో కూడా - ఉంటాయి. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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2- Sound Feminine Plural 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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జమ్‌ఉ- ముఅిన్నసిన్‌ - 


DIPA = బహువచనం 


కర్మగా-ద్వితీయా విభక్తి - 
9. జమ్‌ఉ- ములిన్నసిన్‌ - 


DPA బహువచనం 


కర్తగా ? జమ్‌ఉ Snes’ 
న్నసిన్‌ — సాలిమిం - 


Nominative Case 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని. * 1 DOBLE ED S"5esÓ ... (OmisImseries)-x»e- 144 - 


(-Al Quran-) . 
Genitive case Accusative case 
€ 98's 
39338 [Or 
9. Genitive case + Accusative case | ? «Nominative Case 


Sly x 


DU x 


Vly x 


సా'బిరాతియ్ల సా'బిరాతియ సా'బిరాతుయ౫ 
oe - Sle oe r Sire Yee re Sire 
Shik. «4 UL 4 అము ఇ 
WODNPAc <4 సాయిమాతింక్షళ్ష Pará rA a 


Slate x 


Slate x 


clle x 


ఆ*'బిదా AX 


B'AT dX 


es’ d)o»esyc xX 


Genitive case 


Accusative case 


Nominative Case 


ఉష్టీ(యొక్క) విభక్తి - +? 

జమ్‌ఉ- ములిన్నసిన్‌ - 

IPAD - బహువచనం 
Genitive case 


diss 


కర్మగా-ద్వితీయా విభక్తి - 

9. జమ్‌ఉ ములిన్నసిన్‌ - 
WAM -బహువచనం 
Accusative case 


re eae 


కర్తగా ? జమ్‌ఉ- Soe’ 


న్నసిన్‌ — ap&adc = 
Nominative Case 


LË 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo Syl Ue mo mig le ls 


9 జమ్‌ఉ- ముఅ'న్నతిన్‌- సాలిమిplural 


2- Ma’rifah -- 2- Marrifah == 
మలఅరిఫః-స్త్రీలింగ ? జమ్‌ఉ-| మఅరిఫః-స్త్రీలింగ ? జమ్‌ఉ- 
ముఆఅ'న్నతిన్‌-సాలిమి. ముఆ'న్నతిన్‌-సాలిమి. 
Nominative case లో Accusative case / Genitive case లో 
-ఉచ్చారణ గుర్తు = ఉచ్చారణ గుర్తు ol ఆతి /aati UU U 

అlఆతు / aatuU UU 


Examples of _marifah F మఅరిఫః' 


షష్టీ (యొక్క) విభక్తి - ? జమ్‌ఉ | కర్మగా-ద్వితీయా విభక్తి - — | కర్తగా +? జమ్‌ఉ ములిన్నసిన్‌- 
ములఅిన్నసిన్‌- సాలిమిం - జమ్‌ఉ ములఅిన్నసిన్‌- సాలిమిం PAD - బహువచనం 
బహువచనం - Genitive case | - బహువచనం Accusative -Nominative Case 
ÖS) case (J 9422) (౬959 ) 
W 9. మలఅరిఫః W 9. మలఅరిఫః 2 మఅరిఫః 
ఆతి గ. ఆతి ఎ... x ఆతు రా. షష 
న... 


X X X 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol Bi రంధి! యురి! [యతి col nul 


eo ood! Ue mos exp ule alo 


CAL Quran) 
అల్‌-ఆ'బిదాతి అల్‌-ఆ'బిదాతి అల్‌-ఆ'బిదాతు 
టు tall టు tall c WwW Call 


3 అస్సా'యిమాతి 3 అస్సా'యిమాతి x అస్సా'యిమాతు 


ball MINI cb tall 


J J 
j X అస్సా Dor x అస్సా బిరాతు 
x అస్సా బిరాతి 


End of the Lesson 


OOO: 
PEE EEEE T) 


Quraanic Examples of Plurals 
ORS ke గ ఖా 


9 జమ్‌ఉ- ముఅ'న్నతిన్‌-సాలిమి. (2).Sound 


Feminine Plural :- 


Quraanic Examples 


bo 


aryl తమాల! all eua 


(31) Bye OU 


(-Al Quran-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo wad Iob ul wl 
euo, SPIT ie ago eee Wie eg 


Similaríty--esc&ys&p 6 e») : తఈమిల్‌యురసోళి 
By those gusty Winds sent forth . (77:1) 


Sumus Sola lg Gd ters 
(77:27) SIS ole 


(-Al Quran-) 
Similaríty:e9 68) రాసు/రవాసీ) "తెలుగులో రాసి/ 
రాసులు 


And placed therein high mountains and given you to 


drink sweet water therein? (77:27 (- Pickthall-) 
(77:2) Bat ul 


(Al Quran- By the raging hurricanes, (77:2) 
(- Pickthall-) 


77:3) Kydd f AUS 
(Al Quran-) And [by] the_all-spreading winds of 


clouds and rain.-(77:3) 
(- Sahih Int.-) 


Ito A oe (49 శ శే (డి 
(77:4) CYC Y (8, ails 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


" హక్కు"అంటే -నిజాన్ని ,"బాతిల్‌'అంటే 
అపద్దాలనుండి వేరుచేసే "కు'ర్‌ ఆనీ ఆయాతులు"్న। -) 
(-Quran 
Similarity 968 (ఫర క/'ఫారి కతు) తెలుగులో (పరక/ 
పొరక .పీకు.పారికత్తులు/ 
By those (Quraanic)Verses which separate 
Falsehood from Truth (77:4) 
(77:5) D53 c UGatalls 
(-Al Quran-) 
ఆయాతులను చేరవేసే మలాఇక-దూతలు 


Similarity- అరబీ DOH VEPAVS) . edeurb ETIA 
VOSLO NT)// VH 02A) 
And those [angels] who deliver ((quraanic))_ 
messages (77:5) 
fol al all eua 
(79:1) Bye ముప! 
CAlQuran) కొడుతూ ప్రాణాలు గుంజే మలాఇక.- 
దూతలు 


By the (angels) who tear out (the souls of 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజభగమ్‌ు+జా లొఫి కార్‌అలీ....(9MIisImseries)-పుట- 149 - 


ge fel pS oboga లయ! lox so jl 


esa Bap VUE gio pipe VE guis 


the wicked ) with violence; (79:1) 


(- Yusuf Ali-) 
(79:2) Us Slhalills 
(CAlQuran) సున్నితంగ ప్రాణాలు చేబట్టే 
మలాఇక.-దూతలు 


By those (angels) who gently draw out (the 
souls of the blessed); (72) 


(- Yusuf Ali-) 


Mk జన్‌ 
d. A 


P d d d aaa 


(-Al Quran-) (25:30) NTC. cyl yl 
వ కా'లర్‌-ర్రసూలు 
యార్రబ్బీ! ఇన్న కౌమి-త్రఖజూ' 359056 కు'ర్‌ఆన 
మహ్‌-జూ'రా (అల్‌-ఫు'ర్‌-కా'ను-30) 


9And the, gAnd the Jou! Messenger SÉsaia Messenger WERT "0 my X. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజబోగము+జా 55er... (Omislmseries)-&e 150 - 


æt PE PT = E o r 
మిగ: Qur'an cyl yal [a thing] | o> Cos 
abandoned."(in utter wanton neglect) (25:30) 


(- Sahih Int.-) 


ss 3k te He GS శ షి శ పి శ He 28 Hk షి Hk BS Hk NE 
అల్‌-జమ్‌ఉల్‌-ముకస్సిరి లేక — 


[[ జమ్‌ఉ తక్సీరిన్‌ ]] 
ఏమయు! pain 
Lesson: 36: 

The Broken Plural 


వివరణ :::- 
4 మార్చివేసి./ 
LIXIN / 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఐదజబయ*జాల్‌వీ కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 151 - 


logis ol ei రంధి! యురి! | యతి col nul 


2925! Ue ao gm Vide e$ 


Broken Plural) - VNÖ బహువచనం - అని 


Ere rae lr ben య్య TR aab ee e t esteri యల. య షయ A MN BOSE 


పిలవబడుతుంది. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


-అసిర బహువచనం — రకాలు 


> 93:00 68 e$8 6c a 
కొని ఏకవచన రూపాలకు - ఒకే ఒక అకరం 


అదనంగా. చేర్చబడుతుంది. 


les (22 


రిజాలు. -మగవాళ్ళు రజులు. - నరుడు 


Similarity. 
-GP C0305!) ; Bn... రాజూరాజూరాజూలు/రాజూల్సు/ 
తమిల్‌ (రాజులు/రాజున్తు 


BQ TEN శ 


-మరి కొన్ని ఏకవచన — రూపాల నుండి ఒకే 


ఒక అక్షరం. తీసివేయబడుతుంది. --తత్సలితంగా 
ఏకవచన రూపం కంటే - బహువచన రూపం లో 


ఒక అక్షరం తక్కువ  బొతుంది. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Kf bað... (Omislmseries)-& 153 - 


Igoe 6 q3 Slowly ఆటకు! త pus vj 


జే క a 


(Al Quran-) 
cS (E S 
* + - 
కుతుబు. - పుస్తకాలు కితాబు. - పుస్తకం 


SuSE eno! జమ్‌ఉఊ TENS 


-కొన్ని బహువచనాలకూ — మూడే అకరాలు 


ఉంటాయి — ఐతే . బహువచన రూప — ఉచ్చారణ 
మారుతోంది . 


అరుదుగా స్వాహ! enol 


oon 


230965 8) 8c Ie$Se S .-= 
బహువచనాలలో యేలాంటి _వ్యత్వాసమూ 
ఉండదు మార్లుండద్ద్లు. 


Similarity 995 (ఫల tS ) .తెలుగులో/..పలక/ 


పలుకు.ఫలకము )) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe 6 0 bilo ail త vl wl 


Qe $c - orbits- POL - orbit - కక్ష 


/అంతరీక్ష పలకము 


గ్రహకక్ష్యలు 


dp Wex భమ భమ OK భమ భమ భల RD 
alll 
A 
ol ated bes yall all tua ౧/0 
^ ue 2 %7 As F ic we ol Kel 


అత్ను ISS 6 isal cu 


Sev SIAS ఎడతెరవీల్లేరి వకాటి మొక్కలే... 
sn BPD పోతే దేవుడోలాక్సా 27727? _ Nif OIDU 


And DE when $2) ljam; EU. touches ; 


V Lo) lsat he invokes les Us lying downd4 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo Sy Ue mo mig le als 


on his side, or sitting = మీ ఈ ‘ol 


2 w DS @ 


O 2 harm from 9-- him, he passes “on his Way as 


w S e 


ww z - be 
a harm that touched +“ him/Thus al AS /t seems 


me - oO z | ^ IS 

) glass O2 used todo. (10:12 
00 V. V. V. V. V. V. V, U 00 
aaa భు aak 6k 6k 6k 6k Je oo 


కింది చార్‌ ద్వారా-14 ముఖ్యమైన 
అరబీ సే! ఘూ | అల్‌-జమ్‌ఉల్‌-ముకసిరి 


అందిస్తున్నాము . ౪౪౪ 


నమూనా అరబీ <> [| అర బీ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


లేక vuu Bove 68 bc -నమూనాలను మీకు 


| 


SU ఉదాహరణలు aul నమూనా 


——— apse S cal ul 
euo yd! tole ago mr vole jagls 
- Dez -- 
[ indefinite nouns-]i e»* Isl 
కితాబు. = 
"Eod — | sen | t 45. tolg త 
కుతుబున్‌-పుస్తకాలు 
Bx = ఒక ఇల్లు 
See 0 2 2 ao o- «fos x 
ఫు'ఊ'లు. = 5 d 9929 
exo» ets oo oo 
ఇండ్లు/ ఇళ్ళు 
జబలు = కొండ P " 
ఫి'ఆ'లు( | PES -— PE “Jla5 
జిబాలున్‌ కొండలు NS * 
సాకిను = నివాసిా 
"CR oe = sf x 
సుక్కానున్‌ D SE టీ Lor Qus Us ఎర 
నివాసులు 
s e 0 - 
మరీదుల = రోగి - uUa 
ఫి'అ'లా ' f 
Ao’ రోగులు ee 
epOéc = బాట/వీధి 
= oe, S | - E EN ' Jel 
షవారిఉబాటలు/ C2 : C2 
వీధులు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 

be the doom of burning. (85:10) 
మురత్తబాని.. -pBh ter ED S"5esÓ) ... (Omislmseries)-z»é- 157 


esy 8 Tose CED qc = ye 
«c PEN 
దుక్కాను = అంగడి 
— 
ఫ'ఆ'లీలు. న్‌ [ద్య B i (S^, ls 
దకాకీనున్‌ షాప్స్‌ d 
అంగళ్ళు 
OPH’ = బజారు 
i Slo eee | 
అఫ్‌'ఆ'లుం ^l: et ^ isst 
అస్వాకున్‌ 9 9 
మార్కెట్లు 
వజోరు. = మంతి 
— 
viU rj P 4 77 2 o e7 s [4-9 
ఉజ'రా-ఉ మంత్రులు REE ely yo - 294329 PER 
SBS = BOSC - “As No 
= అఫ్‌'ఇ'లా-ఉ' ^ lisi 
RV 
అస్టీకా'ఉ' మిత్రులు £ BAO 
తఆము = తాయం/ 
అన్నం- ++ $ ఖు $ 
esse | &asbl sab assi 
అత్‌-ఇమ(తుం ‘ 
&»&y-Foods 
Sx = 
SXny/ 65862 £ z 
అఫ్‌'ఉ'లుం NET d - Jesi 
ఆ'యునున్‌ న్న. aS 
కండ్లు/చెలమలు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter 55er... (Omislmseries)-&e 158 - 


Similar Word's... 7. esce? {BS} eevrbe5? (/ 
DeH/DE/A2AVE)) 


Similar Words.;.2-.అరబిలో (/జబలున్‌./జిబాలున్‌,/ - 
తెలుగులో (జబ్బలు, 


౨.అరబిలో (SS ASX}: 
తెలుగులో (సాకు.సుకం.సక్కన,, 


4.అరభీలో (65305 (55,6530 ద,॥తెలుగులో/మరపు./చూరదు/ 
మరిది, 


5, MSDS” //(సదక/సదీకు/ తెలుగులో /సిద్దక/సిద్దిసిద్ద)) 


Similar Words.-.6..అరబీలో /దుకాను/-తెలుగులో 
((దుకానం.దుకనం, 


7.అరబీలో /అఆము/- తెలుగులో/తాయము,]॥/ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Ef కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 159 - 


ggg J రి obilo reil యత il wl 
euo, ddl ie ago eee Wie quio 


(Al Quran) |. 
Similar Woras.-.8.అరబీలో {208 } Bows 


9.అరభీలో // కలమున్‌;-తెలుగులో /కలము 4560) 


Similar Word's--. 72.అరబిలో HIKS} BVS / 


నయన, 
అల్‌-జమ్‌ఉల్‌-ముకస్పిరి లేక UU Uu 


జమ్‌ఉ e$8 NO Cy Us| adl e925 బహవచనం- 


ఉచ్చారణ గుర్తులు -UUU మూడు cases లో కింది 
విధంగా మారవచ్చు. vuy 


ప్రథమా విభక్తి- ద్వితీయా విభక్తి- షష్తీ (యొక్క) విభక్తి- 
కర్హ-గా-Nominative కర్మ-గా-ACCUsative Genitive Case - 


Case £9939 Case- <0 4922-98 
|] 


ati | LoS! g els! g 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lisi fol jo మరం? పంతము! Isis పి! ci 


R98 PÁN --కలములు గఅక్‌ లామం -కలములు /[&95 లామిం -కలములు 


Jabi g 1-Jlabl g Jabi g 


భ అత్‌ ఫా లు-పసిపిల్లలు 


శ అత్‌ ఫా లం --లేతపిల్లలు (అత్‌ ఫా లి -పసిపిల్లలు 


మెదడుకు మేతగా హు! భూూ!అల్‌. 


జమ్‌ఉల్‌-ముకస్సిరి లేక yuu eee 
8)6c--Broken Plural-మరికొన్ని ఉదాహరణలు  - 


Xem | aes EET IESUS 
అరం OS | పు! యో | అరం - ఏక. 7 
బహువచనం- 
-—2 వచనం | బ్రహువచ్లను d వచనం- 
y: E £ ec (tT 
"SENS | 4] dy 
(లు) 
SE e9e5-25»233c దేవుళ్ళు ఇలాహు( ఆలిహః 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


దైవదాసు » " OJH 


cy (92) 


బాభ్రుం aed 
*ప్రాణి. | x | 93 రాయి- gy o) x 
ప్రాణులు తుం 9 o! oro? 
దాబ్బ దవాబ్బు( రాళ్ళు హజరు. హి'జార 
— లే! los నక్షత్రం- (Gx (922 
V WE తారామండ 
క అబ్వాబు( లం బుర్‌- జుం బురూజుం 
బాబు. 


(ప్రాణులు) i & (e) | s 
ఆమా | ఊమ్‌-యయుం లుల. రుసులుం 
mor | otis Wes X ust 
లు(డు / M వార్త-వార్తలు 24 
రు సాహి'రు. సహ'రతున్‌ ఖ'బరు. అఖ్బా'రుం 
మగవాడు a d by —- e Lad రి gud 
/(రు) నం y 
నిసా axe 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eso 52999! Le ago eae Llc u$ 
(Al Quran-) 
రజులు. రిజాలు. 
ola! 
s 
> | 
e of వశీ (ప్ర 
సోదరుడు స మెడ- DI DD) 
/(లు) మెడలు 
అఖుం రకిబో రికా'బు6 
ఇఖ'వాను. /ఇఖ'వః 
ర డా | o, | 
c 
AME. T 9) - y La 
పెళ్ళాం// చూపు. పోత శ 
మొగుళ్లు- చూపులు ॥ 
పెళ్ళాలు జౌ'జుం అజ్‌వాజుం 2909’ Ode’ అబ్‌-సా'రు. 
+% * a " £ 
d Jes | El 
తోవలు* కాలు- కాళ్ళు bim rs 
SAenc సుబులు. రిజ్‌-లుం అర్‌-జులు. 
eoo - ఏక వచనం. బహువచనం అర్ధం > ఏక వచనం- బహువచనం- 
s 
dal e. Lal 
s D -e 
పనికత్తె- E ds | La 
పనికతెలు SX ae i 
= తప్పులు  ఖ'తియతుం 
అమతు( ఇమాడ' ఖ'తా'యా 
గాలి- C22 ZUJ పాపం- ఇ s se 
గాలులు పాపాలు LS - Ys 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... planter Ep కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 163 - 


(85:10) పలాల! er e 9 f we vlc eas 


(Al Quran-) 
రీహుం Cas ILANI దు'నూబు( 
de |e 
మేనమా Sn . gk’ 
కడుపు- గో గ్ర 
య్‌ (లు) ee i 
ఖా'లు. అఖ్‌'వాలు. బత'నుం aes’ Soc 
is Ju 
పర్వతం/పర్వతాలు 
జబలు. జిబాలు. 
T so Ls 394 
&- +. 3 సాక్షి 
s సాక్షులు 
అసీరు. ఉసారా షాహిదుం షుహూదు. 
c 
IN TNT 
కొడుకు Cre ols 
కొడుకులు - పేరు-పేర్లు 
Bede అబ్‌-నాడ ARC అస్‌-.మాడజు' 


బట్ట | PH 

గుడ్డలు 
e$ yeoc 

9$ ^ | ఏక | బహువచనం B *కి * | ఏక వచనం- | బహువచనం 
వచనం- క్ష్‌ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


a e asas iuge us “pall zl 


నాన్న- 
తండ్రులు 


అబు ఆబాడా' 


BÁc బుయూతు. 


*--- కొన్ని పదాలకు - 


వేరే అర్ధాలు కూడా ఉన్నాయి 
End of the Lesson 


(-Al Quran-) 


ఖాసి రగ E 


239068 తక్పిరిన్‌(3) Broken 
Plurals.:-Quraanic Examples 
(81:2) SSI sgl Bo 


CAI 


Quran-) 


Simllarty-esc& (rao oo 5)]-exevebe5? _((023e520)) 


When the stars fall, losing their lustre; (81:2) 


(- Yusuf Ali-) 


(81:3) yes Mal Ble 


Similar Words.--.అరబీలో /జబలున్‌/ 


Berend J) - తెలుగులో (222) 
And when the mountains are made to move, (81:3) 


(- Pickthall-) 


(81:5) p> hol 13] 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజబోగము+జా లి కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 165 - 


dysg J రి obilo reil యత ul wl 
euo, ddl Voie ago eee Wie quio 


CAL Quran:) 
(-Al Quran-) 
And when the wild beasts are herded together, (81:5) 
(- Pickthall-) 
(91:7) C93 Wwe Blo 
(-Al Quran-) 


And when the Souls are reunited, (with their bodies) 


(81:7)(- Pickthall-) 


Similar Words.--.అరబీలో ॥/సిర్రు/సరాయిరు,॥ - తెలుగులో 
(( 9 30 )) 
(-Al Quran-) 
The Day when (all the secrets will be put on trial, 


(86:9) 
(- Sahih Int.-) 


o Jol 8 lo y [3| qim; Wl 
(100:9) 
(-Al Quran-) 
But does he not know that when the contents of th 


graves are scattered (100:9) 


(- Sahih Int.-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo reil యత ul wl 
euo, ddl Ie ago eee Wie eg 


(Al Quran-) 
(10030) Jovoll E lo ary 
(-Al Quran-) 


And that which is (locked up) in (human) breasts is 


made manifest-  (100:0) 
(- Yusuf Ali-) 


(bolas) fal m3 hed [తయా Goal J 
poill సయ Lud) మరయు! ary jal య్‌ 
Pom! exo U «Ulo © all SLL Iss sl 

(62:5) alll 

CAlQuran) పుస్తకాలను వీపునమోసే గాడిదల 
ఉదాహరణ;- ఈ వార్నింగ్‌! దైవనిర్ణయాల ప్రకారం 

నడవని వాళ్ళందరికీ వర్తిస్తుంది!!! 

The likeness of those who are entrusted with the Law of 
Moses, yet apply it not, is as the likeness of the ass 
carrying books. Wretched is the likeness of folk who 
deny the revelations of Allah. And Allah guideth not 


wrongdoing folk. (62:5) 


(- Pickthall-) 


ఎందుకంటే ....అన్ని విషయాలనూ షరీయః 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil యత il wl 
eo ddl ie ago mr Wie eg 


ప్రకారం judge చేయకపోవటం గొప్ప నేరం!!! 
అటే al సు! lay నమూ qd jas. 
(5:44) RESES] (యు 
(-Al Quran-) ..... If any persons fail to judge by (the light 
of) what Allah has revealed, they are (no better than) 
939 5Jlunbetievers. (5:44) 


(- Yusuf Ali-) 


(CAlQuran) (545) wall (య 


And who ever doesf& not XP judge by. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo rasa యత oil wl 
euo, ddl Ie ago eee We quio 


తత al Jy ly Lest! Jal als 

cigs “all (yl lay py el cas 
(-Al Quran-) (5:47) cy gh all (62 

Whoso judges not by that which Allah has revealed: such 


PI ల 
ఇయ) 9a మ | evil-livers. (547 


(- Pickthall-) 


మరి,ఆపసీ "ఇబ్బలాఫా'తు"ల సంగతేమిటో??? 


HRN AORN గం కానా 


Lesson : 37 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


b dz b, dz p dz p^ dz sh. dz sh; dz Hh tk ek dz sh; dz sh z శ 
మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యః En 


లేక_ ఇదా'ఫః'-- 


Blob! gl టు) 


మురక్కబు ల్‌ ఇదా ఫియ్యు- 
లేక-ఇదాఫః£౬లేక తదు)! of aol 
అల్‌-ముదా "ఫు + వఅల్‌-ముదా పుంఇలైహి — 
(Possesive Phrase/ Construct State "of"): 


(యొక్క -షష్టి విభక్తి)- 


Lesson : 37 


మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యు. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter EH కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 170 - 


lg J రి obilo reil యత ul wl 
euo, ddl ie ago eee Wie quio 


BS goU 31 డు! 


అల్‌-ముదా xy’ వఅల్‌- ముదోపులీఇలహి - లేక 
-- మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యు = 
తెలుగులో [(షష్టీ విభక్తి - ౦f -యొక్క-)]లాగా పనిచేస్తుంది. 


అరబీ లో ఏదైనా వస్తువు లేక ప్రాణి ఎవరిదో 


క TET నాట. [e ——————É————— DE 


తెలపటానికీ లేక ఏదైనాగుణాన్ని ఎవరికైనా / దేనికైనా 


QPOs" అనే అసంపూర్ణ వాక్యాన్ని _ వాడుతారు. 


రెండోఇస్సు. ను, | అడు ముదాఫుం* ఇలైహి 


లేక అల్‌ Som’ ఇలహి «J| అయి! అని 


న స న క క నడ క క యయ క న 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil Tox el wl 
euo, ddl Ie ago eee wlie quio 


నోట్‌ : అయితే వాక్యం పూర్తి కావాలంటే మరికొన్ని 
వ్యాకరణాంశాల అవసరం తప్పనిసరే . 


ఈ కింది రీతిలో రెండు నామవాచకాలను కలిపి - 
akali gl టు! 


-ఇదా'ఫః' చేయవచ్చు. . 


1-(_నకిర్‌ అల్‌ముదా' W Sese. 
ముదా'పుంఇలెహి — 


తుం +కలముఆా 
1-( నకిరో-) కలము వలదిం PEU 


బాలుడు ఒక &eo-a 
[ఎవరో బాలుని (యొక్క) కలం] <— pen 


So (యే మం [Sc 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo, SPIT Voie ago mr Wie egó 


2-( మఅరిఫో్‌) అల్‌-ముదా' ఫు' వఅల్‌- 
SVT INABA -- 


ఆతు 
2-( మఅరిఫ -) Eg.1.. +05 ముల్కుల + అల్‌-మాలికుళా 
మాలికు-ల్‌.ముల్కి — 
సామ్రాజ్యములు ప్రభువు 
( అన్నిలోకాలకు ప్రభువు) 


lta] Us MAJ * Wall 


అల్‌-ముదా' ఫు" వఅల్‌- 


ముదాపుంఇలెహి . ఆయు! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


a Sal: 
alla | ‘ol al ఈ — అల్‌. 


మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యు-- 
తయారయ్యే పద్దతి 


1- శ్వ! రెండు 485 singular [ఇస్ముల]- 


నామవాచకాల/ను కలపటం. 


ను నీ! cx ముదా పుం BE లేక అల్‌ 


రెండు నకిరో- LII -ఇస్‌ ము - indefinite 


gi 


1% 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Ef కార్‌అలీ....(9MIsImseries)-పుట- 174 - 


Soar sc’ Q Ber చివరి అక్షరం కింద తవీనుల్‌కెస్‌ ఈ 


న modu s P xac M రాయ. న. ner a A E RP tet oeil ర A T a cl 


కాబోయే ముదా” కాబోయే ముదా” 
HE ఇలెహి ఘు 
అల్‌-ముదా' ఘి వఆఅల్‌. ac S COLS 
ముదా'పుంఇలెహి — 
P UL ARa L రెండవ ఇస్‌- మొదటి ఇస్‌- 
PAREPA EE PEAN] 
. ము ముం నకిరో 
S86* 
కలము SoG నకిరో -singular + వలదు.  నకిరో-ఒక + క l'exSxxc నకిరో-ఒక 
బాలుడు కలం -apen 


[ఎవరో బాలుని (యొక్క) కలం] 


So ald మం RE 


< < 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) 
«— 
అబు ADX నకిరో- singular + బితుం నకిరో + అబు. నకిరో- 
ఒక అమ్మాయి 

ఎవరో అమ్మాయి తండ్రి ఒక తండ్రి 
£ £ 
Let * 4 a s| య్‌. m | 

7 * + % ls 


EE ke RR Ek OX 
యారు! all all pug 


ESAE 
Có sas Us US ws (Sh 


as a thread L.S/inside a date seed]. (449) (Csanihint 


రస చ GB OB GB GB GB B GR GR GR GR cR GR cR GB GB D 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo iaa యత ul wl 
euo, SPIT Voie ago eee Wie eg 


Similarity:-e6D{{ బలా/బలియ))-తెలుగులో((బలే!/భళిభళి )) 


2- 'అల్‌-మురక్కబు-ల్‌- 
ఇదా'ఫియ్యు --రెండు - 


we A r 


dó ఎమి! మఅింఫి తుం _ 


singular ఇస్ముల 
(నామవాచకాల) 
మధ్యసంయోగం 
కుదరటం : 


మొదటి -ఇస్‌ ము. పేరు ముదాఫుం'లేక అల్‌ Soo» 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి Stolle reil యత il wl 
euo, ddl Ie ago eee Wie quio 


Soe 8%’ — Definite Noun గా పనిచేస్తుంది 


య. RR, సో నల రాకా య యయా యల ne ah foi య న ల ల బు టర 


Hosa పెట్టాలి. ఇలాగా. ఈ. రెండు నామవాచకాల మధ్య 


ప లం. గ స nt PrP న న రష... ర min c క టు not 


ముదాఫ్లు.'లేక_ అల్‌ ముదాఫ్లు'కు 26:50 స్థితుల లోనూ 


రండ E న రత న... రం. ప య. య. క ర య. ర. Pe TT 


Note. అల్‌కుర్‌ఆను లోని యెక్కువ -సూరహ్‌ ల పేర్లు..- 


ముదాఫుం వ ముదాఫుం qe కి ఉదాహరణలే . 


పంచుకు స... పటపట లా య al Extra RE టు పాని 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lags ది మరపు? oeat Lye cul zi 
ei pe tle gu 


ఒకే Hoar c కు ఒక్కటి కంటే యెక్కువ Ana Sc ఇలైహి లు- 


(నామవాచకాల) మధ్య సంయోగం కుదరటం x 
కొన్ని singular ఉదాహరణలు 


అల్‌-ముదా" ఫు" Sese- రెండవఇస్‌-ము. మొదటి ఇస్‌-ముం 
ims మలఅలరిఫ' మలఅలరిఫ 
ముదా'పుళఇలెహి -- taa n 
as Gl 5 ii కాబోయే ముదాఫుం కాబోయే 
ఈ ఈ 

నూరుషషంసి మఆఅరిఫ - Fegox» మలఅరిఫ + అన్నూరు 

CECI] ELECTA అల్‌ | మలఅరిఫ - 
తీసివే 

సూర్యుని వెలుగు J సూర్యుడు J యబ CEYCN 
డును 

కాంతి A 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


మము “yoo |. nati ‘oil 


ఈ ఈ 
«— 
BOYS BOO -మలఅరిఫ - +05 Soc — tod ఇస్‌- 
43 youll మఅరిఫ bya] ud ము 
తీసివే మలఅరిఫ - 
WS పిల్లవాని పేరు / మలఅరిఫ --నిర్లీత యబ | 
డును soe A -- 
బాలుడు =F 48 ysl 
పేరు / 


మేఖ! mul | oll యురీ 


: ఆద[(అల్‌-మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యు కు .మరి 
కొని singular ఉదాహరణాలు ::: 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


loo» qj eh bialo tasa! lox CoA wl 


(85:10) 3227 J| ke EY 9 (e D 


( స్స్పలాతుల్‌-మక్తూబ- 
ను వదిలేసిన - 
మిస్లిము ) 


No excuse for 


this grave SIN 


Deora వదిలే 
SH -బెతుందని - 
హదీసు- ఉద్దాటనా 


ఘోష) 


slo! 


జామిఉ-స్‌-స్సలా ^ 


(సమయాన్ని 
వ్యర్థంచేసిన తర్వాత 
షరఈ ఉ'దు'రు 
లేకున్నా -2/3 
స్సలాతులను 


ఒకేసారి - కలిపి 
చేసే- ఘనుడు) 


(గుజరాహువా 
జమాన ఆతానహీ 


దుబారా) 


End of The 


Lesson 


HVV D'OD- స్సలా * 
(షరఈ ఉఊదు'రు 
లేకుండా స్సలాతులను 


last moment వరకు 


కావాలనే delay చేసీ 


(నేక్‌ కామ్‌ కేలియే దేర్‌ 
కైకూ?) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


TOK tok EK EK EK EK EK 248 >k tek tok చన ల్‌- 
మురక్కబు-త్‌-త్తౌసీ'ఫియ్యు — 


అల్‌-మోసూపు' వ అస్‌-సిఫః'- 


een 


Lesson : 38 


ఉపవాక్యాలు : గుణవిశేషణా వాక్యాంగము 


Phrases అండ్‌ Clauses -2-The Adjectival-Clause. 


: Al-Mousoofu was-Sifah- 


' అల్‌-మౌసూ'ఫు*' అంటే వరింపబడిన - 


[ praised- ScicseocsS/as/denounced _ .3ెగడబడిన 
- ] నామవాచకం..మాత్రమే oga 


మి! అస్‌-స్పి'ఫ నామవాచకానికి మంచి / 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Ef కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 182 - 


oom 


+ + 


చెడ గుణాలను ఆపాదించే 


గుణవిశేషణమే-Adiective . 


తరువాతనే వస్తుంది. 


rR ర. మకు క ర క 


(59:23) J 95 pies lac 


[Al Quran-) He is Allah than Whom there is La ilaha illa Huwa 


(none has the right to be worshipped but He) the King, the Holy, 


the One Free from all defects, the Giver of security, the Watcher 


over His creatures, the All-Mighty, the Compeller, the Supreme. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Glory be to Allah! (High is He) above all that they associate as 


partners with Him. (59:23) (- Hilali and Khan-). 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి Skilo reil Iob ul wl 
euo, ddl oie ago eee We quio 


ప్తురుషలింగ . గుణవిశేషణం అస్‌ సే ఫ్‌ — Adjective మాత్రమే 


i ర ప ర. Qossssssssscesetsnsnssssensensnsasnntsensncaenansessensnsaenaneaesenseeass(Nggpesseteecstsassssssrsnsaesassnssststsssnreabessnstesnenerersenstesncetsassesssesssars Mama n 


చివరలో-తంవీను.ం repeat L-A - మాత్తమేఉండాలి. 


లేక- 2- అల్‌-మౌస్తూ'ఫు' మరియూ అస్‌స్సిఫో లు రెండూ 


కూడా ఈము! se'os2'* లే అయ్యుండాలి 


“అల్‌-మౌసూ'ఫు' Sa - (అల్‌-మురక్కబు-త్‌-త్లౌసీ'ఫియ్యు 


36689 Book-Part3-9* నేర్చుకొందాం. 


bise rig NEN dede fe e య త E me Mu ల టు కం. 


iin 6o 2n Gh di 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(85:10) aye lhe pe 9 ias ole ric] 


S862 . జ ges & - 
ఉదాహరణ 


: Ago gall మౌసూ'ఫుం /// అల్‌-.మౌసూ'ఫు' 
నామవాచకం + పురుషలింగ hea DaQevo aval 
సి'ఫా'తు. ///అస్‌-స్పి'ఫ'తు 


జల్సతుం ఖాస్స efc J ఖాస్స తుం y జల తు / 
ప్రత్యేక సమావేశం J singular ప్రత్యేక J సమావేశం / 


HIKE- aall 9 goga t$ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


IUI 
Q 


NI'N) 


రండూ singular si మలఅ'రిఫ' లే 


అల్‌ కితాబు ల్‌ జదీదు నిర్లీత- అల్‌ జదీదు +అల్‌-కితాబు నిర్లీతపుస్తకం / 
కొత్తపుస్తకం / కొత్తది / 


xm] గ A wes t జై 


'అల్‌-మౌసూ'ఫు' వస్పి'ఫ'తు - (అల్‌-మురక్కబు-త్‌- 
తౌసి'ఫియ్యు )-- మూడు కేసులకు -Cases - 


singular ఉదాహరణలు : 


oJ UES 


Genitive-షష్టి విభక్తి- | Accusative-Styr - 
Nominative-S67 - singular 


(యొక్క) -singular singular 


అల్‌-మురక్కబు-త్‌-త్తెసీఫియ్యు - నకిరో 


Sy SHAS! | అచు! ఆటీ! సుత | 
l l l 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) 
అ(న్నాకతిల్‌ కబీరతి అంన్నాకతల్‌ కబీరత అ(న్నాకతుల్‌ కబీరతు 
ఏదో ఒక పెద్ద ఒంటె-- ఏదో ఒక పెద్ద ఒంటె - ఏదో ఒక పెద్ద ఒంటెనకిరో 7 
S86" 7 నకిరో 7 
అల్‌-మురక్కబు-త్‌-త్తెసిఫియ్యు - medo™ 


L wl tl | tT oll 
SyS SI l 
l 


205208 ల్‌ -కబీరతి ese» ల్‌ -కబీరత ode ల్‌ కబీరతు 
పెద్ద భూగోళం) మఅరిఫో (పెద్ద భూగోళం) PAS భూగోళం) మఅరిఫో” 
e098 


End of The Lesson 


III OPP OP RES MEASTE 
exl «oar Ea] Gl gm 
cal te ong Ved! లాం 

^ YP HAS! 35 gl «l5 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


c 
HeO® itis Who ed 22. has Fa y] senttis 43.04: Messenger 


! - 9 
(Muhammad SAW) with, YA ly guidance and the religion 


hate oS (it). (67:9) (-Hilali and Khan-). 
Similarity:-e cft FY )) తఆలుడుల//హక్కు/అక్కు )) 
L E Wi E E EAEE A 


earl త్రయో! «UI ay 


Similarity: 965) Z} తెలుగులో (వయ్యలు వాయిలు)) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eevee 


Woe to every (kind P TT 


and- 33) backbiter, (104:1) (- Yusuf Ali-) 


సరే ye P sg U [యా] cul ei & 
oa £L Us edo ux 19595 ol Dos 
lab 09] vee Da OS ol m pi 
aul vn ^ al yyw E eaa 
old eg ed yay © las! as; iSo ual 
: (49:1 1 ) REDA OD rauran Chapter 49]11. O you who 
believe! No people shall ridicule other people, for they may be better 
than they. Nor shall any women ridicule other women, for they 
may be better than they. Nor shall you slander one another, nor 
shall you insult one another with names. Evil is the return to 
wickedness after having attained faith. Whoever does not 
repent—these are the wrongdoers.12. O you who believe! Avoid 
most suspicion—some suspicion is sinful. And do not spy on one 
another, nor backbite one another. Would any of you like to eat 
the flesh of his dead brother? You would detest it. So remain 


mindful of God. God is Most Relenting, Most Merciful....{తలాల్‌ఇతానీ) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85 0) 


legio 6 (6 Slowly ueil త vl wl 


He tie e tiec tie tie tie te tie te 
అద్‌-దమాఇరు -e5- మున్‌-ఫ'స్‌-లః-- 


ముంజ! స! 


కర్తలకు ప్రతీకలు: Separate Pronouns - 1 


Lesson : 39 


ప్రథమ / ద్వితీయ / తృతీయ —Person-(256533) — 
నామవాచకాలను సూచించే (BSOS / 

ప్రత్యామ్నాయ) సర్వనామాలను అ'రబ్బీ భాషలో - 
‘lees! అద్‌-ద'మాఇరు- గ౯౦౧౦4౧౩అంటారు 


మొదటి ko lass! అద్‌దమాఇరు -లకు పురుషములకు 


యో వసన క ర ద డస RO O ER న కన క క క కడ కయ కకక క ప స. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil యత ul wl 
euo, ddl Ie ago eee wlie quio 


అంటే. హాలతుర్‌ ర్రఫః DB లో ఉంటాయి - 
మరియు -ఈ ౫ము!  అద్‌-ద్ద'మాఇరు-లు - కర్తలు - 
అని గుర్తుంచుకోవాలి... 


పతి పురుషంలోనూ - 4౫! అద్‌-దమాఇరు - 


EUR త లత A అ రంకు క ర భా య. గర క య ర. 


ఉపయోగింపబడే ఈ - lua అద్‌ దమాఇరు 


ర నార rr య. సట య యా. యల గో క. వ cc 


ద్ద'మాఇరు -  (pronouns)- 
ముబ్‌-తద'అ' -Í Kio లుగా వస్తాయి - 
c 
5 యూస ళు E *29 E ~ 
T aca మంత ర్త 51 
నేను యూసుఫును ౮ 
c 
హుమ్‌ వకూిదునార్‌*ళా $ s ss o ౩ 
Xe | sll 3955 (62 
Sart నరకాగ్నికి 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


CALQuran) |. 
ఇంథనం c 
హియ బైదా-ఉ *e A (ie Maes É 
బై clu Ls 
ఇది/ఇవి -తెల్లనిది/(వి) - e 
$9 Ootfo- 9 S > 
నహ్‌-ను ఫిత్‌-నతున్‌ అ ని so + 
*€» మేము (ఇతరులకు) 
ఓ పరీక్ష e 


*సరైన అవగాహనకు -- మహిమాన్విత అల్‌-కు'ర్‌-ఆ ను — 


సంప్రదించండి 


«»«»«»«»«»08 — sua అద్‌-దమాఇరు.. | pronouns ) మబ్‌. 


నియ్యున్‌' ౫౫ స్తిరమైనవి - కాబట్టి - అవి -వాక్వంలో 
యెక్కడున్నా — వాటి ఉచ్చారణా. - గుర్తులు - మారకుండా 


నిలకడగా ఉంటాయి . 


ఉదాహరణకు -9D  హువ=(ఆయన ) అన్ని 


of 


విభక్షులలోనూ (కేసులలో) ఫత్‌హో్‌ a9. గుర్తుతోనే 


ఉంటుంది .<><><><><> 


End of The Lesson 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 Slowly ueil lox tal wl 


9 Boa! J తాం Too yl Sl Ud 


* 


saul 


ARY agal 39 Slo రలు! 


slyallo stl 9 allo "enge DB] 
r [కషం pM Aol పూట! tye 
వ్రతము! pa Sofo 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


patiently persevere in the face of persecution, 
hardship, and in the time of conflict. 77ese 


sasare the Sincere: these are the pious. 


Similarity:- అరబీ {{BX}} :తెలుగులో (( Bxy)) 
Similarity:- అరబీ {{BeS}} :తెలుగులో (( లేత/లొత్త)) 


DD ava ava ava ava ava ava ava 99 
000 4 4> qa qa ae సో v qa EON 


SSIS els V VAY, 
Uude ppp 


o ect ti ek ect 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


గ్‌ స aaa Ys wel ul 


EO a 
మున్‌-ఫ'సలః--జయిు! యు! 


Lesson: 39a: 
Shox H&Senrr///Separate/Detached Pronouns -2 


s £ 
CATV mer సదరు! -పుంలింగం ౮ో 


ప్రథమ పురుషం -lIl person 


హియ ఆమె sE ii Sow | ఆయన J 99 


VU = వచ xu - 3 
$ * తి నంా రో లీ! 9 


++ 


హియ బింతుం హరణ హువ BAYA 


ఆమె ఒక అమ్మాయి-/- ఒక -ఆయన ఒక కొడుకు. 
కూతురు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Ef కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 196 - 


(Al Quran-) 
$6 
- 9 - 9 
హుమా ? lam = Sod»! | (సమ 
పు 
రు 


వారిద్దరు (స్త్రీ+ పుం. లింగాలు) వారిద్దరు ( X9 పుం.లింగాలు) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: I 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: I 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo, ddl Ie ago mr wlie egó 


(GAl Quran) 
os | e$ 
మీరు /(మీఅందరికి - మీరు /(మీఅందరికి - 
స్త్రీలింగం) సంబంధించిన పురుషులకు )సంబంధించిన 


రో(పుంలింగం) 


హు (స్త్రీలింగం) 
=| 
w 9 439° 


c— (feo £c dep == సర, 


-క'లముకున్న( మీ కలం) కిలముకుమ్‌ 
UM qnit y 3 (మీ కలం) 
o oe o 
-దీనుకున్న (మీ మతం) 33 


RE N -దీనుకుమ్‌ (మీ మతం) 


o ES o - 
-సౌ'ముకున్న aXe yo 


(మీ ఉపవాసం) 
-సౌ'ముకుమ్‌ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(మీ ఉపవాసం) 


S 
ede $ 
90% =3H/ "| |,| AOD = 8% /|- | నా 
నాకు సంబంధించిన | కు సంబంధించిన ( 
(రెండు లింగాలకూ వర్తిస్తుంది) n 
రెండు లింగాలకూ వర్తిస్తుంది) 
9 (స్త్రీలింగం) c^ (పుంలింగం) 
o 5 o * 
కలమియ్‌ (నా కలం) కలమియ్‌ (నా కలం) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Bah (( ఇల్లు) 


- Bod] (నా ఇల్లు) 


alai పయి |(స్త్రీలింగం) 


పయి! ఏయి! (పుంలింగం) 


క'లమునా (మాఇద్దరి / అందరి 


కలం) 


0 
are U =మేము-లేక * నా ౮ =మేము-లేక S» 
మా-మాకు -(ఇద్దరు/ |, మాకు 
అందరు-స్త్రీ/పురుషులకు ఎ) | | -(ఇద్దరు/అందరు-స్త్రీ/ 
- సంబంధించిన | పురుషులకు -) - 
| సంబంధించిన 
9 (స్త్రీలింగం) | ౮ (పుంలింగం) 
౮ 5 


- కలమునా (మాఇద్దరి / అందరి కలం) 


Wal 


అ భళి 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran). 
£ 
I2 e | -ఐదీనా (మాఇద్దరి /అందరి చేతులు) 
JAM -ఐదీనా (మాఇద్దరి 
/ అందరి చేతులు) ఫలి 7 


బైతునా (మాఇద్దరి/ అందరి ఇల్లు) 


End of the Lesson 


Similarity eo Deo) )- BAND ((T?))-GV (PSD APD )) 
Similarity;- అరబీ (కలమున్‌)) తెలుగు (కలము కాలము) 
Similarity:- V6 దు-తెలుగు 5 O08 ))-D OF (B49 OB 


Quraanic Examples for 


Ad-Damaaerul_Muttasilah 
dill 
Sox ESTE 
(80:19) $89 all> S Aa to 


Similarity- OOD/(DOS))-BOO Sv Sev /GOS 


(-Al Quran-) From a sperm-drop: He 
{{Allaahu®*}}created{human being} him, and then 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


: -Bed ar (మాఇద్దరి/ అందరి ఇల్లు) 


moulded him in due proportions; (80:19) Yusuf Ali-) 


(86:13) Ja Jo క 


(-Al Quran-) Similarity- vob sse Sev) 


-Berb TAVS ICV SIS CY SCS FO 


Certainly It{{Quran}} is the Word that distinguishes ((the 


truth from the falsehood)) (Good from Evil): (86:13) C Yusuf Ali-) 


1 - A we - 0 - Ar 
(87:15) Lab య్‌) (a0 | 3$39 
(-Al Quran-) 
Similarity- e9céy/ea seb) )- BOND (POC) 


And glorified the name of his 
Guardian-Lord{{Allaahu®*}} and prayered. (87190 


Yusuf Ali-) 
(80:21) 934916 all (ఎ 
(AlQuran-) Similarity- అరభీ/(మూతఅమాతయమూత్స్కు.తలుగడు 
(DEVA) 
Then He{{Allaahu®*}} caused h him to die, and put 


him in his grave; (80:21) ¢ Yusuf Aii) 
(80:22) ey eU» I3] «5 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... planter Kf కార్‌అలీ....(9MIsImseries)-పుట- 214 - 


(-Al Quran-) 
Similarity- VSI zo) ese vrbes esci ep 
Then when He{{Allaahu®*}} wills, 
He{{Allaahu®*}} will resurrect him. (80:22) (- Sahih Int.-) 


ava da ave 
49 49 4* 


ssi 
(8812) Aye we | 


(-Al Quran-) 


Similarity:- VEN 23000/2P BQL/))- Ber BB/27° 


Within it is a flowing spring. (88:12 


(- Sahih Int.-) 
(88:13) Egy yyw (quo 
(-Al Quran-) 


Similarity.- VED) -BAADA VODO) 


In It are couches raised (88:13) 
(- Pickthall-) 


(915) ls leo Kadig 


(AlQuran-)  Similarity:- అరబీ/బనియడున్నాగ్ల/-తెలుడుగబానబోన/ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


And the heaven and Him {{Allaahu®*}}who built 


it/{{she}}, (91:5) 


(- Pickthall-) 
eel gaol al alu 
(99:1) WINS Yost! 23535 13] 
(-Al Quran-)  Simiarity:- 
exc ar» ల్‌ జలు/“జల్‌ జల/1/-తెలుడుగజలజుల్త(్ల 
When the earth is shaken to her (utmost) convulsion, 


(99:1) 
(- Yusuf Ali-) 


* - 0 z 


(994 WESI సుమాలి ay 
(-AlQuran-)  Similarity:- అరబీ[/ఇమబడు/అఖ్‌బాడుగ7-తెలుడుగ్రకబుడ్తుడి 


On that Day will she {{the earth}}declares her tidings:{{ 


about the actions of all the creatures on the earth} (99:40 
Yusuf Ali-) 


ava da ave 
49 49 4* 


RARE go 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


" pu Gs F Uo 501.5 Sos p 
(7:20) RAIS! Ye Go 

షైతాను మనిషికి పరమ శత్రువాయె!!!వానిమాట 
నమ్మితే అంతే! 


Similarity:- అరబీ/వచనంన/+-.తఆలుగు/(వనశవనచన/ 
Similarity- VE (a Oo$,/" ee» ioci S Tic) 
Similarity- VOSSO )-Boxrb eod eod) 


But Satan whispered to (them )the twO((Aadamu 
+Hawwa .a.s.}} to make apparent to (them )the two, 
that which was concealed from (them )the two of 
their private parts. He (Satan)--said, "Your Lord 
{{Allaahu®*}}did not forbid you this tree except that 


you become angels or become of the immortal." (7:20) ( 
Sahih Int.-) 


BIS laa lage sats we పడడు! uu 


Sg "ar as) న. కరీ 


(2:36) > J| flag 38x NX m 
(-Al Quran-) 


Similarity.- od 5/7 555 ")-BONb ((S°5/S°5/)) 


Then did Satan make (them) the two slip from the 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Ef కార్‌అలీ....(9MIsImseries)-పుట- 217 - 


ial e asas see us spall zl 


(4:>garden), and get Rem the TWO, out of the state (of 
felicity in the Heaven) in which they had been. 
we{{Allaahu®*}} said: "Get ye down, all (ye people), 
with enmity between yourselves. On earth will be your 


dwelling-place and your means of livelihood - for a time." 
(2:36) (- Yusuf Ali-) 


"uallo sal ye bolts 
మ్య] wll lng "Lus mS] Ui 
Geh Ba మొటిమ * agus ia ఏవో 
wiki ex «Ub ts ass ? దివ! Nc 
clas Xs oy (2219 


(-Al Quran-) -(మాంచిజో రుమీదున్నావే 
తుమ్మెదా///సుక్క,ముక్క,పికాట,వగైరః- 


Similarity.- 
అరబీ/నఅల/(యన్‌అలు/(నాఖలు 7.తఆలుడు/(నాలుయాయిలునాలా/ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter EH కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 218 - 


93 E fe dee ae cea యత ce ul 


.They question thee about alxoholic drinks and games of 
chance. Say: In both is great sin, and (some) utility for 
men; but the sin of (them) the twO,is greater than their 
usefulness. And they ask thee what they ought to spend. 
Say: that which is superfluous. Thus {{Allaahu®*}} 
makes plain to you (His) revelations, that haply you may 
reflect. (2:219) 

(- Pickthall-) 


G6 పత్ర” bagh " wish ont 
515 «atl e aye | దవత blot 
(4:16) > రర 
(-Al Quran-) జి'నః.లంజరికం:--మరిమనసూ,కళ్ళూ, 
చెవులూ-నోరూకూడ "am జవాబుచెప్పాలే! 


to 


if two (a maleta Semis) among you are guilty of 


lewdness, punish them both. If they repent and amend, 


Leave the two( male+female) alone; for 


{Allaahu} is Oft-returning, Most Merciful. (4:16) (- 

Yusuf Ali-) 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 

then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Ep bað... (Omislmseries)-& 219 - 


lags i JS 93126 pile ah 
E "s; ban Sash Uy Sale Wh 


pola all. yogi యర్‌ s] Ul eyo 
aiall Gyo aab aye wads ~ y Ul 
(24:2) 

(-Al Quran-)  Similarity:- veð 39/7" )-eevró((e16)/ 34-2) 
Similarity:- ve ex/eper»/")-edevrb((e]/ ED ))-excaoei( 9B/aer)) 
Similarity.- ©0((BB//")-Bexb (BYP) 

The adulterer and the adulteress, scourge you- each one 
of the two (with) a hundred stripes. And let not pity for 
the the twO- withhold you from obedience to 
{{Allaahu®*}}, if you believe in ((Allaahu 9s and 
the Last Day. And let a party of believers witness their 
punishment. (242) Pickthall-) 


ava da ave 
e 49 49 49 


a 
Soy zl 
e938 BW Laus Gate అయయ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aA D ter Ef 5er... (Omislmseries)-& 220 - 


logis ol Pi రంధి! యురి! [యతి col nul 


eo Sod! Ue qo expe ule alo 


«Ul sis bo aso yh cg Us Us 
esdlo Who 1,55 55 ol ual తీ 
WS 8 8x9 BST yacjss. ss lil 

SX Seo uds © GW] 193%! yl 
aide షం doal, zal te 
= i d VD DU ౮ 
(2:228) n> Jase «Ulo Wyo 
(-Al Quran-) 

Divorced women shall wait concerning them 9 selves 
for three monthly periods. Nor is it lawful for them to 
hide what {{Allaahu®*}} Hath created in 9 their 
wombs, if they have faith in ((Allaahu 9$ and the 
Last Day. And 9.their husbands have the better right to 


take $ them back in that period, if they wish for 
reconciliation. And 9 they |--the women] shall have 


rights similar to the rights against? them, according to 
what is equitable; but men have a degree (of advantage) 


over ? them. And {{Allaahu®*}} is Exalted in Power, 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eevee 


euo, ddl ie ago eee wlie quio 


Wise. (2:228) (- Yusuf Ali-) 
seal! tee I3] eal ei b 
Ein athe 2523 6 of ute cy 


Se oer 


alll | “all ig పయి? geal 


(60:12) Oe) J9 
(-Al Quran-) — Similarity:- vol oss )-eeveb((eoe )) 


O Prophet, when the believing women come to you 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legem "——— — ÁO 


pledge and ask forgiveness for them of 
{{Allaahu®#}}. Indeed, {Allaahu} is Forgiving 


and Merciful. (60:12) 
(- Sahih Int.-) 


ava Wa ala 
49 49 4* 


(8913) Wie bow Gb, ele ua 
(-Al Quran-) 
Therefore thy Lord {{Allaahu®*}}poured on them 


the disaster of His punishment. (89:13) (- Pickthall-) 


(38:6) BS ue Ul sb wd ud 


(-Al Quran-) 


Similarity.-esc&y/esaíax5//)-edevrby/es"ao/, 


No food for them except bitter thorn-fruit (68:6) 
(- Pickthall-) 


(8520) చందాలు glo ww «Ulo 

Similarity. -V8 rao )-edeveb((aoti7) 
(AlQuran-) And Allah, (all unseen), surroundsfrom_ 
behind them. (85:20) 


(- Pickthall-) 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 

then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ial e asas see us “pall zl 


CAL Quran.) 
(052) ఆశయ 9 pa ars all 


(-Al Quran-) 
Similarity:- 908) SCO//)-B2((SCB//))- B08] Sd! 
Did He{{Allaahu®*}} not make their treacherous 


plan go astray? (105:2)(- Yusuf Ali) 


(100131) eS Anos త్ర ey jl 


(-Al Quran-) 


That certainly, their Lord{{Allaahu®#}} had been 
Well-acquainted with them, (even to) that Day? 


(100:11) 

(- Yusuf Ali-) 

eglact loy) రయి! wil yes ముక్త 
(99:6) 


Similarity: 95® (C56, DRI //) BOND (P6560 A559 /) 


(-Al Quran-) On that Day will men proceed in companies 


sorted out, to be shown their deeds (that they had 


done in this world). (99:6) (- Yusuf Ali-) 


o we 04 - e E 9 - Soe £ - $ d^ 4T 
ee ok (9 Tonle alll 5 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter EH కార్‌అలీ....(9MIsImseries)-పుట- 224 - 


eo Sod! Ue mo exp Che ls 


(74) Jal 5 te 
(-Al Quran-) 


Similarity -VB €905)-CO//)- Ban (e) 
Therein come down the angels and the Spirit by their 


Lord-{{Allaahu®*}}'s permission, on every errand: 
(97:4) (- Yusuf Ali-) 


ava Wa ale 
49 49 4* 


«iil 
j vat క. 
(8512) wid eb id ల 
(-Al Quran-) 
Similarity - 902) SBCO//)-BQXD (OE/3E//)) 


Lo! the punishment of thy Lord{{Allaahu®*}} is 


stern. (85:12) 
(- Pickthall-) 


(72) JE aid Us hs les 


(-Al Quran-) similar word} SOD. {S06 095-OE- (Bet \SO FOS 


Ah, what will convey unto YOU what the Night of Power is 


222 (97:2) 
(- Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo eil Iob jul wl 
euo, ddl ie ago eee wlie quio 


(93:3) తాత log by sies be 
(-Al Quran-) 
Similarity OCB. యధ్రఆా=ఆలుగు SI 
Your Guardian-Lord {{Allaahu®*}}has not forsaken 
YOU, nor is He displeased. (93:3) 


(- Yusuf Ali-) 
|! - TA z "T m E A 
03:6) 69S eco aa M 


Did He {{Allaahu®*}}not find YOU an orphan and give 


thee shelter (and care)? (93:6) 
(- Yusuf Ali-) 


(93:7) ,c449 012 S3>99 
(-Al Quran-) 


And He {{Allaahu®*}}found thee wandering, and He 
{{Allaahu®*}}gave thee guidance. (37) 


(- Yusuf Ali-) 
1 =, రన er el- -~-t- - --e 
(93:8) tts le = 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil యత ul wl 
euo, ddl Voie ago eee Wie quio 


(-Al Quran-) 
Did He{{Allaahu®*}} not find YOU destitute and 


enrich (VOU)? (93:8) (- Pickthall-) 
(1045) bdl Ua Ss! bo 


(-Al Quran-) Similarity.: 268- 66S }= Berth KOS 


And what can make YOU know what the Crusher is.??? 
(104:5) 
(- Sahih Int.-) 


ava Wa ale 
49 49 4* 


S 
Jakol «Ul | rye G asl! ed 3 


oadal sui We Jawol gos 
(3:42) 
(-Al Quran-) 


And [mention] when the angels said, "O Mary, indeed 


{{Allaahu®*}} nas chosen you and purified 
you and selected you above all the women of the 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


= Cee cea aa wel ud 


worlds. (3:42) 
(- Sahih Int.-) 


Silo greats sb 45! యు b 
(343) ssl ga 


(CAlQuran-) Similarity అరబీ- (68% }= oxo 680808 


O Mary! worship Your Lord {{Allaahu®*}} devoutly: 
Prostrate yourself, and bow down (in prayer) with those 


who bow down. (3:43) 
(- Yusuf Ali-) 


statues ee Mo J yo QOL nos vals 
I3] NIV Ua ‘gis "atl AS AS (1 TUE 
(3:47) అతనే oS కు (Jot: ws Fyol va 


(-Al Quran-) 


She said: My Lord! How can | have a child when no mortal 
hath touched me? He said: So (YOU will be). 
{{Allaahu®*}} createth what He will. If He decreeth a 
thing, He ((Allaahu 9*)) says unto it only: Be! and it is. 


(3:47) 
(- Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజబోగము+జా Ep beð... (Omislmseries)-& 228 - 


d E asa aes wel ud 


ce రధ Waly cem JA W Was 
— పీకు uie je» Uis GS) Glass 
Xe sl pie G I8 7085 aie 323 
ES " alll se yo S ls 
(x37 sdlu> 3439 cla 
(Al Quran) Similarity అరబీ- ([హసను)= హాసం 


/వకీలు 


So her Lord {{Allaahu®*}}accepted her 
[Maryamu.{{Allaahu®*}} ]with good acceptance and 
caused her to grow in a good manner and put her in the 
care of Zechariah.a.s. Every time Zechariah a.s.entered 
upon her in the prayer chamber, he found with her 
provision. He said, "O Maryama, from where is this 
[coming] to YOU?" She said, "It is from {{Allaahu®*}}. 
Indeed, {{Allaahu®*}} provides for whom HE wills 


without account." (3:37) 
(- Sahih Int.-) 


«KJ! gm WW ud, లక WIS Talis 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(51:30) MT 
dii uni 


They [Angels addressing the wife of ibraaheemu,a.s.]said, 


"Thus has said your Lord{{Allaahu®*}} to you.; 


indeed, He is the Wise, the Knowing." (51:30) (- Sahih Int-). 


ava da ale 
49 49 4* 


Bibl aie, ise the. Es Tafls 
yes loo e»t T. “రురు! GS VAG _టు u 
9 un FAS) 


They said: "Have you both, come to us to turn us away 


from the ways we found our fathers following,- in order 


that you two(Musaa+Haaroon.a.s.) may have 


greatness in the land? But we shall not believe in you!" 
(10:78) 
(- Yusuf Ali-) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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((Allaahu 9s) said: "Accepted is VOUF prayer (O 
Moses and Aaron)! So stand ye straight, and follow not 


the path of those who know not." (10:89) 
(- Yusuf Ali-) 
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ANI ows Ú pod dla C55 3] 5 
(12:37) YE am SySUl aay 


(-Al Quran-) _ Similarity అరబీ- {SO KPHOd = Box BON, 


He[Yousuf.a.s.in the jail to two other co-prisoners] said, 
"YOU tWO will not receive food that is provided to YOU | 
TWO except that | will inform YOU tWO of its 
interpretation before it comes to YOU two. That is from 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


what my Lord has taught me. Indeed, | have left the 
religion of a people who do not believe in Allah, and they, 


in the Hereafter, are disbelievers. (12:37) 
(- Sahih Int.-) 


(21) Quem UI wal KI - Lada B 
(-Al Quran-) 
[Shytaanu misguiding Aadamu+Hawwa.a.s.] 
And he swore to them both, and said" I am to YOU 


both a sincere adviser". (721 
(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Thus did he lead them both on with guile. And when 
they tasted of the tree their shame was manifest to them 
both and they both,began to hide (by heaping) on 
themselves some of the leaves of the Garden. And their 
Lord{{Allaahu®*}} called them, (saying): Did | 
{{Allaahu®*}}not forbid both of YOU _ from that 
tree and tell YOU two: Lo! Satan is an open enemy to 


both of YOU? 072» 


(- Pickthall-) 
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{{plural You}}Unto you, your religion, and 


unto me my religion. (109:6) 
(- Pickthall-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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{{plural YoujjFor whoever wills among YOU to take a 


right course. (8128) 
(- Sahih Int. 
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(-AlQuran-) Similarity అరబీ- (షుక్‌ రు )=(తెలుగు) సుక్త 


{{plural You}}(Saying): We feed YOU, for the sake of 
{Allaahu} only. We wish for no reward nor thanks 


from YOU; (76:9) 


(- Pickthall-) 
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(-Al Quran-) 
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Now, if {{all of You}} have a trick (or plot), use it 


against Me! (77:39) 
(- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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And (have We not) created {{all of You}} in pairs, 


(78:8) 
(- Yusuf Ali-) 
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(66:5) 
(-Al Quran-) — Similarity:-296&- (0S A598 ')= Bost) తలకు/ 


It may be, if he divorced you-all(feminine -), that 
{{Allaahu®*}} will give him{Muhammad#4} in 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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who turn to {{Allaahu®*}} _ in repentance, who. 
worship (in . 


married or virgins... (66:5) 
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(-Al Quran-) — Similarity::996&- (జోజు/అజ్వాజు.)=/తలుగు) జోజి/జోడి 


O Prophet! Say unto thy wives: If you-all(feminine -), 


desire the world's life and its adornment, come! | will 


content you-all(feminine -), and will release 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo, ddl Voie ago mr Wie quio 


you-all(feminine -), witha fair release. (33:29) 


(- Pickthall-) 
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amongst you-all(feminine -), a great reward. 


(33:29) 
(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


O wives of the Prophet, whoever of you-all(feminine 


-) should commit a clear immorality - for her the 


punishment would be doubled two fold, and ever is that, 


(- Sahih Int.-) 
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works righteousness,- to her shall We grant her reward 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


twice: and We have prepared for her a generous 


Sustenance. (33:31) 


( Yusuf ali) ® ముచ్చటలను బడిపంతులు 
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(-Al Quran-) Similarity అరబీ- (23098 ')=@ex) 


And WE {{Allaahu®*}}made the night as a covering, 


(78:10) 
(- Yusuf Ali-) 
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oe + 


CAlQuran) And (have WE {{Allaahud*}} not) built 


over you the seven sky firmaments, (78:12) 


cial మేది yo పడుట! Lats 6] 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) Similarity.. 268- [సమీ )-(&exro ) సామీ/4 


verily WE {{Allaahu®*}} created Man from a drop of 


mingled sperm, in order to try him: So WE 


{{Allaahu®*}} made him , Hear and See.( with gifts of 


ears and eyes) (76:2) 


(- Yusuf Ali-) 
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WE {{Allaahud*}} showed him the Way: whether he 


be grateful as a Muslim or ungrateful as a kaafir / 


munaafiq/etc..( the decision rests on Man's will). (76:3) 
(- Yusuf Ali-) 
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(CAlQuran-) _ Similarity-296- PN. )= Bes) సలసల,” 


For the Rejecters WE {{Allaahu®*}} have 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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prepared chains, yokes, and a blazing Fire. (76:4) 


(- Yusuf Ali-) 
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verily WE {{Allaahu®*}} take upon Ourselves the 


choice to guide or not to guide, . (92:12) 
(- Yusuf Ali-) 
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AndWE {{Allaahu®*}}exalted thy fame? (94:4) 


(- Pickthall-) 
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గుటు రటు.- 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil యత el wl 
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అప్తఫుల్‌ మఖూ'కాతు అనేది-ఓమిధ్య??? 
(-AlQuran-) WE {{Allaahu®*}} have indeed 


కలిగించాము created man in the best of moulds, 


(95:4) 
(- Yusuf Ali-) 
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(-Al Quran-) 
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Then WE {{Allaahu®*}} రద్దు చేసాము reduced 


him to the lowest of the low, (95:5) (- Pickthall-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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తాఠు౭కూ/ తాకు 
{{Allaahu®*}} said: "Take not (for worship) two 
gods: for He is just One {Allaahu} : then fear 


Me (and Me alone)." (16:51) 
(- Yusuf Ali-) 
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(-Al Qura n-) Similarity::2968)- (నిఅము ,=-/తెలుగుునియమం.4 


! 
He gS 9-3said: My Lord! For as much as you hast 


favoured me, | will never be a supporter of the criminals. 
(28:17) (- Pickthall-) 
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(-Al Quran-) Similarity అరబీ- (ROS )=తలుగు) షరా” 


(“ssMoses) said: "O my Lord! expand for me, 
my breast; (20:25) 


(- Yusuf Ali-) 
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(-Al Quran-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(Al Quran)... 
(=9Moses)And ease MY task for ME, (20:26) 
(- Pickthall-) 
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CAlQuran-) Similarity అరబీ- ఢూల్లల్లు=గ తెలుగులో (అలలు)/ 


(.-454Moses)And remove the impediment from MY 


speech, (20:27 


(- Yusuf Ali-) 
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(-Al Quran-) _ Similarity అరబీ- (యఫ్‌ iso )-() తెలుగులో (222) )7 


(.454Moses)So they may understand MY speech: 
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(- Yusuf Ali-). 


) 
(15:41) Piu Je biyo Ie lö 


CAlQuran-) Similarity: అరబీ. (హాదా)=౧ తెలుగులో (QO? )// 


({{Allaahu®*}} ) said: "This is the Staight way (to My 


(15:41) 
(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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[ Zakariah.a.s.]He said: My Lord! How cani have a son 


infirm old age? (19:8) 
(- Pickthall-) 
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(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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come tO me in submission (to the true Religion).' 
(27:31) 
(- Yusuf Ali-) 
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(CAlQuran-) Simiarity::esód. [గసలిమ/సాలము=-తెలుగులో ( 


[Eesaa.a.s]So peace is ON ME the day | was born, the 


day that | die, and the day that I shall be raised up to life 


(again)! (19:33) 
- Yusuf Ali- 
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Or say they (again): He hath invented it? Say 


{{28 same UJ: If | have invented it, upon me be my 


Crimes, but | am innocent of (all) that ye commit. 
(11:35) 
(- Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(AlQuran-) _ Similarity: అరబీ- (నిఅము/అన్‌అమ,)= తెలుగులో/ 


There are certainly among you men who would tarry 
behind: If a misfortune befalls you, they say: "Allah 


showed favour ON Ime in that i was not with them." (4:72) 
(- Yusuf Ali-) 
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But if you do not believe me, then leave me alone." 
(44:21) 
(- Sahih Int.-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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]Sulymaan.a.s.,[said 
Bring them back to me. then began he to pass his hand 


over (horses) legs and necks. (38:33) 
(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(స్తీలింగం) 


ఒకే క్రియకు , ఏకకాలంలో రెండు యు! 
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మయము! (BEKI సర్వనామాలను కూడా - అంత 


ప్రత్యయం. - Suffix- చేయవచ్చు — 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eevee 


అలాంటి పరిసితిలో - మొదటి అద మీరు కరకు 
పతీక. తరువాతి సానంలో ఉను రెండో అద మీరు 


కర్మగా పనిచేస్తుంది . 


ఖలక్‌ - ౪౭[b-పుట్టించాము నా 
doe Ss ea Gals 
ఖ'లక్‌'నా-హుమ్‌ 

హుమ్‌ object వాళ్ళందరినీ 


హదై = ౪౭[b-సన్మార్గంచూపించాం- o S E or = 
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++ 


నా doer మేము ; హదై-నా-కుమ్‌ 


కుమ్‌ object -మీఅందరికీ 


ఈ అద్‌. దమాయిరు లింగములు - వచనాలు / 


సంఖ్యలు [మరియూ - పురుషములకు తగటు -74 
- రూపాలలో - ఉంటాయి - 


(Suffix) - కలిపి - రాయబడే - 


మరికొన్ని అద'మాయిరుల్‌ - ముత్తసి'ల -లను 
విశద్‌కరించే చార్జ్‌ క్‌ 


ఏకవచనం : Singular 


ఉత్తమపురు ఉత్తమపురు మధ్య మధ్యమపురుషం ప్రథమపు ప్రథమపురుషం 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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పుం. 
లింగం 


se! | sul sbl) Ab! ob!) bb! 
ఇయ్యాయ ఇయ్యాయ ఇయ్యాక ఇయ్యాకి ఇయ్యాహు ఇయ్యా 
హా 
e g a $ రో 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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End of Lesson 


Quraanic Examples:- 1 


(1:5) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Ef కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 256 - 


Thee (alone) we worship; YOU (alone) we ask 


for help. (1:5) (- Pickthall-) 
Lo o 2 0 - Se e w ve E - P 
(16:51) 


Similarityk take=BCIQICD 1, తాతుతూ/లాక్రు 


Allaahu.s.w.t- has said: "Take not (for worship) 


Me (and Me alone).' (16:51) ¢vusur ali) FP 
(వ్యయ 09 San LJ Brice హై! by 
bad SL legens Ua“ ay 315 Jal 
(-Al Quran-) (2:41) REIG slo ULIS 


And believe in what | have sent down confirming 


that which is [already] with you, and be not the first 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
మురత్తబాని...... ఖదజబోగము+జా Ep 5er... (Omislmseries)-& 257 - 


ial e asas see us “pall zl 


to disbelieve in it. And doi not exchange My signs 


for a small price, and fear [only] Me. (2:4) 


(-English Sahih Int.-) 
Uo CASAS gea obl UG 
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o 


^7" 
(6:41) ul jJ 


(-Al Quran-) 


No, it is Him [alone] you would invoke, and He 


would remove that for which you invoked Him if He 
willed, and you would forget what you associate 


[with Him]. (6:41) 


(-English Sahih Int.-) 


IolS [యు పయి! టి 
AY lgyilg SW Us Sli 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజబోగము+జా Ep 5er... (Omislmseries)-&e 258 - 


leo = fe dee ae cea aa cM uy 
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Similar Words:-@S000/ - eA a e5ex/sbeu»- esse.) 


O you who believed! Eat of the good things that We 
have provided for you, and be grateful to Allah, if it 


is Him alone you worship. (172 C Yusuf Ari) 
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CAI Qu Quran-) (10:28) 
Similar Words 68 )- ese -(తలుగులో)-అల్లదిగో 


On the day when We gather them all together, then We 
say unto those who ascribed partners (unto Us): Stand 
back, ye and your (pretended) partners (of Allah)! And We 


separate them, the one from the other, and their 


(pretended) partners say: It was not US alone you 


worshipped. (108) (౧16421 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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all agate G> Guill JI 
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Anis ebd 47027 7 r o ror TO 
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(-Al Quran-) (28:63) 
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Those upon whom the word will have come into effect 
will say, "Our Lord, these are the ones we led to error. We 
led them to error just as we were in error. We declare our 
disassociation [from them] to You. They were not 


worship US alone." (28:63) (- Sahih Int.-) 
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be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al muse (6:151) 


.Say, "Come, | will recite what your Lord has prohibited to 
you. [He commands] that you not associate anything with 
Him, and to parents, good treatment, and do not kill your 
children out of poverty; We wi// provide for you and 
them And do not approach immoralities - what is 
apparent of them and what is concealed. And do not kill 
the soul which Allah has forbidden [to be killed] except by 
[legal] right. This has He instructed you that you may use 


reason." (6:151) (-Sahih Int.-) 
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Lo.! those who MM believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Similar Words(అరబీ)--౮/ఇల్లా -(తెలుగులో)-లే/లేదు 


Kill not your children for fear of want: We shall provide 


sustenance for them as well as for 


ALL of YOU .Verily the killing of them is a great sin. 
(17:31)(- Yusuf Ali-) 


(295; క U Gls ya odo 
Ra! 3a9 "6౪౮9 (9555 య 
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And how many a creature carries not its [own] provision. 


Allah provides for it and for ALL of YOU. And He is the 


Hearing, the Knowing. (29:60) (- Sahih Int.-) 


Similar //0/6౮రబీ/-దవాబ్బు-/(తలుగులో-దొబ్బు/దుబ్బు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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85 3 Ule law 0! 


The Demonstrative Pronouns // 


The Pointing Nouns 


Lesson: 42: 
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(నిర్దేశాత్మక సర్వనామాలు ఉవామవాచకాలు ఉండే - దగరి 
J దూరపు / మరియు ఇతర సలాలను - ( 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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పురుషలిలింగంపు-లింగం 
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హాద' -కితాబు=ఇది పుస్తకం 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran) 
1-తిల్కర్రుసులు=ఆ ప్రవక్తలు + రుసులుం (ప్రవక్తలు) + ey, (అది / ఆ)- 
&98otío 
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" L ^JI i e s i 


2-తిల్క రుసులు=వాళ్ళు ప్రవక్తలు Ls L ^ - i | 1 "m 


నామవాచకాలున్న Qe» - తెలిపే ఈ 
3 Ule las rade సర్వనామాలు ) మూడు 
రకాలుగా ఉన్నాయి - 


అల్‌-కరీబు-. నామవాచకాలున్న దగ్గరి స్టలాలను గురించేవి- 


Gaal 


అల్‌ బఈ దు -నామవాచకాలును దూరపు -సలాలను 


curva) 
సూచించేవి.. హాకా | 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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జుర్‌-ఫు'మకానిం _నామవాచకాలున్న ప్రత్యేక స్థలాలను 


తెలిపేవి) G 15% 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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| 


యు bla Salo Wal wal pio nj 


(21:92) ygt 


Similarity-: అరబీ (C228 /))- Boro” 


(-Al Quran-) 
(> eoo) 


Verily, this brotherhood of yours is a single brotherhood, 
and | am your Lord and Cherisher: therefore serve Me 


(and no other). (21:92) (Yusuf Ali- 


osse RS pil ie pia 


(36:63) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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dysg J రి obilo reil lox ul wl 
euo, SPIT ie ago mr Wie quio 


(-Al Quran-) 


This is the Hell of which you were (repeatedly) 


promised! (36:63) (Yusuf Ali-) 
Similarity-: అరబీ (గకూఅదు/))-తెలుగులో (తోడు) 
J * Iu * Iu * V 
ail 
ya slag T55 ge లత day యు! 


ail yo UL Ul] mal, asia aub 
Be a ee యు i PEE" sjos c fepna 2 
vss |J] <p w bby cbhé 


(28:32) (ys k 1935 gl ^ మేం 


(Al Quran) Move thy hand into thy bosom, and it will 
come forth white without stain (or harm), and draw thy 


hand close to thy side (to guard) against fear. Those 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe ర Slagallo uasa [ox cil wl 


Pharaoh and his Chiefs: for truly they are a people 


rebellious and wicked. (28:32) 


( Yusuf Ali) 

Similarity-: అరబీ (83e33/))-e3exxto 659 (63235) 
Similarity; అరబీ ((B8 SOs /))- Boros (AS&/) 

Similarity; అరబీ (సూవు/))-తెలుగులో (APL) /) 
Similarity: అరబీ (SPX D/H సిక)-తెలుగులో (పొచిక పాచి) 
NU T lail యయా las 
96 yo US ed ua 19525 రక 
2219) (యాల! mss, 898 to Le) 
(Al Quran-) బట్టలు కుటింపబడును 


Similarity-: అరబీ ('కుత్తిఅ))-తెలుగులో (కుట్టి) 


Similarity: అరబీ (IS ))-తెలుగులో (ers R$) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil యత ul wl 
euo, ddl ie ago eee wlie quio 


These two antagonists dispute with each 
other about their Lord: But those who deny (their Lord),- 


for them will be cut out a garment of Fire: over their 


heads will be poured out boiling water. (22:19) 


(- Yusuf Ali-) 


Laio asau నా. Yo pS 


CAlQuran)  Similarity-- అరబీ (కరీ కు//-తెలుగులో 
(తర్కం./ళతారక/ 


would drive you out from your country by their magic, and 


destroy your best traditions; (20:63) 


(- Pickthall-) 


A * Nu * Nu * V. 
Lab GERMEN LALA 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


| 


a 


dyrs d 3 రుతు! ul A il wy] 
eso ddl e ago eig lic gui 


«Ul 
ees eU 
qe Ga] GEST ul iul =) Ss 
- - ef- ళం PLE de o $ | - o el- 
Poria er Ec ^l m oe la 
vl tush bo due wad hae cass yk 


7 P 729572 ri T € ww mde bod 
sa యే! cla yl siete ప ప్రమ! 
(-Al Quran-) (28:27) Cues kal 


Similarity-: అరబీ ((అహదు/ఇహద,/))-తెలుగులో (ఆది -7-/) 


గా 


Similarity: అరబీ ((ఇన్హ))-తెలుగులో (ఇంద) 
Similarity: అరబి ((& 'క్క/))-తెలుగులో (ఢెక్క చెక్కు ) 
Similarity-: అరబీ (సాలిః))-తెలుగులో (సాలె) 


He said: "I intend to wed one of these two 
daughters of mine, to thee, on condition that you serve 
me for eight years; but if thou complete ten years, it will 


be (grace) from thee. But | intend not to place thee under 


a difficulty: thou wilt find me, indeed, if Allah wills, one of 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


loei ol 3 obalo టకమ! [త pill 7] 


అం కా తయ దం ద ape ae టయ వాం a VT vmm య 


అం 4523999! lic eo య్యా Ulic agls 


the righteous." (2827) 
(- Yusuf Ali-) 


» * Iu * No * Ne 


alll 
S ఘు! 
(90:18) Eal Ulol chio 


—MÀ0 


(-Al Quran-) Similarity-: అరబీ (వులాయి.వులాయిక,]/.- 
తెలుగులో (ray వూళ్ళోళ్ళు) 


Those are the companions of the right side . (90:18) 


(- Sahih Int.-) 
Wel SBko lla local Guill సృ! 
(98:7) Mod! X (య 


CAlQuran)  Similarity-: అరబీ (#94229 /))- Boros” 
(అమలు) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Those who have faith and do righteous deeds,- they 


are the best of creatures. (9&7) ( Yusuf Ali-) 


ESI Jal eyo IAS పటు! పృ! 
“G3 oJ P 95 త్రో అరం 9 
(8:6) yd! పము (ఏ Suh 


(-Al Quran-) Similarity 
OD (SSB?/))-- BONDS (SE) OY) Similarity 
COBY I°CO/))- BONDI Toto o) 


Those who reject (Truth), among the People of the Book 


and among the Polytheists, will be in Hell-Fire, to dwell 


therein (for aye). [hey are the worst of creatures. 


(98:6) — ( Yusuf Ali-) 

355 post సరసు! agde Seo! 
«| Ul * steal oss adsl * ati 
(58:19) owe! e lec! oos 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 286 - 


dorg. ee e 


(-Al Ore Similarity- 
అరబీ (అలా/))-తెలుగులో (అలా /)Similarity-- అరబీ 
(గైతాన్సు)-తెలుగులో(సాతాను/సని/) 


Satan has overcome them and made them forget the 
remembrance of Allah. Those are the party of Satan. 
Unquestionably, the party of Satan - they will be the 


losers. (58:19) (- Sahih Int.-) 
ell donis alll vob al స! 
(58:20) (Ul ట్లో 


(-Al Quran-)  Similarity-: అరబభీ/(చర్రయువాధ్రు.-ఆలుడలో 
((26L/) Similarity; escD((eseu/eszsev,))--esenrbe5 rese) 


Lo! those who oppose Allah and His messenger, they 


will be among the lowest. (5820) (- Pickthall-) 


A X Iu * VA * a 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(26:54) UA asy £059 l 
CAlQuran) — Similarity-: అరబీ ((దోవులా/))-తెలుగులో 
(TRAD 


[And said], "Indeed, these are but a small band, (26:54) 


(- Sahih Int.-) 


vd aa ఒ| 18 aol; So 
(-Al Quran-) (83:32) Similarity: అరబీ /దల్ల/దాల్లు//- 


తెలుగులో (దొల్ల దొల్లు/) 


And whenever they saw them, they would say, "Behold! 


These are the people truly astray!" (83:32) 


(- Yusuf Ali-) 


‘4m al 


(76:27) » " Mom 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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logis ol 3 రంధి! యురి! [యతి col nul 


(-Al Quran-) Similarity-: అరబీ (హుబ్బు/యుహిబ్బుగ్గ ))-- 
తెలుగులో (వుబ్బు/ 


indeed these people, they love the fleeting life, and 


put away behind them a Day (that will be) hard. (7627) 


(- Yusuf Ali-) 


(Al Quran-) (44:34) 59984 eU So ol 


Indeed, these [disbelievers] are saying, (44:34 


(- Sahih Int.-) 


A * J * J * V 


M 


ఉలా-ఇక.. మరియు -హావులాఇ -అనే - 


రయ 0 టర! అల్‌ అస్మాఉల్‌ ఇషారహ్‌ 
బహువచనా రూపాలను - ప్రత్యేకించి - మనుషులకు - 


మాత్రమే ఉపయోగించాలి. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి Skilo sada యత cit wl 
wx ddl ie ago eee wlie egó 


7ఇతర జీవాలకు మరియు 25353560 3899. 
IOAN -O8 + 4-పురుషలింగ అసిర .బహువచనాాలకు — కూడా 


- హజిహి - /- BO), అనే స్త్రీ-లింగ - ఏకవచన 


రూపాలనే వాడాలి. 


ఏకవచన రూపాలు 


రము! «lb ETSE «ls 


- 


7తిల్కద్‌ చురూసు (és 
త /దురూసు. (పాఠాలు) f Bey, (ఆ/అవి./అది, 
ఠాలు 
Sooo 2 241] dun So v. 23 ®t 
Ogei pia o RS 
f 5586 హిల్‌ బుయూతు m 
7380 హి (66/83/90) 
(ఈ ఇండ్లు (ఇండ్లు) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Ws Sut ines A 
«iil 
Seti” 
(28:2) ges! SUS c cll elt 


Those are Verses of the Book that makes (things) 
Clear. (282) (Yusuf Ali) S//mlfarity-: 


అరబీ /(ఆయః//-తెలుగులో/ఆయ్‌/ 


eel యు! alll య్య 


అలు శాతం shal CT cli © yu 


(-Al Quran-) (27:1) 


Ta. Sin. Those are revelations of the Qur'an anda 


Scripture that maketh plain; (27:1) 


(- Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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+ w 45 E * - లి -+ o 2404. 223 - sen 
È ul lea ly కుందా qos మత 
(27:52) Q9als3 pod) aU 3 
(AlQuran)  Similarity-; అరబీ (థైతు/[బుయాతు/))- 
తెలుగులో (Be /)Similarity-: అరబీ ((భావియ))-తెలుగులో 
(కావు) 

So those are their houses, desolate because of the 


wrong they had done. Indeed in that is a sign for people 


who know. (27:52) 


(- Sahih Int.-) 

snis ll si jas యీ! ప్రయా sif 
oU! wos pe ques cUm de 

413) టు! gall ఆప" పతీ culis 
(-AlQuran-) Similarity, అరబీ (హద్దు/హుదూదు))- 

తెలుగులో (5900/6 )Similarity-: అరబీ ((ఈహతు))- 


తెలుగులోగతాహతు తొత్తు) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Those are limits set by Allah: those who obey Allah 


and His Messenger will be admitted to Gardens with 
rivers flowing beneath, to abide therein (for ever) and that 


will be the supreme achievement. (413) 
(- Yusuf Ali-) 
GRO న్‌ sede. Of Be 
aul 
Soy zx 
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S ule pia "i sag bsg 


(65139) (de qa al © mios 


(—) Sümilarity-so55 (8% /))- Boro (S23 ))Sirmilarity-«55 ((7 


ముహర్రము/))--తెలుగులో ((మోహరము/మర్రము)) 


They say: "What is in the wombs of these cattle is 


specially reserved (for food) for our men, and forbidden 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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to our women; but if it is ee then all have share 
therein. For their (false) attribution (of superstitions to 
Allaahu 99), He will soon punish them: for He is full of 


wisdom and knowledge. (6:139) 


(- Yusuf Ali-) 
P ర్ల JIS 4598 8 ప్రయాతి Coli 
5225 SGU! pag Jas యు I పానీ! 
(43:51) O9» us] ^ Tr QA 


(—) | Similarity-s965 (Aro /))- Box [/నాద/నాదం )) Similarity~ 
అరబీ ((/కొము/))--తెలుగులో (కవ్వము )Similarity-2068 (/(ముల్చ్కు/))-తెలుగులో 
((మొలక./ములుగు ))Similarity-R95B (A5 తు/(/--తెలుగులో (Se )) 


And Pharaoh proclaimed among his people, saying: "0 
my people! Does not the dominion of Egypt belong to me, 


(witness) these streams flowing underneath my 


(palace)? What! see ye not then? (43:51) (- Yusuf Ali) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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cdl pia be agg ay JIS 3] 
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Similarity-esó& ((అబీ/(/--తెలుగులో (అబ్బి )Sirmnilarity-«68 ((/ మసలు/))-- 
తెలుగులో (Srs ) Sjrmilarity- sé) (A8 ఫ/(/-తెలుగులో ((యెక్కువ 
))Similarity-26 (A5 -త/))--తెలుగులో (kso )) 


(-Al Quran-) ఇబరాహీము.అ.స.గారు చన్న 
వయసులోనే బొమ్మదేవుళ్ళను తయారుచేసిన 
తనసొంత తండ్రికే తౌహీదు బోధన చేసారే!!! 
వినకపోతే అన్నీ వదలి వుత్తచేతులతో, 
ఎడారిదారుల్లో, no transport facility, no lodging 
,no boarding,no bank card,no cash,no 
tiffinbox ,and not even a waterbottle, 

హిజ్రతు కూడా చేసారు!!! 


పొదునా-సాయంతమూ ఈ దుఆ చేయాలి ముసిం!! 


""అస్‌-బహ్‌-నా/[6౪౭౧॥౧ఇఅమ్‌-సైనా]ఆలా. ఫి'త' 
రతిల్‌ ఇస్లామి ,వ ఆలా కెలిమతిల్‌ APY, వ 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ఆలా దీని నబియ్యినా ముహమ్మదిన్‌-సల్లల్లాహు 
అలైహి వ సల్లమ ,వ ఆలా మిల్లతి. 


ఇబరాహీమ-హనీఫ'మ్‌-ముసిమద్‌-వమాకాన 


లు సరత యా. సుర య య. 1 య మంద -~9---------- తయ. య న. 


{{{ JI ముర టం య! JI వేయ fe Leite 
ade’ he యాతు bad gi tee ul 
Lo lls land pols! ul alo leg (యు 


(ooa qo 55 
5 
Behold! heఇబరాబాము.అ,స,గారు said to his father 
and his people, "What are these images, to which 


you all, are (so assiduously) devoted?" (21:52) 


(- Yusuf Ali-) 
D E - 3 s + do we ! LE 2 v» - sage 
9d] OH I 5-5 3l Jio 


వహ, | 5253] j (29:26) S/milarity-«65 ((/S°e /called))-- 


తెలుగులో [కలకల /కౌలు/కూలి ))S/milarity- 


.... He [Ibrahim (Abraham)] said: "I will 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol (3 రంధి! యురి! [యతి col nul 


emigrate for the sake of my Lord. Verily, He is 
the All-Mighty, the All-Wise." (929 


(- Hilali and Khan-) 


1 whe * - ot- 
(53:37) 9 GA e alo 
అరబీ ((/వ Sy/))-Boxd® (శుప్పించు).(-Al Quran-) And of 


Ibrahim (Abraham) Who fulfilled (or 
conveyed) all that (what Allah ordered 
him to do or convey), «ss» 


(- Hilali and Khan-) 
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wal స 8 Blo LSI త 
(-Al Quran-) (2:130) oJ "A | 


Similarity-«68 [((దనా/దున్యా//--తెలుగులో ((DSy/SXY))SiMilarity-R95B 


(4&5(//)-And Who would be averse to the 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


religion of Abraham except one who makes 


a fool of himself. And We had chosen him in this 
world, and indeed he, in the Hereafter, will be 


among the righteous. (2:130) (C Sahih nt.) 
pc Eod sd" bu etu ane es ler ou m soe 
|g cabe ol KY: | | ౨190 
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2135 siall Gyo బర్‌ 


_ ఇబరాహీము.అ.స.గారు"హనీఫు"”అని 
Allaahu8® certify చేసారుగా!!1.... ఇక వేరే 
models అనవసరం... 


(౧) Similarity-.అరబీ (((హూదు))--తెలుగులో (Boe )Similarity-295B గ్రషరి క 
తెలుగులో (365, 35»/))And they say: Be Jews or 
Christians, then ye will be rightly guided. Say 


(unto them, O Muhammad): Nay, but (we 
follow) the religion of Abraham, the 
upright-worshipping Allaahu®*- alone., 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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= 
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eg S29! Vic ట్రిం age lie ls 


* * 


and he was not of the idolaters. o5 « 


Pickthall-). 


IRD అలా QVOCDE IGAS? D050F BOSS III 


gr నా LAVISH లో వర్క, LTS eb-ar e», 
SOOM I?) కనీనం BID HISD 3° diplomacy 
SQ) FHSS తీనుకపోగలదా??? BE... SF దారా... 


^ px o re pk 


మరికొన్ని Hla అల్‌-అస్మాఉల్‌ - 
ఇషారహ్‌ లు - ముఖ్యంగా అల్‌- కు'ర్‌-ఆ'న్‌- లో 
కనబడతాయి - ఇవి --- 


కజాలిక : అలా/ ఆ 


విధంగా «Jas 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


oo 


End of the Lesson 


SSS SSS 
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Sg పై | 
sess was yl sul oa ob టీ 
ouis ss Uy ప్రా) Go UB ley alll SA 
wall agde Jas త yo VLA! Iss 

Me A oso అ a Poss IK 4 
095405 (ee నరం agi ౨3 Suu. (57:16) (Al 


all Re humility should engage in the «UI JS emenn 


revealed (to them), and that they should | o5 gS 00౧౦1 


become like yds) IS those to whom was given! 95 91 YES! 


o S. o - 1 - A 
Revelation , LS aforetime, but long sa] | ages 


- 4న 


E o Ae o 22 s o 
passed over eade them and their (64D od S nearts rew ean 9 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


m transgressors. (5716) ( Yusuf Ali-) 


అలాకాకూడదే ముస్లిములకు! 


Similarity-«só& (((ాని))--తెలుగులో (ఆని )Similarity-95B (వూతు)) 
తెలుగులో (వూత))-తమిళ్‌((వూతు )) 


M ఇయ భల qext EL qekt భల qext qe 
tok te ok EK tok SE OK tok teo tok కక >k tok క >k 28 OK 
Seti" 


వ జూహిదూ ఫిల్లాహి i55 ' జిహాదిహి గ్రిహువ జ్‌తబాకుమ్‌ వమా జఅల 
అ లైకుమ్‌ 5692 మిం హరజిన్‌ () మిల్లత అబీకుమ్‌ ఇబరాహీమ (JSS 
సమ్మాకుముల్‌ ముస్లిమీన మిన్‌ కబ్‌లు వఫీ "హాదా * లియకూనర్‌-.రసూలు షహీదం 
SBS వతకూనూ ష్టుహదాయ అలన్‌న్నాసి గ) ఫ 68 ముస్‌ స్స లాత, వ ఆతుజ్‌- 
జ కాత వ్‌ఆతసి మూ బిల్లాహి Gos మౌలాకుమ్‌ ,ఫనిఅమల్‌ మౌలా వ ఫనిఅ మన్‌- 
న్నసీరు (78) - (సూరతుల్‌ హజ్జి) 


eS UI ఏ "ఎటు > «UI 9 lonas 

ala 25> ye తయ! Gb ide Uae ba 

SS పం ప్ర] (Stace gi ^ uals! (aKa 
Sle lags Soul ప్రయ Ke 89 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: I 


Stal! [తత * wll te cls sg 
* “Sign om alles gaaet శరర! Iio 
(22:78) worl rig JSoall (యాతే 
Similarity-sedb (r6 ))-Boxo గఅరుసు ) Similarity-ro5B (vo )) 
తెలుగులో (Borgo) 


And lose G strive in <I | 9 His 
osa cause as YOU ought o to strive, (with sincerity and 
under discipline). dHe has e Ue Ichosen you, and 
has | |s> > leimposedno కా UA. difficulties on, 


E 


(, ic over ) man, pa d ling So 152,919 establish regular 


Prayer, 9 Eal 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


los ol ei రంధి! యురి! [యతి col nul 


IST. give regards! 0210 ana holdlgasatiel9 


fast to alo Allah! 


CY = ° pu - o A 
DHe is yow QS USA Protector. the Best i$ 
1 6 um " "m 
gal IProtector and the Best woul exo - 


helper.! (22:79 


(కము Us 


(3103) (99345 ఆమా 


SIMMALItY-R95B® [(/(అదువ్వు/ఆదావు/-తెలుగులో ((Bs5S )Similarity-R95B గ్ర 


అల్ల DBS గ్రఅల్లు//అల్లిక/ 
And HOLD gai l 9౯5? 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eevee 


lois qj ల casas rasa (త Coll cj 


అం ముం తయ a" ap ae ar Rochi a VAT dumm య 


, all యాం! ou together, 10 1608016 4 ఆ 


aul of Allaahu-s.w.t. and : 99325 009౧01 et 


Ss! of Allaanu-s.w.t_ do ~~” + 9not get 


were upon the brink of an abyss of fire and He did 


enna యయా. glee ms m mimm eee rr wie eme ween d in అట్‌. రాట ale ip య యట. BUR OR eg fant RIA ERRARE EIS 


(-English Pickthall-) 


ఇస్లాము(((మిల్లత ఇబరాహీమ)))నే గట్టిగ పట్టుకోమని 
ఆర్డర్‌ అయ్యిందిగా!!! 


uals] aia 102౮3 యీ! Bro సక 
(3:95) Qu ual పచ GIS og o 


- 


(-Al Quran-) Say: Allah speaks the truth. So follow 
the religion of Abraham, the upright. He was not of 


the idolaters. (3:95) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eevee 


(- Pickthall-) 
పైగా ఇబరాహీము.అ,స...""అహ్లుల్‌ 2369" 8 


woANardd.{{ read 11/+73}} 

.ఆఖరుగా Siren స.అ.స.గారుఅనుయాయులకు 
ఇచ్చిన "నసీహః"- కు'ర్‌ఆను,సహీహదీసు:ఈ రెంటినీ మన 
హిదాయఃకోస వదిలివెళ్ళారు -వీటిని ఫాలో అయ్యే వాళ్ళు 

దారితప్పరు-అని ఉపదేసించారు!!! 

[[[మన్‌ రగి'బ అన్నా వ లైస మిన్నా ]॥]-(({మాకు దూరంగ 
వుండేవాడు మావాడు కానేరడు ))సహాబాలు 
తాబఈనులూ.- మాలికీలా/షాఫి ఈలా/హంబలీలా/ 
హనఫీలా ?? 
అల్లాహు:సుబహానహూ వ తఅలా, 
ఇబరాహీము.అ,స.వారిని (((హనీఫుఫఅని certify 
చేసారు.((హనీఫుఅంటే ప్రతిదీ షరీయతు ప్రకారం 
చేసేవారు- always a Slave to .the Lord of the 
Alalameen.24/7 అబదుల్లాహి... 


నన్నే ఫాలోఅవమని ఏఇమామూ అనలేదు mU» " 
మావెనక గుడ్డిగా రాకండి,- మేము నేర్చుకున్న 
కు'ర్‌ఆను,సహీహదీసులనుండి మీరు కూడా చదివి 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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గ్రహించండి "అని వార్నింగు యిచ్చారు ఇంకా రసూలు.న. 
అ.స.గారి హదీసులను తమ ముచ్చటలకు "IVES" 
[[ముందుకు ]]పెట్టమన్నారు..మామాటలను -ముఅఖ్టిర్‌- 
వెనక్కి పెట్టండి అని-కూడా నుడివినారు.డౌట్లుంటే 
Qaorane{{S.e.}}::: (First maam) సాదికు'/ 
ఇమాము మాలికు/ఇమాము షాఫిఈ/ఇమాము హంబలీ/ 
ఇమాము హనిఫా' గారి తాలిబాని:ఇమాము యూసఘ'+ 
ఇమాము ముహమ్మదు గారి పుస్తకాలను consult 
చేసుకోవచ్చు -ఇమాము హనీఫా' గారు రాసిన పుస్తకాలు 
ఏమీ వున్నట్లు సూచనలు లేవు. 
అందడు జఇమాములక్రు అందడు oce aos, అందరు 


యుడజవాడులకు Bebes ప్రబోశందిలకాలని దుఆ... ఆమీన్‌ యా 
GAS ఆలమ్‌న్‌. 
అలాహు:సుబహానహూ వ తఅలా 
"అబ్దు"(-5l2౩V౪౭-బంటు)కు ముస్టిమ్‌-అని 
పేరుపిటారా???లేదా??? 
షిఫా'అః wa వేళ రసూలు స.అ.స.గారు రబ్బు 
సమాక్షంలో: నా "మిల్లతు"! నా "మిల్లతు!"అని అంటారు,కాని 
ఇతర సముదాయాల పేర్లు వుండవుగా. 
ముస్థిం-అంటే అల్లాహు::సుబహానహూ వ తఅలా వారికి 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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నూటికి నూరుపాళ్ళు SOA బతికే మఖ్లూకు' ---ఆ ప్రాణి," 
మిల్లతు"లో మెంబరు ఐపోవాలె ! కానీ, గ్రూపుల్లో "రుకును"/" 
రఫీ'కు/ఇంకా ఏదో డెసిగ్నేషన్‌ తో" కలిసి వుంటే ,” 
అన్నియుగాలకు అసలు పురుషుడు""రసూలు స.అ.స.గారు, 
మాత్రమే-మరి ఆయనగారు, తమ చేతులతో "కౌత'ర్‌"నీళ్ళు-" 
()నాకు() తాపిస్తారా??? కల కల కల్లా!నెవర్‌,! 
లన్‌!తనాలుల్‌-బిర్ర హత్తా.....తకూనూ అబదల్‌-లిల్లాహి!!!.... 
..ఒంటె, -సూది మొనలో దూరిబయటికి వస్తే తప్ప..... ఇక 
మరి యిన్ని సమూహాలూ,,60౧5,జెండాలూ,లేబుల్ఫూ, 
రంగురంగుల పైఅంగ వస్తాలూ,కుచ్చుకుళ్ళాయిలూ, 
అజెండాలూ, కాన్ఫ్సన్సులూ,ంrkshops,seminars, 
webinars, వీడియో-ఆడియోలూ video 
conferencings,.,......యెమిటో ఈ మాయ.??? సల్లని 
రాయా | 
వన్నెల వెన్నెలరాజా.!అన చందాల.,నెలరేడా!, ! ఓ 
సెందురుడా??? 


chy dhe be Holl Ql & 
అల ధరం 
( 


-Al Quran-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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O man! What has seduced thee from thy Lord Most Beneficent?- 


(82:6) 

(౪441) ఓ మనిషి! ఏది నిన్ను నీ 
రబ్బును గురించి మోసపుచ్చి అజాగ్రతలో 
పడవేసింది??? (82:6) 
tok 248 >k 2s >k tok tok 8 >k కక OK tok కక >k tt >k కః >k 28 >k 


అల్‌-అస్‌-మాఉల్‌-మౌసూలః : 


The Relative Pronoun. 


Lesson : 43-The Conjunctive Noun. 


go gaela _అల్‌ అస్‌ మాల్‌ మౌసూలః సర్వ 

సంబంథనామాలు . తమకంటే ముందున్న ఒక నిరిష్ట. 

పదాన్ని7/-వర్ణిస్తూ ZADANE మరియూ దానిని -/2/- 
తర్వాత _ వచ్చే వాక్వంతో కలపుతాయి. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ggg 6 0 basalts aial Tox tal wl 


eo Sod! Ue mo exp ule lo 


b Sheed. / వివరణను-(సిలో dls )అంటారు. 
అల్‌ అస్‌ మాజల్‌మౌసూలః — ఉన్న వాక్యాలలో - 
(M lé audis J- మరో అదనపు -noun -Sr 

ఉండాలి. 


రెలటివ్‌ pronouns -X తిరిగి --అరపరంగా nouns® 


కలపటానికి -//-“ఆఇదు( aate osos అవసరం. 


Woo'gallclasUl . అల్‌అస్‌ మాజల్‌మౌసూల, - 


సంబంథ .సర్వనామాలు వాక్యంలో ఎక్కడైనా... ఉండవచ్చు... 


ayo aca I . అల్‌-అస్‌-మాజల్‌-మౌసూలః :- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


soo d qj seal యులను! [త Col ul 


ఎవం కాం = క సీం మదం ee ee Nn టు "AERE కల సీం a 


గురులు మారకుండా నిలకడగా ఉంటాయి. 


హో సా ప ర కుర న స య యక ల స య ల సర య. 


ఐతే CAUCA Io eu lI . అల్‌-అస్‌-మాఉల్‌-మౌసూలః 


: -08 ద్వివచన రూపాలు ముఅరబులు కాబట్టి - విటి 


ర ETE యయ. ర య య. టట... య య యా... ర. క సట సర క టక. tis 


విభక్తిపరంగా _ మారవచ్చు -_ అందు వలన 2368 రెండు 


^ oOo Tm COQ 3B — Qo 


రూపాలుంటాయి . 
Feminine? 
Masculine SPEI 


- ఎవరైతే 


ద్‌. 241 s 
TSL gal - 4l 


= ఎవరైతే-ఒక 


మగ/వస్తువు? | స్త్రీ/వస్తువు ? 
Y 


Lo 


+those-who-persecute believing merrand believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


UE: foe 
D Masculine d^ Feminine. 
= Leger A; 
! 1-అల్లతాని 
£ £ 
ఎవరైతేఇద్దరు © RV | (కర్తగా) ఇద్దరు ర లే | 
పురుషులు/ (స్త్రీలు )/ 
ఏవైతే (2- ఏవైతే (2- 
వస్తువులు) వస్తువులు) 
i Masculine d" Feminine 
we | F ద్వివచనం 2- es | 
a| అలదె'ని- క్‌. or 
—— a Qe ee o e9e)e3,)- me 
(కర్మగా+ష a) (కర్మగా + Ry 
£ 
B Gs | 
Feminine Ẹ Plural 7; 
Masculine 
2 PluraRIQO : ^ Kul అల్హాతి/ న |: | 
OU అలవాతీ/ bo 7 
న s ry 
EE ege Jeo e 
T 
ఉదాహరణలు.- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


Examples of Asmaa ul- Mousoolah. 


ell at | OF eet A 
| వ sts la stg! — 


ITIS THE MOTHER WHO, 
IT IS ALLAAHU, WHO HAS 


> a © SS F మె E fF 


CIVILIZES HER CHILDREN 
CREATED YOU 


Feminine 9 


ఏకవచనం 
. ? ఏకవచనం 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(-Al Quran) _ 
oie 95 
ie ] s | © oF J | 
రృ Gs i alo 7 ET 
bol పయి! wists ol ల 
E 2 i _.. THESE m 
^| oourRabi | C" Those? ARE THE THESE ARE 
p l TWO THE TWO 
/| showus bersons, 9 
>| g'Those2 who MUSLIMA | 9 MUSLIMAH 
| Menwho | indulged | "SHO | s,wuo 
(misledus) |^ ...(zina) (ACCUSATIV | (NOMINATIVE 
ద్వివచనం | ద్వివచనం IUE CASE) 
Feminine = Feminine Q 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ggg 6 (6 Slowly uail త vul wl 


eng SLI! tole ago eigo She qul 


అల్లతీ /అల్లవాతీ వీటిని -మనుషులకు 


Not Por buco S AM Out o d erf buta ob cliccare, dr nat RON 


మనువులను eod , మిగలినవన్సే గాలు-ఆక లుం 


మాతం --=స్త్రీలింగ ఏకవచన - సంబంధ సర్వనామం o- 


కన క వ న TTED వాయ తక న స ర క న క న య ల క క క ర య. 


జమడఉ -ముకసిరి. -అసిర బహు వచనాలకూ .» 
నిబంధన వర్తిస్తుంది - కావున -అవి పురుషలింగాలెనా 
- సరే వాటికి కూడా - సీలింగ ఏకవచన - 


£ 


రూపం - అలతి, E నే ఉపయోగించాలి. 


Beene Wests 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) 
జమఉ -ముకస్సిరిం - ? అల్‌ తు! 
కుతుబు-ల్లతీ..... a 3 


సంబంధ _ సర్వనామాలుగా పనిచేసే కొన్ని 


ప్రరశ్నార్రకాలు L 
1.యేదైతే= మా p: 
2.యెవరైతే = మన్‌-- ae - 
Vo 


End of the Lesson 


కు'ర్‌ఆనీ ఉదాహరణలు.- 


Some examples of Asmaa'ul- Mousoolah. - 
అల్‌-అస్‌ మాఉల్‌ మౌసూలః - 


Wyo eade aal 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aA oper Kf కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 315 - 


sil 
els. oil eds lel wll wi G 
(2:21) yous adsl (యత లి nls 


(-Al Quran-) 
Similar words:- అరణ్య ఆఅర్రిద/-ఆలుడల (1 ఆర్రిదగో y 


O mankind! Worship your Lord (Allaahu®*), 
(HE)-Who created you and those who were 
before you so that you may become Al-Muttaqun 


(the pious ). (2:21) (-h.k-) 
les y i U eSI «UI sa 
«Jl సమారు! sa gado call 
(59:22) 
(Al Quran-) 


It is HE- (Allaahu®*), other than Whom there is no 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 316 - 


god-ilaah, the Knower of the Invisible and the Visible. He is the 


only Beneficent and the only Merciful. (5922)... 


(- Pickthall-) 


449 | ux) (AUI " Lon sil 3 
oot WS a up" భు 
(-Al Quran-) (10:67) YR e 


it is/Allaahu-9s HE Who nas appointed for you the night 
that you may rest therein, and the day to make things visible (to 
you). Verily, in this are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 

signs, revelations, etc.) for a people who listen (i.e. those who 


think deeply). (10:67)  (-HiK-) 


i IES pill 3 Jar ట్టి! all 
(40:79) oss ging 


(-AlQuran-) Itis HE (Allaahu®*) who made for you the 
grazing animals upon which you ride, and some of them you eat. 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


ize (- Sahih Int.-) 


polo Coll ఎను! oS Uae ట్టి! | 
(25:47) b gud sll J 6 Ua 


(-AlQuran-) And itis He(Allaahu®*) Who makes the 

night a covering for you, and the sleep (as) repose, and makes 
the day Nushur (i.e. getting up and going about here and there 
for daily work, etc. after one's sleep at night or like resurrection 


after one's death). (25:47) (-h.k.-) 


lo: vo z) a 2.5]! en Bc > AI - 
GLa$ 38 ~ yoo xdi ctae 3 ఆ 
6:7) ul% pga) OUI 


(-Al Quran-) Itis He(Allaahu®*) Who has set the stars 
for you, so that you may guide your course with their help 
through the darkness of the land and the sea. We have (indeed) 
explained in detail Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


(85:10)___ gyal Ulac o eig Ulic wal 


signs, Revelations, etc.) for people who know. (6:97).(- Hilali 


and Khan-) 


«oJ! ial మీ! eua 


xil (Y)- x 538 iei (Y). తే 
1 t} ean | T 
Similar words:- e958 /f అల్లదీ గ-తెలుగులో (అల్లదిగో J) 


Glorify the Name of your Lord, the Most High, (87: Who has 
created (everything), and then proportioned it; (87:2)And 
Who has measured (preordainments for each and everything 
even to be blessed or wretched); then guided (i.e. showed 
mankind the right as well as wrong paths, and guided the 
animals to pasture); (87:3)And Who brings out the 
pasturage, (87:4)And then makes it dark stubble. (87:5) By 


Hilali 


— oo 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legem "ER 


(Al Quran-) 
(5214) GAIS gp eed AT SW o. 
(-Al Quran-) 


Similar word's;- అరబి// అల్లతీ/-తెలుగు లో (కఆల్లదిగో J) 


This is the fire Which you were denying.(.khbz) 


goal | VT VAS Jl ex “> 549, 


(55:43) 


(-Al Quran-) This is Hell Which the Mujrimun 


(polytheists,Deviators, criminals, sinners, etc.) denied. 


(55:43) (- h.k-) 


(69:8 SWI x (xa BLS (టే il 


CAlQuran-) The like of Which was not created in 
the lands; (89:8) (- Pickthall-) 


oc 4 
(70:13) ASOD al ade SAM 


(AlQuan) His kindred WhO sheltered him, (70:13) (- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 320 - 


legem "REM 


Yusuf Ali) 


రత © al పతా! ue il తు! 
0399 G lay (యేవ! 
Similar words:- e958 // అల్లతీ //-తెలుగులో (CORON J) 


(-AlQuran-) Repel the evil with that (good)Which is 
the best. We are Best Aware of that which they allege. 
(23:96) (- Pickthall-) 


SUIT (మత (ముదు (Jo మము a vs 
el “Hel Gull పంకం all 


(2:24) SEY 


But if you do it not, and you can never do it, then fear 


the Fire (Hell) whose fuel is men and stones, prepared 
for the disbelievers. (2:24) (-h.k-) 


.(-Al Quran-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజభోగమ్‌+జా ED కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 321 - 


lg J i Stolle wad Ig cil wl 
eo ddl ie ago eee Wie quio 


Soll vont Kill Yost పతి! 
(-Al Quran-) (2:3) gees eo 683; lang 
Similar words:- e958 // అల్లదీన //-తెలుగులో (MORON J) 

Those Who believe in the Unseen, are steadfast in 
prayer, and spend out of what We have provided for 


them; (2:3) (- Yusuf Ali-) 


tol GILL THIS | మ యి! 
(39) vols quà యాది! కంచం! 
(-Al Quran-) 


.But they who disbelieve, and deny Our revelations, 
such are rightful Peoples of the Fire. They will abide 
therein. (2:39).(- Pickthall-) 


mls md sb pl vols ప! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


~ ee 082 as wel ud 


(2:46) Nw ad] 
[2:46 ](-Al Quran-) 
Those who 


know that they will meet their Lord, and that to Him 


they will return 


Lou Ses Tayl cual ele 
Us chal ye taam U$ ^ SS Ul, 
(CAlQuran) (2:86) (99042323 మి 


Such are those who buy the life of the world at the 


price of the Hereafter. Their punishment will not be 


lightened, neither will they have support. (2866 Pickthall-) 
tes ossi LOLS WI assu) ప! 
shawl! BIS 8 సంర (ఆయా 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA AD ter ED కార్‌అలీ.....(9MiIsSImseries)-పుట- 323 - 


bb Iie cals 6 G5 bylo 
(3191) JÓI Ke Ges Geia 


(-Al Quran-) Similar words:- అరబీ// 
అల్లదీన/-తెలుగులో (అల్లదిగో)) 


Those Who remember (Allaahu®*) (always, and in 
prayers) standing, sitting, and lying down on their sides, and 
think deeply about the creation of the heavens and the earth, 
(saying): "Our Lord! You have not created (all) this without 
purpose, glory to You! (Exalted be You above all that they 
associate with You as partners). Give us salvation from the 


torment of the Fire. (3:191) (-h.k.-) 


R$ Str 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


(Al Quran-) Similar words:- అరబీ/అల్లతీ/అల్లాతీ/. 
తెలుగులో (EH) 


As for those who of your women are guilty of (illegal 


sex)lewdness, call to witness, four of you. against 


them. ...... (4:15)(- Pickthall-) 


o ecel- + ^ * - ష్‌ a o e^ [4 - 
OL yo gas sa ప్రత్త SW 
SW yank కుటు wpa eu ol 
Sb uude amu iota " ars a 

o E 0 f-—o - - oe % Oe ee e ea [ z EUR dr 
CAlQuran) (65:4) ly 9.341 and those who no 
longer expect menstruation among your women - if you doubt, 
then their period is three months, and [also for] those who have 
not menstruated. And for those who are pregnant, their term is 
until they give birth. And whoever fears (Allaahu®*) - He will 


make for him of his matter ease.(65:4) (Sahih.) 
Ub Le mU yo eo nol cul 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ted LT Uf ఆఆ! nel 
Hoo లయ! ta [ము wd fag’ 
(-Al Quran-) (58:2) gat às) cull ii 


Those among you who make their wives unlawful (Az-Zihar) to 
them by saying to them "You are like my mother's back." They 
cannot be their mothers. None can be their mothers except 
those who gave them birth. And verily, they utter an ill word 
and a lie. And verily, Allah is Oft-Pardoning, Oft-Forgiving. 
(58:2).h.k. 


KIZ KA 
తె ab యు అటక . gly 
al | ^ age Igast తం! GG 
(4:16) our’ an 3 55 


oom 


(-AlQuran-) And those two who (man and woman) 


among you, commit illegal sexual intercourse, punish them 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


both. And if they repent (promise (Allaahu®*) that they will 
never repeat, i.e. commit illegal sexual intercourse and other 
similar sins) and do righteous good deeds, leave them alone. 
Surely, (Allaahu®*) is Ever the One Who accepts repentance, 
(and He is) Most Merciful (4:16) (- h.k.-) 


€ End of the lesson@@3 


gäil So'y>ul 


Interrogative pronouns 


అడగటం--ప్రశ్నార్థకాలు-సవాలు చెయ్యడం. 


Lesson : 44: Words of Questioning 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


[ మాఇస్ముహు]  మస్‌-ముహు ? 
ఆయన పేరేమిటి .? 


€ r 


Vi. c Ric ZA Ul లు న 
మతా / ల్‌ఇమిహాను .?పరీక్ష ఎప్పుడు .7/ 


7 అయ్యాన 
ల | o5! eos GLI en 
వాళ్ళడుగుతారు-కి'యామః 
ఎప్పుడు?అని (51:12) 
" . $ 
(31 అన్నా. J [3న jal 61 అన్నా లకి 
ఎక్కడి/ 
హాదా ? 
ఎవరినుండి? 
Sto || sayeth కర మదా 
ఏమి.ఏది ? 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ed! Ie mío mr Lie mgs 
CAL Quran) 
తఅ మురీన 7తమరేమంటారు 7 
XL మన్‌ ఎవరు s అ 
Cro ; $59 YA మన్‌ హియ.? ఆమె 
ఎవరు .? 
c e లిమాదా ఉత om æl- 
Stas «0539 BU లిమాదా ఫరర్త 
ఎందుకు ? 
.2ఎందుకు పారిపోయావ్‌ ? 
- *0 కైఫ:ఎలా / Our - +o 
BES న్‌ వి LS BH హాలక్‌ 
ఎట్లాగా 9 
.? ఎలాగున్నావ్‌ .?] 
£ £ 
Eu 8009. 31$ 0$ 2 ; CES pl 
ఐ నల్‌ కితాబు ?పుస్తకం ఎక్కడ ? 
o కమ్‌ :ఎంత / ews eS 
ç A> 3J ప్‌ 
ఎన్ని ? 
కమ్‌ Hest తుఫాహతిం ? ఆపిల్‌- 
పండు ధర ఎంత. ? 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


| 


హు 


eo ott Like mo టా ఆము (68 
CAL Quran-) 
| e 2/56 7= S44 casi 
| Ce oon ee 
Bay? ,//అలాకాదా 
అంత ఫల్లాహుం 7 
గ“ావిచారణా / 


ప్రశ్నార్థకాలలోని 
మొదటిఅక్షరం ) 
? wold Habs Ue 


-హల్‌ ఇన్‌ చక ఫులూసు( ? 


నీ దగ్గర డబ్బుందా 7 


Quranic Examples for Hurooful-istehfaam- 


పశ్నారకాలు.౧ ముదు ఏ! Sg] 
ఖం SS ఖం 
97:2) Js as ఓ Abst tas 


And What can make you know what is the Night of 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 Slowly aial Tox vul wl 


Decree? (97:2) (- Sahih Int.-) 


1013) acyl be Ast 6 


And What can make you know what is the Striking 


Calamity? (101:3) (- Sahih Int..) 
Mg ౮ 
Ja ssh laf ఘూ! (య oi eeu pi 
కడు! yin స్తత yo lols yt 
CR Yous! Sots లతా | భీం yao 
yes up Ub all య uma ama (య! 


(2:214) «58 al 
(-Al Quran-) అంటే "'ఈమాను'" 
పదిలంచేసుకోకుండా, కష్టాలను యెదురుకోకుండా 
జన్నతుకు పోలేం!!! 
(((69:-అయ్యూబు అలైహిస్సలాము, ఇమామ్‌ 
అహ్మదు బిన్‌ హంబలు-/.ఇ. ++++....))) 
Or do you think that you will enter Paradise while such 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lisi 0 0 మరం? పంతము! gis పి! ఏ 


[trial] has not yet come to you as came to those who 
passed on before you? They were touched by poverty and 
hardship and were shaken until [even their] messenger 


and those who believed with him said, "When is the help 


of Allah?" Unquestionably, the help of Allah is near. (2214) 
(- Sahih Int.-) 


(75:6) EVA] 992 jul Jig 


CAlQuran) similar word{{- అరబీ}! అయ్యాన = 


He questions: "When is the Day of Resurrection?" 
(75:6)(- Yusuf Ali-) 


(12:71) (94433 Ile age Iolo 13 
(-Al Quran-) 
\ ae 


They cried, coming toward them: What is it you have 


lost? (12:71) ( Pickthall-) 


a9 


(37:85) 29-433 I3Us agy «JU JI 


L? 
చాలా 


CAlQuran) similar word {{- అరబి/22మాదా = 


(తెలుగులో //మేందో 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo reil Iob oil wl 
euo, ddl ie ago eee wlie egó 


When he{ibraaheem. ££} said unto his father and his folk: 


What is it that you people worship? (37:85) Pickthall-) 


Sy 
(9.7) 092 TS 853 సమం aes సే 
(-Al Quran-) 


And Whoever does, an atom's weight of good, will see 


it then, (99:7 (- Pickthall-) 
Al- (99:8) 933 zs ప్రవ li Sax 29 
(-Quran 


And Whoever does an atom's weight of evil will see it. 
(99:8) (- Sahih Int.-) 


e 
(54:21) Jo Ue 5 A 


(-Al Quran-) similar word{{-26@}BS = 


Then see how (dreadful) was My punishment after My 


warnings! (54:21) (-Pickthall-) 


bo 


earl gael all eua 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe 6 0 bilo ఆటకు! త vul wl 


(Al Quran-) 
dal oboi cp Yad US 55 టు! 
(105:1) 


CAlQuran) similar word(-esó3) ese» = 


Have You not seen ROW Your Lord dealt with the owners 
of the Elephant? (105:1) (-Pickthall-) 


n. d 
యుప hips BE 3358 పం So 
(7:4) MIC (యి ol Gis 


(Al Quran) similar worat{- అరటి} కమ్‌... = 
(డెలుగులో )/)కమ్ము./ 
And how many cities have We destroyed, and Our 
punishment came to them at night or while they were 


sleeping at noon. (74) (Sahih Int.-) 
PME ME sls ww p59 
యే] 3 sa cy Ul Ks yeas 
Coy We ty (53:26) (A Quran) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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And how Many angels there are in the heavens whose 


intercession will not avail at all except [only] after Allah 


has permitted [it] to whom He wills and approves. (53:26) (- 
Sahih Int.-) 
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(- Yusuf Ali-) 
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(-Al Quran-) 
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That Day will Man say: "Where is the refuge?" (75:10) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Does he think that no one has seen him? (90:7) 
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Have they not seen that We made [Makkah] a. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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around them? Then in falsehood do they 
believe??? and in the favor of Allaahu®* they 


disbelieve????? (29:67) 
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(- Yusuf Ali-) 
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(-Al Quran-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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period of Time, when he was nothing - (not even) 


mentioned? (76:1) Yusuf Ali-) 
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Has not the story of Moses reached You? (79:15) ( Yusuf 
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Have [not] the disbelievers been rewarded [this Day] for 


what they used to do? (83:36)(- Sahih Int..) 
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that you should be purified (so that your faith becomes 


absolute )?- (79:18) (- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) Therefore patiently persevere, as did 
(all) messengers of inflexible purpose; and be in no haste 
about the (Unbelievers). On the Day that they see the 
(Punishment) promised them, (it will be) as if they had not 
tarried more than an hour in a single day. (Thine but) to 
proclaim the Message: but 


transgress? (46:35) 


(-English Yusuf Ali-) 


Quran. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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And ask forgiveness of your Lord and turn unto Him 
in repentance. Verily, my Lord is Most Merciful, 
Most Loving. (11:90) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(AlQuran) Say: | seek refuge With the Lord 


(and Cherisher) of Mankind, (114:1) Cvusut Air) 
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Have You not seen how thy Lord dealt With the 
Owners ofthe Elephant? (105:1) ¢ Pickthall-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-AlQuran-) Similar words,:- అరబీ KAL తెలుగు / 
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Say: | seek refuge in the Lord of 
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after you go away and turn your backs.. (21:57) ¢ Yusuf 
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(-Al Quran-) 


By Allaahu®=, of a truth we were in manifest 
error (26:97) (-Pickthall-) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(1 01 5) (- Yusuf Ali-) 


(101:4) 


(-Al Quran-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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And to Allaahu®* belong the east and the west, 
so wherever you turn yourselves or your faces there is 
the Face of Allaahu®* (and He is High above, over 
His Throne). Surely! Allaahu is all-Sufficient for 


His creatures’ needs, All-Knowing. (2:115) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) And do not wish for that by which Allah 
has made some of you exceed others. For the 
men is a share of what they have earned, 
and for the women is a share of what they 
have earned. And ask Allaahu®* of his bounty. 
Indeed Allaahu®* is ever, of all things, Knowing. 
(4:32) (Sahih int-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil Iob ul wl 
ex SPIT ie ago mr Wie quio 


And hath made of service unto you whatsoever is In 
the heavens and whatsoever is In the earth; it is all 


from Him. Lo! here in verily are portents for a people 
who reflect. (45:13) c Pickthall-) 


"is KEE Lad lala ils 


(29:69) Crux] | gal «Ul clo 


CAlQuran) — And those who strive in Our 


way/( cause ),- We will certainly guide them to our 


Paths: For verily Allah is with those who do right. 
(29:69) (- Yusuf Ali-) 


(44:52) youeg SUE T 
(-Al Quran-) 


Among Gardens and Springs; (44:52) 


(- Yusuf Ali-) 


(26:219) qm Ul 9 ais 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J i obilo reil Iob el wl 
euo, ddl Voie ago eee wlie eg 


(-Al Quran-) 


And thy movements among those who prostrate 
themselves, (26:219) (Yusuf Aii) 


lao 293923 (39 wos lg JIS 
(7:25) 0922593 


(-Al Quran-) మట్టి నుండే బతికింపబడితివి॥ 
చచ్చినాక ఆమట్టిలోకే పోతావ్‌ 1 తిరిగీ అందు 
నుండే వెలికి తీయబడతావ్‌!!! 


He said: "Therein shall you live, and into it, shall 


you die; but from it shall ye be taken out (at last)." 
(7:25)  ( Yusuf Ali-) 


(55:26) ye le as 


(-Al Quran-) నేలపై వుండే ప్రతిదీ ''ఫన;ః-"" 
నాశనం Aga! 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


loei ol pi caselle టకమ! Ioxx$ Vill 7] 


exo Sed! She go mr Col 


Similar words,:- అరబీ HHS} తెలుగు (/మన)) 


All that is OD earth is perishable: 


(55:26) ( Yusuf Ali-) Goo Qro qr 


(56:80) called! Lo ya 3s 
(AI Quran-) 
Similar words,:- అరబీ HVS} తెలుగు (VSS )) 


Quran is A revelation from the Lord of the Worlds. 


(56:80) (- Pickthall-) 


Led) aid U| Jos na tdi) be 
(50:18) ste 
(-Al Quran-) 


మాటలు వెలువడిన వెంటనే రికార్డు 
చేసే దూత మనిషికి తోడుగా వున్నాడు, 


Not a word he uttered frOm( the mouth) but there is a 


sentinel by him, ready (to note it). (50:18) vusut Aii) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


య 


dysg J రి obilo reil Tox ul wl 
ex SPIT ie ago mr Wie quio 


CAL Quran-) 

gees bo Ml cya WS 195 
(51:17) 
(-Al Quran-) 


(ము'మినులు రాతులలో కొదిపాటిగ 


little of the night, (51:17) (౧0441 
సను a సత Del tas p 
(52:40) y Aia 

(-Al Quran-) 


Or askest thou (Muhammad##) a fee from them so 
that they are plunged in debt? (52:40) (౧౦4౫ 


! -o ge ఆభ oon P o 
(53:46) 5 B] gabd ja 
జంతువుల పుట్టుక ... యిట్లా... 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ggg 6 0 basalts aial Tox vul wl 


(53:46) (Sahih int- 


9 w o - “0 o w 29 E | s 
( j ) S R | గ్ర! A * 41 
7 æ CAD e oor e o 
ఆ P 


(6:64) c,95 pete vi (స (-Al Quran-) 
Similar Word Fh 


(SOD / S0205)))'-wSDSY 56-2», } 


Say, "It is Allaahu-s.w.t. who saves you 


from it and from every distress; then you [still] 


associate others with Him." (6:64) (- Sahih int) 


vU uas uA Gwe “a ngo 


(38:40) 


(-Al Quran-) 6533600053025 Allaahuar888* 
దగ్గరలో వుంటారు 


Similar Word తెలుగులో (om /a& ))-295HS° 


fan ద. JAnd indeed, for him is nearness with Us 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe ర Slagall uasa! యతి ju wl 


(-Al Quran-) 


At the Lote Tree of the Utmost Boundary- (53:14) 


(- Sahih Int.-) 


(53:15) (cold! కూ uc 


(-Al Quran-) Near it is the Garden of Abode. 
(53:15) 
ya Be ~ SUAS c b, | DA aoe 25 
(54:35) పోయు 


(-AlQuran-) As grace from Us8*. Thus We 
reward him who thanks. (54:35) c Pickthall-) 


- o Z Qer - + 
\ * ఆ oe 
me + 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 Slowly aial Tox vul wl 


(61:3) అయాడు 


(-Al Quran-) 


Grievously odious is it in the sight of 
Allaahu9 that ye say that which ye do not. 
(61 :3) (- Yusuf Ali-) 


em al cp CAS gale el 
(52:37) (99429! 


(-AlQuran-) Or are the Treasures of thy Lord 


with them, or are they the managers (of 
affairs)? (52:37) (- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


~ E amaba as wel ud 


(119 త ste wh poi 


(Bex bes® ))eser» అలా D/D 
గ్రఆలా Hed 


[It is] 


the Day they will be tormented over the Fire (51:13) 


(- Sahih Int.-). 
woes as Je agar J 
(52:25) 


(-AlQuran-) They will advance ON each other, 


engaging in mutual enquiry. (52:25) Yusuf ali- 


(54:31) pm 


(AlQuran-) For We sent upon them a single 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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lg J రి obilo reil Iob ul wl 
eo SPIT ie ago eee wlie eg 


cattle shed. (54:31) c Yusufali} 


“bg JU Gob pele యు! b] 


(54:34) jouw (aUo 


them), except Lut's household: We delivered them 
by early Dawn,- (54:34) (Yusuf ali-) 


eal] vast! le voy 1955 
(56:46) 


(-Al Quran-) And persisted obstinately in( on) great 


wickedness violating others rights.! (56:46) (vusut Ali 


aly * etl adl ulta atl 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Asis jal సి obago gagal Igi seuil zy 


అం Gent eee ae ar LR టోన్‌ దం వాం a ~ vmm a 


son Sie! IE ele we అను i 


య “ho OS Jl atl | (తే 
(51:50) గ్రని 
Similar 
//6/6తెలుగులోురిగీ/పరుగూ).అరబిలో((/పరూ) 


(-Al Quran) Similar Word తెలుగులో (fa ))-- 
అరబీలో శల. Run/Hasten you -then to 


open! (51:50) (vusutAii) 


woall Glo Cue 55 లాల 6] 


(50:43) 


Verily itis We®* Who give Life and Death; and tO - 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J i obilo eil Iob el wl 
euo, ddl Voie ago mr Wie quio 


Us®® is the Final journey-(50:43) (- vusut Ali-) 


(42:3) @Sodl | య] cL 


(CAlQuran) Thus has He®* who revealed tO 
YOu, [0 Muhammad], and tO those [ 


prophets | before you - Allaahu, తోం Exalted in 
Might, the Wise. 


(42:3) (88:25) ful Wl tl 


(Al Quran) Similar Word తెలుగులో (ఇలానా )).- 
అరభీలో BA o! unto Us®* is their return 
(88:25) (Pickthall-) 


Las «gl Jens sp యు! oils 


(73:8) 


"QO" చేస్తున్నామా??? 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


a e tasas age us spall zl 


(-Al Quran-) But TE in remembrance the name of 


thy Lord and devote thyself 
to Him whole-heartedly. (73:8) (Yusuf ii) 
ast yo రా (6513 త్త! 99 Uc 
(67:24) YIA 


(CAlQuran-) Say: "It is He Who has multiplied you 


through the earth, and tO Him®* shall ye be 
gathered together." (67:24)  (vusut Ali 


రాజాని es J| యే! 6] 13 
(51:32) 


(-Al Quran-)  They-the Angels said,[to the Prophet 


Ibraaheemu.a.s.] , "We have been sent to a people 


(deep) in sin -(To punish them );- (51:32) (Yusuf ali). 


olo సయం Dans ప్రల వోయి! b 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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lg J రి Skilo reil Iob el wl 
euo, SPIT Ie ago eee wlie quio 


(3524) HY Gó US Ul dol cy 


CAlQuran) Similar Word. తెలుగులో (ఖాలీ ))- 
అరబీలోశ్లులా/ 


Verily We have sent thee in truth, as a bearer of glad 
tidings, and as a warner: and there never was a people, 


without a warner having lived among them (in the 
past). (35:24) (- Yusuf Ali-). 


రర s) బక పటు! Sp la 
(152) Dual ua 


(-Al Quran-) 


Similar Word తెలుగులో ((/5d23) )) -అరబీలో[రుబ్బ/ 
[Perhaps ]Again and again will those who 


will) in Islam. (15:2) c yusuf Aii) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


G ఏయి! ఏతం ఈం! cE 13] x 

Ul మ ssl vus) US De ఉత el 

al beg పం! ag Soil! ade ప్రమా Ye 
(11:40) 5 Ul A LA quran) 


(Thus it was) 


Until there came Our command, and the fountains of the 


earth gushed forth! We said: "Embark therein, of each kind two, 
male and female, and your family - except those against whom 
the word has already gone forth,- and the Believers." but only a 


few believed with him. (11:40) (Yusuf Ali-) 
go CLS wa ka ఆతమ మమ, 
all se 19309 135 be | te 


(634) celare L3 ya Hele 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dyrs J రి obilo reil Iob il wl 
euo, ddl ie ago mr Wie quio 


CAlQuran) Similar Word తెలుగులో (ZÆ )) - 
అరబీలో గూత్తా) 


Rejected were the messengers before thee: with 


patience and constancy they bore their rejection and 


account of those messengers. (6:34) (vusut Ali) 


Jol తోక - అల్‌హు రూఫు ' జర్‌. 


rre దల జజ జజ జ జ అజ జజ జట స సరోజ పరి జ క కాగల గ ——— (P NA, 


(Prepositions ) లలో కొ న్నింటికి - 74-236 దమాఇరుల్‌ 


ఉదాహణలు : 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eso 29> Ia నర aa 
C mem m 
అల్‌ ఉతమ - మధ్యమ - పథమ - 
హురూఫుల్‌- పురుషం౪! Ztíoxyocal పురుషం 
జరి Jad దమీరు g | దమీరు రౌ | దమీరు g^ 
అరం J oi నేను / cal 32 అతడు 
పుంలిం/  Sx$S / f _పుంలిం/ 
" 
ఇంద వద్దా xÂ నావద్ద ec నీవద్ల ఇందహు అతనివద్ద 
- T dB? T on jT ^. ii 


అంన్ని నా గుణించి” 


అంక నీగుటించి/ 


అం-హు అతని 


= నుండి ముం గుటించి/నుండి 
o - we - o s S Of 
$ C Ac sie Ate 
aoc S06 ఈ adc న్ని నానుండి మిం క నీనుండి మిం-హు అతని 
నుండి 
o d - o E o 
D 09’ c KS ఈ మ ఇయనాతో మఅక నీతో మఠఅహు అతనితో 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85: w) 


ల పై /మీదా అలయ్య నాపై అలైక నీపై అలైహి అతనిపై 
Ir [^d Ir - 6 o - o 1 
ఇలవెపు ఈ ఇలయ్యనావైపు ఇలైకనీవైపు ఇలైహి అతని వైపు 
Ji jl 77M ET 
Ao? T. us oobis GE 
5'e69,595e ఈ ఫియ్య నాలో ఫీక నీలో ఫీహి అతనిలో 
* a * et o * o + 
D తోలో/తోడు ఈ Dod నాతో బిక నీతో Der 
అతనితో 


లి ABA > లీయ్‌ నాది లక నీది లహు అతనిది 
g e «D a 
End of the Lesson 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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euo, ddl Te ago mr Wie eg 


లీ లీ లీ లీ లీ Ne * * టీ లీ లీ లీ లీ v. 
Sek BK భన qek ek Heo ok ek ek ek dex ex ue 


elo «Ulo wal ya యే! na us yams Ui] 
uix ws శరము! ls stall bly sst 
oe Ig gf Gol aad “alll || 
(9:18) tiga | 


( Command నిజంగా ese» sw- SubuhaanaHU WaTaalaa - వారి పై 


Dafa esd seed Pt. పళ torr rac ల Park e అ EE DL aT లయ ar Dr ec PRETO DM wd 


మరియు అఖిరతు దినం పై నమ్మకం SOA యుండి , సలాతులు Sd , 


€ ర aca cia SD rr dese acc క న డు. ror d a ca న ర టం ల ME ES 


జకాతులను ఇచ్చే , మరియూ , అల్లాహు- Jalla JalaalaHUxo తప్ప, 


వేరెవరికీ భయపడనివారు మాత్రమే--- నిశ్చయంగా , eer 5V- SubuhaanaHU 


కళే నార యాట. ల తం యో కయ యల. E యట. | న క. పయ మాక! స కే య రయ టల రడ ల రయ రయ. 


WaTaalaa - వారి మస్టిదుల నిర్వహణ. చెయ్యాలి....సూరతుత్‌-త్తౌబతి-18 


కల కక ర క క. S E es తయ. eat టక ర... యయ. నట. మయం రం రంయక... ter 


The mosques of ALLAAHU — SubuhaanaHU WaTaalaa - 
SHALL be maintained ONLY by those who believe in 
ALLAAHU-SubuhaanaHu WaTaalaa -and the last day , perform 


as-Salaat , and give... az-Zakaat , and fear none but ALLAAHU_Jalla 
JalaalaHU- 


PT 


లీ లీ లీ లీ లీ లీ . * aM. లీ లీ లీ లీ లీ లీ 
ఖమ భమ భక భల భమ భమ Lk కనుల Sk Sk qek భు ue 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ya కం థు! p aJ! pats 
లకు! tuas SLE ప Jul 
«4$ olan) సారము ess WS 
(11119) QU ><a) v» చ! U | 


And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), at the two ends of the day and in 
some hours of the night [i.e. the five compulsory Salat (prayers)]. Verily, the 
good deeds remove the evil deeds (i.e. small sins). That is a reminder (an 
advice) for the mindful (those who accept advice). (11:114)And be patient; 
verily, Allah loses not the reward of the good-doers. (11:115) 


00 00 
Ekok k E OD TARA A qo 


ssssos5os—, 


అల్‌-జిహాతు:పక్కలు-దిశలు 


Lesson: 46: The Sides / Directions 


అరబీ ఉదాహ oth లో పక్కలు అరబీ 
లో రణల ఉదాహరణలు | fie» SS 
ఉదాహ ede 

Seven 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: w) 


roc yl Qa» yl «DI eua 
కొనియాడండి! అల్‌ఆ'లా * - | r3 
t I2 $ 
సబ్బివా!ఇన్మ అత్యున్నత 
అత్నుృున్సతులెన — ఎత్రెన 
రబ్బికల్‌ - “కళల 3 tel 
6235) 3. 
ఆలా 
e ,| ఆకాశం నేలకు aS’ "పైకి 
See | Se ot /పైన గ్‌ 99 
à» క en ’ 
B nds నేల ఆకాశం తహుల 
BO OP | 8065 XO a శ, కింద CUNI 
e$55»' e$ 
Dora’ 
, కుడి వైపున యెమీనులో 
es అల్‌ 5 T NE 
బడి ఉంది కుడి వైపు 4 AJ 
635533) +” +e 
మద్‌-రసతుం 
ఆ'ల-ష్టిమాలి ఎడమ వైపున షిమాలు( / P 
మస్‌-జిదు+ | మసీదు ఉన్నది యసారుళి Ma a 
ఎడమ BY స్త 
8$ 635 ! మద్‌- స్కూలు HOM’ * " 
రసతి. He’ వెనక వెనక Als 
ec- ఆటస్థలం 
ఉంది 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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o s A 
es al DISS AYO quem | Z pem 
TR ET. 
so - 1 
వరాఅ'ల్‌-బాబి తలుపు A | వరా'అ* 
కి'త్తత వెనకాల పిల్లి VS) p c IY వారగా/ 5 E 
ఉన్నది wm 39 వెనకాల 29 
X» ++ 
SHo> $^ | సమయానికి కట్లు ముందు న్‌్‌ 
బలల్‌ వక్తి - ముందే (కాలం / 
చేరుకున్నాను "E స్థలము స్టేతి/ ^ 
cv 9 
oe t 
wyl 
అమామ BB | ఇంటి ఎదుట e అమామముం e 
దుకానుల అంగడి ఉంది Cy లే e? lo | దు ద tal 
E n 
రప 
BS యెదయ్‌ | నా ముందు/ BS యెదై* 
కితాబు. | చేతిలో పుస్తకం - (ds : /ముందు/ ల 
ఉంది n ++ +++ చేతిలో j] +++ 
so - - - 
SUS CY 
BS న్నాసి మనుషుల BS మధ్యలో 
జమలు మథ్యలో ఒంటె See 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
మురత్తబాని.. OBI ter ED కాలఆలీ ... (Omislmseries)-z»- 378 - 


exo 82999] Ie mío mr lie mgs 
CAI Quran) 
G9 6 అల్‌- | కుంట చుట్టూ హౌల?* 
బిర్కతి అష్‌- చెట్టున్నాయి చుట్టూ o> 
జారు. 
AN 
అల్‌ eth’ భూమి గాలితో ec ముహీత'తుం : 
ముహీత'తుం | చుట్టుముట్టబడి | yoyUl * ‘Wr 
బిల్‌-హవా యున్నది ఆవరింపబడి ud 
5 
ఆళి o E 
«Tol 
HH మిశ'బ్‌-| ఇంతకు మిశట్లు* I 
లు తాలిబా ముందు ముందు / . 
స్టూడెంట్‌ గా సమయం / g o^ 
ఉంటిని సలము స్పితి 
o o [5] [5] 
4A . ఈ 
the Vus 
సఅకూను వచ్చే కాలంలో e మిళబఅదు* 
ముహన్దిసం | నేను ఇంజినీర్‌- d 5 La తర్వాత A93 QA 
ox" 5-Gióc Pars కాలం / t x 
మింబఅదు సలము-సితి 
$- L వం. e e 
A2 
ముకా ముల్‌ మునాఫి క్‌ అస్ఫల * sae i 
oo A l-2 E PT 
మునాఫి కి” ఉండవలసిన S9 * | e నీచమైన/ gon 
exo ల్‌ Qoo అధో- - అధమస్టితి 
జహన్నమి నరకం 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 379 - 


exa] Jaw 


వీటికి Sd అర్ధాలు కూడా ఉండవచ్చు. 


End of The Lesson 


పక్కలు-దిశలు 


Examples ౨౨౨ | 10% AlQuranu. 
PT 
Se 
(69:22) ale > vs? 


7 4” 
Yum» wr ** 


(Alquran) In a lofty Paradise, (69:22)h.k. 
(864 BSE Ge bd um లన ల] 


(-Al Quran-) There is no human being but has a protector 
OVer him (or her) (i.e. angels incharge of each human being 
guarding him, writing his good and bad deeds, etc.) (86:4)h.k.. 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


similar words: VOL )) ఆలుడులో (అలా 
అలా. ఐైక))) 


. ally. 


TES | 


(-AlQuran-) And We have built ఇ00౪/6పెకి/పెన you seven 


strong (heavens), (78:12)(- Pickthall-) 


similar words అరబి (av క )) BOXDS°/ (ఖైకి/ పైన) 


Al Quran) similar words అరబీ/సుమ్మ తెలుగులో 
సుమా, Then pour UPON his head the torment of boiling 
water. (44:48) (- Pickthall-) 


| 
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v, yc e 
at a Br 


ed sella llag యు! Guill yl 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


es SUI Gos Ye uso Ole 
(85:11) eS సం 


(-Al Quran-) For those who believe and do righteous deeds, 


will be Gardens; beneath which rivers flow: That is the great 


Salvation, (the fulfilment of all desires), 


similar words 968 (re$8y» త )) తెలుగులో/(తొత్తు,)) 
కింది వాడు), :-(8511)( Yusuf Ali-) 


ua JUI eyo 1H mao to qd 
FT "AUI Doses CUS * WE o wo 
(3949 అయిత she G 55Uesimilar 
words: wxi :-కింది 
similar words.అరలీ (మిన్‌ ))తెలుగులో//మీన/ మీద.) 


(-Al Quran-) They shall have Layers of Fire above them, and 


Layers (of Fire) below them: with this doth Allaahu®* warn 


off his servants: "O My Servants! then fear ye Me" (39:16) (- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


J qj obilo tall (త 923 cu ul 
NC | vlc NN prp 
TR En 
Yusuf Ali-) 


—-— Sur న. E 


Au Toon 
ses lado cual se alle ta 
(-Al Quran-) (16:48) eee (యిం Fu 


Do they not look at Allaahu 9s creation, (even) among 
(inanimate) things,- How their (very) shadows turn round, from 
the right side and the left side prostrating themselves to 
Allaahu®=, and that in the humblest manner? (16:48 ( 
Yusuf Ali-)-530 నాకేమయ్యిందో! ఏమో? సజ్ఞా చెయ్యలేనే!!? 


(84:7) Ad 


ras GES Jol ys lols 
(84:8) au gms wb C999.) 


similar words: S0L( at )) BENG (DD 
ఆమను) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ae (9mislmseries)-%é>- 383 - 


.Then whosoever is given E sheet) account in his 


right hand (84:7) He truly will receive an easy reckoning 
(84:8) (- Pickthall-) 


ava. 


gall 


aw! bol be Nal totes 
(56:41) 
(56:42) PADO gow శ్రీ 
(-Al Quran-) 


‘And those on the left hand: What of those on the left hand? 


(56:41) (- Pickthall-) 


(They will be) in the midst of a Fierce Blast of Fire and in Boiling 


Water, (56:42)(- Yusuf Ali-) 
అరబీ-విామాలు)/77/2/ 0/6 నీయలు వ్రతాలు ,వాధ్రులు 
GIES ert Ie 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


£ 
(69:25) CHES Col al sted 


But as for him who is given his record in his left hand, he will 
say: Oh, would that | had not been given my book (69:25) 


(-English Pickthall-) 
ఇదీ కు'ర్‌ఆను-గొప్పతనం. 


c 
o^ U9 «x ys tw లంటి! sb U 
p = o ఖు soe అ Pe er 
(41:42) MAS ga tw dS aals 


(-Al Quran-) No falsehood can approach it from The Front 


Side or behind it: it is sent down by One Full of Wisdom, 
Worthy of all Praise. (41:42) 


(- Yusuf Ali-) 


be (యస్తు Us 15! qug LS hls 
(8645 vay ea) al 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


And when it is said to them: "Beware of that which is before 
you (worldly torments), and that which is behind you 
(torments in the Hereafter), in order that you may receive Mercy 
(i.e. if you believe in Allaah®*'s Religion Islamic 
Monotheism, and avoid polytheism, and obey Aallahu®* 
with righteous deeds). (36:45)h.k. e00(we- 3) similar 
Words: తెలుగులో కలవఢం/ కలియు) -వెనక పెరిగిన కలుపు మొక్కలు 
పీకడం. 


ail 


— ఈ | 2 e 


25 (JS hs W ae wy Iola 
(38:16) Yil 


ava. 


(-Al Quran-) They say: "Our Lord! Hasten to us Qittana (i.e. our 


Record of good and bad deeds so that we see it) before 
ముందు the Day of Reckoning!" (38:16)h.k. 


de s o వశీ o o + - * bd PLN 
CES పం lal. tM 8 alll యు 
(33:5) యైన al yd మూల tj 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


(-Al Quran-) పాడుబడిన ఖండరాలను ,ిధిలాలనూ చూసి, 


పాఠంనేర్చుకోవలె!!!That was the Way of Aallahu®® in the case 
of those who passed awayముందు before, and you will not 
find any change in the Way of Aallahu®®. (33:62)h.k. 


similar words:కబలు= ముందు 


కబలం/కవళం అంటే ముందున్న (నోటితో ఒకముద్ద 
తినటం.)పిచ్చకుంటల బిచ్చగాళ్ళు అమ్మా "కబలం/కవళం" 
పెట్టు అని అడిగేవారు మాచిన్నతనంలో. 


MU 


—s" | 


(75:5) wal 224) Mim Rupe JB 
ముందున్న కాలాన్ని పాపాలతో గడపుట 


Nay! (Man denies Resurrection and Reckoning. So) he desires 


to continue committing sins. (75:5)h.k. 


ee aiios 
* 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(17:71) só aali Uy sgt 


(-Al Quran-) *మనిషి*ఎవరి/దేని వెనక పోయాడో... 
ఈలోకంలో -ఇక..... వాడే/అదే....గతి అక్కడ . eee 


One day We shall call together all human beings with their 


(respective)*** IMamMS: ****those who are given their record 


in their right hand will read it (with pleasure), and they will not 
be dealt with unjustly in the least. (17:71) (- Yusuf Ali-) 


ava. 


gall 


Wats be qa wg lal US ఏయ్యూత 
(2:66) Mn de qao 


(-Al Quran-) And We made it an example to (their own-) 
Present and to succeeding generations, and an 
admonition to the Aallahu®*-fearing. (2:66) (- Pickthall-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


oom 


+ + 


(41041200... 
edall all ప్రపం oly Gi 
(34:26) 


(AlQuran) Say: "Our Lord will assemble (Detween)us. 


all together (on the Day of Resurrection), then He will judge 


between us with truth. And He(Aallahu) 8» is the (Most 


Trustworthy) AllKnowing Judge." (34:26)h.k. 


అరబీ( BS)similar word: DÉ -తెలుగులో అర్ధవేరు - 


(36) (YQ vO 


And We have put a barrier before them, and a barrier 
behind them, and We have covered them up, so that they 


cannot see. (36:9)h.k. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


i i je or UE 
(72:27) | మం) adis. AL (A9 Lune) x M. 


(AlQuran-) Except to a Messenger (from mankind) whom 


He(Aallahu)9& has chosen (He informs him of unseen as 


much as He likes), and then He makes a band of watching 


guards (angels) to march before him and behind 


him. (72:27) s5 9 te 


SW yo igs Ua Lal iuo 
4627 v9 egal SLU Gas 


(-Al Quran-) And indeed We have destroyed towns 


(populations) round about you, and We have (repeatedly) 


shown (them) the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) in various ways that they might return (to 


the truth and believe in the Oneness of Aallahu* - Islamic 
Monotheism). (46:27)é.c 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85: 1) 


eSB (570) similar words:e&sey BBS) BO-BOND ES” 


అర్థాలు వోడు - 


Jo u US alll 6539 
-—— Se oe, అమ య CR 
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(9975) lial 


And you will see the angels SUITOU nding the Throne (of 
Aallahu®*) from all round, glorifying the praises of their 
Lord (Aallahu®*). And they (all the creatures) will be 
judged between them, with truth, and it will be said. All 


the praises and thanks be to Aallahu®=, the Lord of the 
‘Alamin (mankind, jinns and all that exists). (39:75) (- Hilali and 


Khan-) 


ava 


. ally. 


Tooo | 


(85:20) Js ilo yo all 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) And Aallahu®* encompasses them 


from behind! (i.e. all their deeds are within His Knowledge, and 


He will requite them for their deeds). (85:20)&> 
- : oe s తనో » po Ë 
649 SH dod wx లకి 


(-Al Quran-) ..... And verily, Hell is surrounding the 
disbelievers. (9:49) (- Hilali and Khan-) eSB (Snare 
) similar 0/69 మొలత్తఅంత్రాయొుత్రు(యతు-ఆలుగడులో 

esoh 


. ally. 
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ave. 


o 5 ^ o 29 e do s o 3e o E - 0 *- 
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(53:52) gl lbs 
(-Al Quran-) And before them, the people of Noah, for that 


they were (all) most unjust and most insolent transgressors, 


(53:52) (- Yusuf Ali-) 


(( e$'79))similar Words: BY 3345/3002 : వాధులు మరి 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) 
De - 3 2 de s 3 o æ 2 fo o గ + 
l gm «5 ogc (15 ty LS Ul 


(52:28) aol 


(CAlQuran-) Verily, We used to invoke Him 
(Aallahu®*Alone and none else) before. Verily, He is Al-Barr. 
(the Most Subtle, Kind, Courteous, and Generous), the Most 
Merciful. (52:28) (- Hilali and Khan-) 


similar words:టిర్రు=t॥.//[బార/బారు/బర్రె 
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AlQuran) Similar words:355- మీన/ మీద. 
తెలుగులో అర్ధంవేరు 


And the people of the Scripture (Jews and Christians) differed 


not Until after there came to them clear evidence. (i.e. 


Prophet Muhammad (#2) and whatever was revealed to him). 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(98:4) (-Hilali and Khan-) A95 tye eS xs e 
(59 (0908728 (యూ Soa 


(-Al Quran-) Then We (Aallahu)Srevived you after your 


extinction, that ye might give thanks. (2:56) 


(-English Pickthall-) 
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(95:5) (eS aa hal S533 (ej 
similar words {{@9O@D}}::€99-DO. అనువులు-తెలుడులో 


Vo - 


similar words KLCI og- 


BOWDS”-OCLD/OCD/OB Jo 


Then do We (Aallahu)®*abase him (to be) the lowest of 
the low,- (95:5) (- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil Iob ul wl 
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(-Al Quran-) 
clas] nls LYS ay loss 
(37:98) 


Similarity((---e5)) SOS: కీడు(తెలుగులో )/కెట్టు(తమిళ్‌ 
లో 


So they plotted a plot against him, but We made them th 


lowest. (37:98)(- Hilali and Khan-) 


E EH m m . EM ON om om eee oH 


TheSubject and The Predicate - 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


The Nominal Sentence- 


Lesson : 47 : Al-Mubtada’u - Wal-Khabaru 


.అల్‌- జుమ్‌-లతుల్‌-ఇస్‌-మియ్యః - 
నామవాచకం తో బిగిన్‌ అయ్యే వాక్యం 


eg ó à వాక్యంలో — రెండు రకాలున్నాయి -— | 


వాక్యం మొదటిలో నామవాచకాన్ని కలిగి 
ఉన్న- 


1 అల్‌-జుమ్‌ లతుల్‌ ఇస్‌ మియ్యః — (The 
Nominal Sentence) 


2-క్రియతో ప్రారంభమయ్యే - 


అల్‌-జుమ్‌ అతుల్‌ -ఫి అలియ్యః (The Verbal 
Sentence) -- ఈ రెండోరకాన్ని వేరే పాఠంలో 


పరిలిస్తాం . 


The Subject - and The Predicate 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 396 - 


ggg J రి obilo reil Ig el wl 
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And 26529 - the subject- అని పిలుస్తారు. అరబీ భాషలో 


అల్‌ ముబ్‌తదల -అంటే -ప్రారంభించేది - Starter- అని... 
అర్థం. 


అల్‌ ముబ్‌-తదఅ-ను గురించిన సమాచారం తెలిపే 


వాక్యంలోని రెండో ముఖ్యాంశం - పేరు -అల్‌ఖబరు. -the 


ఖబరు-సానం - అల్‌ ముబ్‌-తదఅ తరువాతనే ఉండాలి. 


అరబీ. లో. రెండు. నామవాచకాలను ఉపయోగించి ఒక. 


అరవంతంగా చదువుకోవాలి . 


వరయ లట త క EM న సం యం 


వాటిని ప్రత్యేక నామవాచకాలుగా మార్చుకోవాలి - అంటే 


దం ఎక తద wt యక an ESN వము వు E అం దు ము పం సట A క క 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 Slowly uail Tox vul wl 


eso ddl tole ago eigo lic gg 


'దమో గుర్తును పెట్టాలి. 


లు 


హాలతుర్‌ రఫః' స్థితిలో ఉన్నాయి, కనుక - స్థితికితగినట్లు- 


న ల షర tesi ceste NEM Rd sr d Ga క సల ర 1 E య సరన tme యం చట T 


అల్‌-ముబ్‌-తదల - away, వ - అల్‌ ఖిబరు | 


Gee SL ea చుర ల నామ Mead 


రెండింటి  Gotío ఒకటే _ఐ-ఉండాలి - రెండింటికీ ఒకే గుర్తు. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dyrs J i obilo reil యత il wl 
eo ddl ie ago eee Wie eg 


కావచ్చు. 


అల్‌ ముబ్‌.తదఅ — T a -వఅల్‌ఖబరు- ysl -ఈ 


*Please refer to The Exclusive Tract for 


Different Examples (మరిన్ని ఉదాహరణలు - 


2.అల్‌- జుమ్‌-లతుల్‌ 
ఫి'అలియ్యః 1.అల్‌- జుమ్‌-లతుల్‌- 
— (The Verbal Sentence) ఇస్‌-మియ్యః — 
Se Geto క eenen] 


తప్పక ఉండాలి. - ఫా ఇలు - TN 
i M E తద అ. మర్గం తప్పక ఉండాలి. 
క్రియ _తర్వాతనే రావాలి. 
వ 
రావాలి 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) 
Vie (1- The subject) + 
> X> (predicate) 
స్త్రీలింగం- © "న్వ|-ర౮-పుంలింగంప | - స్త్రీలింగం Ora --yS3aJl - of 
On] ‘Dotto On] పుంలింగంపు.లింగం 


wha) Fal డా gga) కోయి!) 


35a 


జాఅత్‌ అత్తా” జాఅ అంన్నస్రు* f అస్సలోమక్తూబ అల్‌ కితాబు 
లిబో ! వచ్చింది) సహాయం /| * f Ker) ముబారకుం 7 
(వచ్చింది) విజయం, (విధింపబడినడి) (దిర్దీతపుస్తకం, 
(విద్యార్థిని) (పరిశుద్ధమైనది) 


(మయి! J | dru!’ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


యుసల్లి అల్‌ ముస్లిము 
f 


(సలాహ్‌ 
చేస్తున్నది) 
నిర్లీతముస్లిమ - 


Q9) 


sui 
పురుషలింగంపుం 
లింగంలో 


అల్‌ ముబ్‌.తదఅ ము 


(సలాహ్‌ చేస్తున్నాడు, 
గిర్లీతముస్లిము) 


(భూగోళం)- 
(విశాలమైనది) 


వాక్యం జుమ్లతు. 
మా 


మహ్‌ మూదు ఆ'లిముః. 
(మహ్మూదు పండితుడు) 


మరియూ అల్‌ ఖిబరు 


| కు మరికొన్ని ఉదాహరణలు : 


«—-Fes'é)c53xc 


alle 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


CAL Quran) 
esc Beh జదీదుం 
Sa శజదీదుం - eS BH -€«— 
పుంలింగంపురుష గిర్లీత ఇల్లు కొత్తది) n F e 
లింగంలో f e 7 
otfo MM RP | S3 A | 
A A> ** 9 


అన్‌-నజ్ఞా'ఫ' *దిరూరియ్యో' 


౯+ది'రూరియ్య =లఅల్‌-నజ్ఞా'ఫి ^ 
l (శుభ్రత అత్యవసరం, ogi Pa ; 
merry | w o + * * gi 
bt | $39» dal 
* + tA ow 
3392 As రదు! 


ar తిమో తా లిబో 


PBS విద్యార్థిని, et Oo" ar ex» 
పై. «Jl dab ls 
q» Oo()o 

Jib కుంతి 


అల్‌ ముబ్‌-తదఅ Tao వ -e6 gat - 


svc) -వాటి ముఖ్య -లక్షణాలు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... pA aD ter Kf కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 402 - 


CAI Quran) _ 
ul o +. PEST Í 
లక్షణం -కర్త-(కర్త ఎలా (ఖబరు కూడా.. 
ఉంటే ) అలాగే) 
ఏమీ! వచనం soll ఏకవచనమే 
పము! వచనం 


stall ద్వివచనమే 


ము! వచనం 


అ 
బహువచనమే 

sei లింగం SAÍ పురుషలింగం ఏకము! 
పురుషలింగమే 


అజ! లింగం ఆక! స్త్రీలింగమే 


అ గై లి సై అరై 6 గై సం గై 66 |6 6 గై 6 గై 6 [0 [6] 6606 2*2 * * * 2* 2*2 60 [66 2*2 * | * oe ee )* [6 2* 2* 2* 2)* 2*2 * 9 *]* *)* 


5 *పోలిక ఉండదు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe gj i Segall egal 19$ Coll మీ 


అల్‌ ముబ్‌-తదఅ xia వ-అల్‌ ఖిబరు - yl 


ఉదాహరణలు More Examples from Al_Quraanu. 


Singular Masculine 


అల్‌-ముష్‌రికు' ఫా'జిరున్‌ 52-05 “క్రై! 


అల్‌-మునాఫి'కు' ఖాసిరున్‌ ఆ పయి! 


Singular Feminine 
__అల్‌ముష్‌రికతు ఫా'జిరతున్‌ కంక తము | 
అల్‌-మునాఫి'కోతు ఖాసిరతున్‌ sls “రడ! 


PEE DD Pd 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo eil Iob ul wl 
euo, ddl ie ago eee Wie quio 


V aD 4d dr A 


«J| gary! all elus 


(-Al Quran-) Say: He Allaahu €, is One; (112:1) Yusuf 


Ali-) 
(1122). యదు! «Ul 

SO వదం.--అరబీ(( అబౌదు)) .- కలుగులో (ఆడి) 
(-Al Quran-) Allaahu®®, is the only Eternal,(all the 
creatures need HiM®*, but HE®* is free of needs and 
wants.) ; మొదటినుండి ఆభిరతు వరకూ వుండిన/వూడిన/ 

రాబోయే ---మొత్తం అన్ని మఖ్‌-లూకు'లూ కలిసికట్టుగా ఇబాదతు 

చేసినా/ చేయకపోయినా అల్లాహుకు రవంతయే లాభమూ/యే 

నష్టమూ కలిగించలేవు. (హదీసు) (112:2) ( Yusuf Ali) 


o^ moa lial ల! 9 alll 


(22576 232) nw I J] యేను! 
ఈమాను కలిగిన దాసులకు CAL Quran) _వలీ+ 
మోలా 277 mM 
ఇంకెవరో "వలీ"అని . కల్పిత "అసాతీరుల్‌అవ్వలీను' 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మిథాలజీ తో , అమాయకులను దారితప్పించే 
ప్రయత్నాలు ఈ మిథ్యా మాయాప్రపంచంలో 
జరుగుతూనే వుంటాయి!!! Beware!!! 

"వలీ" యెవరనే అనుమానం ఇంకావుంటే, ఈ 
ఆయాతులనూ చదవచ్చు!!! 
2:107;2:120;2:257;3:68;6:51;9:116; 
13:37;17:111;,18:26;,29:22;,32:4;,42:9,42:28;42:31;45: 


19;++++++++ 
SOR వదం.--అరబ్యీ/ T°O/5O)) .- BBS (9/5/50 
వల) 


HE: Allaahu brings them out from darknesses into 


the light. ... 
. (part of 2:257) (- Sahih Int.-): 


"Ss «Ul y 


ముఅమినులకు వలీ+మోలా (-Al Quran-) Bu 
కలిసే వదం.--అరబ్యీ/ మాల్తామూలాయ) .- తలుడులో (O/I 


Se/)Allaahu9* is your Protector, 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pesi +r ED కార్‌అలీ.....(9MiIsImseries)-పుట- 406 - 


~ ee 082 as wel ud 


and HE9* is the Best of Bebes (8:150) ( Pickthall-) 


(840) హాయి! rio 


(AlQuran) ముఅమినులకు వలీ+మోలా 19 


turn away, then know that 


Allaahu is your Maula (Patron, Lord, Protector 


and Supporter, etc.), (what) an Excellent Maula, and (what) 


an Excellent Helper! (8:40) 
(- Hilali and Khan-) 


Ses ^ VES YB gall lo స! 


Ja)! 


N N 9 N . 
( సల్లల్లాహు eso» వసల్లం proclaimed 
before the Kuffaar :-) -indeed, my protector is 
Allaahu.s.w.t., who has sent down the 


Book-Al-Quraanu ; and He is an ally to the righteous 


Saaliheen.. (7:196) 
(- Sahih Int.-) 


(-Al Quran-) PENA ((.మజ్ఞా//మజ్జీ/ -Bs 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజబోగమ్‌+జా ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 407 - 


legio 6 0 Slowly aial Tox vul ol 


oll 58tz. "aul 
wed ^ pt కు! 
Sal] Sas “all 
లేద! 93 “alll 
> ott యాం 3 - 
(40:3) seel «J| gm Ul «JI 0 
కలిసే వదం.--అరబీ((.. ''గాభి Cb) .- తెలుగులో (FIAD //) 
కలిసేపదం.-అరబీ ((..తౌబ తాబ).-తెలుగులో (తప్పుతబ్బు //) 
కలిసేపదం.--అరబీ (/.. 'కాబిలు).- తెలుగులో 
(కావలి కావాలి//english(capable ) 
కలిసేపదం.-అరబీ ((., ' Pe» తోలి) .-తెలుగులో 
(Sen SO /english(Tall ) 
కలిసేపదం.--అరబీ/. ఇ కాబు/అ ‘Ker ,).-తెలుగులో (యిక్కట్టు//) 
Allaahu$* is The forgiver of sin, 


Allaahu$*is the acceptor of repentance, 
Allaahu®* is severe in punishment, 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 bilo ఆటకు! త vul wl 


AllaahuSfis the owner of abundance 
. There is no deity except HiM9*; to HiM®* is the Final 
journey. (40:3) 
dr MV dr M der M A 


(AlQuran) కలిసే వదం.--అరబీ((.. 'మ బ్బా) .- ఆలుడలో 
(మావ మూవి/మావు//) 


(79:41) 


(79:39) కందు! |. gol us 


(-Al Quran-) Then indeed, The Hellfire will be [his] 


(85:5) ఎంత! SIS JUI 
(-Al Quran-) 
కలిసేపదం.--అరబీ (/.. '23°B Ar LPH )) .- తెలుగులో (జాతు/ 
జాతి/(జాత/ 
కలిసేపదం.--అరబీ గ ‘TPH )) .-తెలుగులో దారు/ 
నూరు/నర్తి AIA) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol ei రంధి! యురి! | యతి col nul 


The Fire has (abundant) fuel:ess 


(- Yusuf Ali-) 


-ఎందుకంటే మనుషుల+జిన్నుల మెజారిటీ, fuelaoSore 
అందులోకే 


((వలక'ద్‌ జ'రానా కసీ'రిమ్‌-మ్మినల్‌ జిన్ని 
వఅన్నాసి లిజహన్నమ;))) 
[B00 నుండ OSS దుఆ. 
ఎడు! పం Jel pl అల్రావువ్ము/అజుల్‌నీ 
మినన్సాల్‌ఆమీన్‌ యా రబ్బులీఆలమన్‌ 
(01:11) కుకా 46 

(-Al Quran-) 


Fire is Raging . (1011) 


(- Pickthall-) 


(88:10) le ఘీ 


(-Al Quran-) 
Garden is Very high, (88:10) 
(- Yusuf Ali-) 
(37:64) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo i.a యత ul wl 
euo, SPIT ie ago mr wlie quio 


(-Al Quran-)  కలిసేపదం.--అరబీ (/.. అసలు, .-తెలుగులో 
(అసలు/ఆసలు/వూసలు/) 


(- Yusuf Ali-) 


adr MV der M de JM A 
(55:50 lysed gue GL 


(-Al Quran-) 
కలిసేపదం.--అరబీ/( 60:53 )) .-తెలుగులో నయన/నాయన/ఐన/” 


ఆయన 


flowing. (55:50) 
(- Pickthall-) 


(55:66) Stas lec ఏటి 


(Al Quran-) In them (two gardens) are two. 
Springs pouring forth water in continuous 
abundance: (55:66) 

(-English Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J i obilo reil Tox cil wl 
euo, ddl ie ago eee Wie quio 


- me m 


(90:10) qj ml olism 
(-Al Quran-) And shown him the two highways? 


(90:10)  (- Yusuf Ali-) 


"mo GB Igo! plated ఎమ o 


(22:19) సభలే! agge) 893 ప్రచ:(సియాబు: 
argen)S'Be0ed:808)(similar words) 
వాషు;గవాక్షం/ గోచి/గుడ్డ 
(-AlQuran-) These two antagonists 
disputed with each other about their Lord: But those 


who deny (their Lord),- for them will be cut out a garment 


of Fire: over their heads will be poured out boiling water. 
(22:19) 
(- Yusuf Ali) కలిసేపదం.--అరబీ ((.. ఖస్ము-ఖసమ)).- తెలుగులో 


(కసాయి/కస్సు/ఖచ్చి/(గోసాయి// 
Pod 24.20. 
al Yas ty stall ie py galgd Me 
"= gles a loni Uus as) le pear 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol ei రంధి! యురి! | యతి col nul 


(4:34). siis 
(-AlQuran-) కలిసేపదం.--అరబీ ((É వ్వాము/)) .-తెలుగులో 


(కవ్వము/ఖాయము, 


Men are the protectors and maintainers of 


women, because Allaahu-s.wW.thas given the one 


more (strength) than the other, and because they support 


them from their means....... (4:34) 


పన్‌ Iga stall (J| loss 1% gie 
Lis || «UI 595535 Uo WoW! Goel 
(4:142) 
మునాఫి'కు'లు -ప్రదర్శనకోసం,అస్సలాఃచేస్తారు, 
అదీ సోమరితనంతో ఇక 'జిక్టు' పేరుకు 


them. When they stand up to worship they perform it 


languidly and to be seen of men, and are mindful of 


తెలుగులో S65 //) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ggg J i obilo reil Tox ul wl 
ex ddl Ie ago mr wlie (టీ 


(- Pickthall-) 


yg [టం తే 895] veal! Ul 


అత అమల alll (ఆటు " Sis 
(49:10) 
కలిసేపదం.--అరబీ ((అభీ/అఖు/అఖవః/)).-తెలుగులో 9S, //) 
కలిసేపదం.--అరబీ (Hose /)) .-తెలుగులో (సలహా//) 


reconciliation between your two (contending) brothers; 


and fear Allaahu®¥, that you may receive Mercy. (49:10 


(- Yusuf Ali-) 
wo Salo Wal eale2J «Ul! els se 
s gall * «uas లత పదు ya Je 
(42:8) Jos Uo 99 M 
కలిసేపదం.--అరబీ (6x5 ము/'జాలిము/)).- తెలుగులో 
(జాలము) 


(-AlQuran-) If Allaahu®* had so willed, He could 


have made them a single people; but He admits whom He 


- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) | And accepts those who do good works, 


and gives increase unto them of His bounty. And as fOr 


(- Pickthall-). 
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కలిసేపదం.-అరబీ ("Ban శీబ/)).-తెలుగులో (గబ్బు గశీబు/గూబ/) 


SO.. the righteous women are devoutly 


obedient, and guarding in (the husband's) absence 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 bilo eil Tox vl wl 


METER fo we అను l 


(2:233)_........ = lob 


కలిసేపదం.--అరబీ (కమల /శామిల /)).-తెలుగులో (కమల/ 
కోమల/) 
CAlQuran) The Mothers breastfeed their 


children for two complete years .... (2:233) 
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(-Al Quran-) 


(-Al Quran- The Seas were erupted (82:3) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) కలిసేపదం.-అరబీ (/అమరు/యా Kt A ' 
Sod /)).-తెలుగులో (/తమరు/) 
The Hypocrites, men and women, (have an understanding) 
with each other: They enjoin evil, and forbid what is just, 


and are close with their hands. They have forgotten Allah; 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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కలిసేపదం..-అరబీ /'అర్హము/యర్హము,) .- తెలుగులో/వరము/్ర 


The Believers, men and women, are protectors one of 
another: they enjoin what is just, and forbid what is evil: 
they observe regular prayers, practise regular charity, and 


obey Allah and His Messenger. On them will Allah pour 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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His mercy: for Allah is Exalted in power, Wise. (9:71) 
(- Yusuf Ali-) 
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{{{Yousuf a.s.said)))O two companions of the 


prison! Are many different lords (gods) better or 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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which Allah has not sent down any authority. the. 
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Allaahu,s.w.t,. He has commanded that you 


straight eal eRe | “but most men 


know not. (12:40) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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కలిసేపదం.--అరబీ (( 623» /)) .- తెలుగులో (అబ్బీ అబ్బూ ఆబ్బా/) 


O children of Adam, let not Satan tempt you as he 


removed your parents from Paradise, stripping them 


do not see them. Indeed, We have made the devils , 


as allies to those who do not believe. (7:27) 
(12169 yong slic pall lazo 


(AlQuran) Then they came to their father in the 


early part of the night, weeping. (12:16) 
(- Yusuf Ali-) 
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CAlQuran-) Forgive MY father, for that he is among 


those astray; (26:86) 
(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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కలిసేపదం.--అరబీ ( తు) .- తెలుగులో (అక్క 298), //) 
Go, youzsss and YOUr brothers, with My signs 


and do not slacken in My remembrance. (20:42 


(- Sahih Int.-) 
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(-Al Quran-) And unto Midian (We sent) their 
brother, Shu'eyb. He said: O my people! Serve Allah. Ye 
have no other Allah save Him. Lo! a clear proof hath come 
unto you from your Lord; so give full measure and full 
weight and wrong not mankind in their goods, and work 
not confusion in the earth after the fair ordering thereof. 
That will be better for you, if ye are believers. (7:85) 

(-English Pickthall-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) 


He uu 'O my Lord! | have power only 


over myself and MY brother: so separate us from this 


rebellious people!" (525) 
(- Yusuf Ali-) 
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O ye who believe! Take not into your intimacy those outside your 


ranks: They will not fail to corrupt you. They only desire your ruin: 


Rank hatred has already appeared from their mouths: 


What their hearts conceal is far worse. We have made 


plain to you the Signs, if ye have wisdom. 
(- Yusuf Ali-) 


(3:118) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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కలిసీపదం.--అరబీ ("కువ్వః)).- తెలుగులో కువ్వ-కుప్ప/కవ్వం///) 
(the angel is (Having Might, and is ] established in 


the presence of the Lord of the Throne, (81:20) 
(- Pickthall-) 
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మూలం//) 


Because he is a possessor of wealth and 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(- Pickthall-) 
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(AlQuran-) | కలిసేపదం.--అరబీ (బాబు) .- 
తెలుగులో/-బాబు/బాబాయి/// 
A Guide and a Message to men of 
Understanding. (40:54) 


(- Yusuf Ali-) 
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(-Al Quran-) Allaahu9* has prepared for them a 
severe punishment; so fear Allaahu®#, o men 
of understanding who have believed. Allah has 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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The hypocrites, men and women, are from one another, 
they enjoin (on the people) Al-Munkar (i.e. disbelief and 
polytheism of all kinds and all that Islam has forbidden), 
and forbid (people) from Al-Ma'ruf (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders one to do), and they 
close their hands [from giving (spending in Allah's Cause) 


alms, etc.]. They have forgotten Allah, so He has forgotten 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


them. Verily, the hypocrites are the Fasiqun (rebellious, 
disobedient to Allah). (9:67) 


శ aa శ aa శ aa to aa శ aa $e Na $9. Wa . 
oo ME oe 5€ ళం MA ళం e oe MA oe MA NS 835 


to aa 
vk 


ఇ ce NES me^ a == 


ప్రభావితంచేసి_ మరికొన్ని అంశాలు 


MORE PARTICLES & AFFECTIVES - 


LESSON : 49: MORE ELEMENTS 


o లిఅజలి = ... Z 
O al వలన /.కారణంగా Je U 


లం =యెప్పటికీ A DVDS) బఅదు AT 

అవదు /కాదు os =ఆ తరువాత హె కవ 
లౌ = ఐతే o రుబ్బమా =యేమో / Pee 
» అలాకావచ్చు 29 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) 
లమ్మా B VN మహిమా = - 0 
ఇంతవరకూ ఏమైనా /యేలాగైనా 
కాన ttt = ఉండేను/ కల్లా =తప్పక 
ఉండేవాడు (పురుష | IS అలాకాదు /అవదు [ద 
లింగం, (కల /కల్ల/ 
కానత్‌ ttt = 
ఉండేది/ఉండినది 35 న అమ్‌ =బెను CY 
(&99otfo ) 
మింకబ్‌లి -అంతకు dA లా = లేదు /లేడు J 
ముందే/..కి ముందు — Q^ (నకారమ్‌ ) 
కిలా -/-88 <<< కదా” =.లాగే / 
కాం US /t J5 మాదిరిగా [AS 
(పురుషలింగం) 


కిల్తా-/-కిల్‌-తై >>> 
ఇద్దరూ /ర0డూ / 
స్త్రీ లింగం / 


le - 
e£ * 
++ a 


అం *- అంటే WA 


అన్న (మాట 


ఇల్లా =తప్ప [BE/ 


కాకుండా / ij NGS 
మినహాయించి స 
యా అయ్యు తహా 2o Ib యా అయ్యుహా » | 2 
=8 (అమ్మా 1) la + = E (అయ్యా /) lo +. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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heu =ప్రమాణ E ape de E 
M 9 మాదిరిగా/..లాగా.. ellas 
చిహ్నం 7 రతిలో = 
Sa oe s zd zd >>> 09 a - odo» - zd 
హద్దుమిరుట/ QE ws 
అతిక్రమణ (కాబోలుక్‌ 
+*+ o8 A= 
DP = / కాలానికి 
నిశయంగా / 0 46 
Jð /కాదు / La p / A&] 
లేదు చెప్పటం, 
**వలకద్‌ = 
మరియూ 
బి=తో/తోడు CJ నిశ్చయంగా / మేం 
x రూఢిగా, 
గట్టిగాచెప్పటం 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
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be the doom of burning. (85:10) 


$ oe 


AJ! lie mao mx lie mls 


CALQuran) 
ttt కద్‌ = 
65 కద్‌ =మరీ IRAE నిశ్చయంగా/ à. Se 
నిశ్చయంగా రూఢిగా రూఢిఐన , 
నొక్కివక్కాణించటం. 


% “JI ‘hoe ck ode ch ode ch 


d oe % oe d oe 


LAS g 
- 0% ur | - 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


199 jal సి obago paaga Igi seuil c 


అం కా duca" ప ae SE దం వాం a ~ vmm య 


బొందిలో ప్రాణాలు వుండగానే  బయటపడేదారి. 


Except him on whom your Lord has bestowed 
His Mercy (the follower of truth - Islamic 


Monotheism) and for that did He create them. An 


the ‘dalSword 


of your 45Lord has been 


a5 fulfilled (ie. His Saying): ", | shall Surely ati 
fill (4o asiS yo Hell with jinns who oJ 


కలిసే పదం-:-అరబీ(( మన్‌) -తెలుగులో (మన-మనం) 


DC ee DC E DC 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


gg qj ai Skalo cosa)! lox col yl 


అస్థిర క్రియలు-మార్పుఅయ్యేవి 
ఫి'అ'లుల్‌ ముల్‌ తల్లు. 
Arabic Weak Verbs. 


Lesson :50 


అరబీ క్రియ లో రెండు రకాలున్నాయి .: 


1-అల్‌-ఫిఅలుస్‌-సహీహు The sound verb- 
í 4 | sal = ఇందులోని అక్షరాలని 


దృఢమైనవే -యేస్తితిలోనూ మారవు. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ex ddl ie ago mr wlie quio 


(64104200. 
£ 
అల్‌-ఫిఅలుస్‌-సహీహు Sound Verbs? - 9- | 


iE: అలీఫు. Sc , యావు. -అనే Weak ye 


Letters. ©O°O) ఉండవు, 


2. అల్‌-ఫిఅలుల్‌ -ముఅ'తలు 


9 E o * t 
అనై 680%-Weak Verbs. - &jl 


MU NS betel అలీఫు. WV, 


యావు. -ఈ మూడు "weak" letters లో కనీసం ఒక 
అకరమెనా ఉండాలి -వీటి రూపాలూ SenHerxr 


మారగలవు 


క్రియలో peo 7 Í- "Weak" letters ఉన్న స్థానాన్ని బట్టి 
అల్‌ ఫిఅలుల్‌ one తల్లు మూడు రకాలు గా Classify 


చేయబడాయి. 


Mull సఖీ! -1- అల్‌-ఫిఅలుల్‌-మితా'లు 


(the Assimilated verb) : కియలో 


first 16ఈ6-మొదటి అకరం Weak letter 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ggg 6 0 basalts aial Tox vul wl 


€) ఉండాలి 


w29 Se - VAI osse 


(ఉంచటం / పెట్టటం) 


- - - E - 
No O వసిల - ass యసి'లు 


(రావటం/చేరటం ) 


>| * frail 


2- అల్‌-ఫి'అలుల్‌ -అజ్‌-.వఫు' _ (the 
Hollow verbs) - o% లో 
middle letter-మధ్య అక్షరం Weak 


letter ఐఏ ఉండాలి 


[ar 25»'e9 Dd యబీఉ' (అమ్మటం) 


లీ le es'c5'- 3995 Of$3és8C$) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(తిరిగి రావటం) 


yas! * Jag 


' -3- అల్‌-ఫి'అలున్నాకి'సు (the Defective 
verbs) - 80 east letter చివరి 


eSdoWeak letter వ ఉంటుంది. 


QS నసియ - LG యన్న 


(మరచిపోవటం) 


+ భళి 


/ప్రారంభం) 


Kv బదఅ' - OAS యబ్దు (కనబడటం 


ఫ ఉదాహరణలను గమనించి -భూత కాల 
కియలలోని weak letters, వరమాన కియలలో ఎలా 


మార్పు చెందాయో పరిశీలించండి. 


e» > యావు. 


ee > యావు( 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Igoe lS Slowly ఆటకు! Tox vul ol 


DA > యావుం 


DAI > ard 


యామ. eae మక్తూరత్లు 
SOM > వావ. 
MM BBX GD Si + Br Bx 
త్న్‌ 
Quraanic Examples గ/ఫి'అ'లుల్‌ ముల్‌ 


e$e». 
e 
Ihe Weak Arabic Verbs 
deg ol a మ | b M 
Ua! 251 059839 wd) nodo 
(13:21) 


కలిసే పదం-:--అరబీ(( వాసల) -తెలుగులో (వాసాలు) 
(-AL QURAN-) కలిసే పదం-:--అరబీ(( యూసల)) -తెలుగులో 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lois) J 3 coesallo ఆంటి! lob Guill స! 


—— య య Sw యాయ య ki inl nM pt తా 


(వూసలు) 
THOSE WHO JOIN TOGETHER THOSE THINGS WHICH 
ALLAH HATH COMMANDED TO BE JOINED, HOLD THEIR 
LORD IN AWE, AND FEAR THE TERRIBLE RECKONING; (13:21) 


cusran) CO సంది! eg Los మేం 


0935335 Hor (28:51) 

(ALQURAN) వస్పల్‌-నా AND WE HAVE 
[REPEATEDLY] CONVEYED TO THEM THE QUR'AN THAT 
THEY MIGHT BE REMINDED.కలిసే పదం-:--అరబీ(( 'కద్‌)) - 
తెలుగులో (కద్దు 
కలిసే పదం-:--అరబీ(( 'కవల/'కౌలు/కీల)) -తెలుగులో (/ 
/కౌలు/ కూలి/ కోయిల/కూళ్ళు/-) &తమిళ్‌( కీళ/కేళు/కూళి) 


(28:51) 
(- SAHIH INT.-) 


al& | se hw 6535 పమ! 
(36:39) all vs 


కాలాన్ని లెక్కించటానికై.(4[ QURAN-) AND THE 
MOON,- WE HAVE MEASURED FOR HER MANSIONS (TO 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


TRAVERSE) TILL {90659669} IT RETURNS [[TO THE STATE 
OFJILIKE THE OLD (AND VOZLI WITHERED) LOWER PART 
OF A DATE-STALK SO) పదం-:--అరబీ((ఆద/ 'అవద)) - 
తెలుగులో (అవుదు/అదరా-౨&కన్నడ(హౌదు ) 


(36:39) 
(- YUSUF ALI-) 


J6 క Lead pa tt oos 


(3678) 44) 9 plas x oa 
(-ALQURAN-) కలిసే పదం-:-అరబీ(('నసియ)) -తెలుగులో 
(నస్యం)&తమిళ్‌(నస్యం )కన్నడ( నస్య) 

AND HE MAKES COMPARISONS FOR US|ALLAAHU]®*, 
AND [[మనిషి FORGETS HIS OWN (ORIGIN AND) CREATION: 
HE SAYS, "WHO CAN GIVE LIFE To (DRY) BONES AND 


DECOMPOSED ONES (AT THAT)?" (36:78) 
(- YUSUF ALI-) 


_ orl 8 bes lola! 8 Us ally 
alae lay load Guill Leod 


కలిసే పదం-:--అరబీ(( 'యెజ్‌-జి)) -తెలుగులో (ఇచ్చి/ఇజ్జి) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 442 - 


eo Sl ie ago mr wlie eg 


CALQURAN- AND To [ALLAAHU]®* geLoNcs 
WHATEVER IS IN THE HEAVENS AND WHATEVER IS IN THE 
EARTH - THAT TO RECOMPENSE THOSE WHO DO EVIL 
WITH [THE PENALTY OF] WHAT THEY HAVE DONE AND TO- 


REWARD COMMENSURATELY, THOSE wHo po 


GOOD WITH THE BEST [REWARD] - (53:31) 
(- SAHIH INT.-) 


sh mpl loo ley psal Pn ul 
(23:11) అంటి! 
CALQURAN-) కలిసే పదం-:-అరబీ(( 'సబరు)) -తెలుగులో 
(సబరి-) 
| HAVE REWARDED THEM THIS DAY FOR THEIR 
PATIENCE AND CONSTANCY: THEY ARE INDEED THE ONES THAT 


HAVE ACHIEVED BLISS... (23:111) 
(- YUSUF ALI) 


“sy I Be gle Wits స 
^ ales B gll Bes Cael 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J i obilo reil Tox cil wl 
euo, SPIT ie ago mr wlie quio 


(2:186) 092233 
(-ALQURAN-) కలిసే పదం-:-అరబీ(( 'అబదు/ఇబాదు)) - 
తెలుగులో (అబ్బడు-/అబ్బీ/అబ్బాయి) 

WHEN MY{ALLAAHU}®8® SERVANTS ASK THEE 
CONCERNING ME[ALLAAHU]9* | AM INDEED CLOSE 
(TO THEM): | [ALLAAHU]®*LISTEN To THE. 
CALLING OF EVERY SUPPLIANT WHEN HE 
CALLS ME: LET THEM ALSO, WITH A WILL, LISTEN TO 
MY CALL, AND BELIEVE IN ME: THAT THEY MAY WALK IN 


THE RIGHT WAY. (2:186) 
(- YUSUF ALI-) 


m yb cho GES ob sa bole 
(84:10) 


(84:11) od ge Erw QURAN-) 
కలిసే పదం-:--అరబీ(('అమ్మా -తెలుగులో (అమ్మో 


BUT AS FOR HE WHOIS GIVEN HIS RECORD BEHIND HIS 
BACK, (8410) (- SAHIH INT.-) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo i.a Iob oil wl 
euo, SPIT ie ago mgr wlie quio 


SOON WILL HE CRY FOR PERDITION,( ASKS FOR HIS 
END) (84:11) (- YUSUF ALI) 


" + " € [ete JP" moe 
U AI సట U] య్‌! eth Ue 
E - - zd € 14° -« Yeon ae $2 
ede «Ul ol Ea ol te 3 
(10:36) 591923 lay 
CALQURAN- కలిసే పదం-:-అరబీ(( estf, o") -తెలుగులో 
(అకసేరుకము-Vertebrates) 

MOST OF THEM FOLLOW NOT BUT CONJECTURE 
(అల్లాహు:సు.త-నే నిజం నిజం ముందు,-కల్పిత 
కతలూ, మిధ్యలూ బలాదూర-BEWARE OF 
RAAFIDEE MYTHOLOGY-!!!ఊహలూ, 


ఆలోచనలూ:యెందుకూ కొటిగావు 


,ASSUMPTION,FANCY) . ASSUREDLY 
CONJECTURE(ASSUMPTION,FANCY) . CAN BY NO 
MEANS TAKE THE PLACE OF TRUTH.(AVAIL THE MAN 
ANYTHING AGAINT THE TRUTH) Lo! ALLAAHU®® ıs 
AWARE OF WHAT THEY DO. కలిసే పదం-:--అరబీ(('గనీ/ ' 
గనియ/యుగ్నీ)) -తెలుగులో (49-mine) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio oS basalts ఆటకు! త vul ol 


(10:36) 
(- PICKTHALL-) 


alai 69 lgi pee ES v 
యాడు! Geol Wo" Us atl ty 


(5817 Q9«l2 Wó 
(-ALQURAN-) కలిసే పదం-:-అరబీ(( లన్‌) -తెలుగులో 
(లేను) 
కలిసే పదం-:-అరబీ(( షై) -తెలుగులో (సెయ్‌-60) 


NEVER WILL THEIR WEALTH OR THEIR CHILDREN 


AVAIL THEM AGAINST ALLAAHU®* AT ALL. 
THOSE ARE THE COMPANIONS OF THE FIRE; THEY WILL 


ABIDE THEREIN ETERNALLY (58:17) 
(- SAHIH INT.-) 


TED sal was wd we vod ao 
ule యం యుడు! (యదా! jl 
Sys Ul ముం ౩౪9 hls * భీ eiu 
oS aua! lolo eoo los guid 
lale te lots Bye Jol eol 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


| 


(17:7) 5 
(-AL QURAN-) 
ఇక నా పరిసితి ఏమిటో??అన్సిచోట ఎదురు 


దెబ్బలే!!!తిట్లూ,తన్నుల"బోచారే"!కిళ్ళెంచిన 


వాతలే॥॥ 


ఐనానస్తుమ్మినల్లాహి వ ఫత్తున్‌ కరీబున్‌'-అనే 
ఆశ!!! నిరాశకు తావేలేదు!!! 


IALLAAHU-:]S*1F vou DID EXTREMELY WELL, YOU. 
DID [WELL] FOR YOURSELVES; IF YOU DID EVIL, (YOU DID. 
IT) AGAINST YOURSELVES. SO WHEN THE SECOND OF 
THE WARNINGS CAME TO PASS, (WE PERMITTED YOUR 
ENEMIES INTO BYTUL MUQADDISI) TO DISFIGURE YOUR 
(BANY ISRAAEELU)FACES, AND TO ENTER YOUR TEMPLE 
AS THEY HAD ENTERED IT BEFORE, AND TO VISIT WITH 
DESTRUCTION ALL THAT FELL INTO THEIR POWER. 
(177కలిసే పదం-:-అరబీ(( సా../సౌవ్‌..)) -తెలుగులో (సాయ్‌/ 
సావు) 


(- YUSUF ALI) 


o et ve de - o0 we o స్‌ 
(యళ! pl all te doles U alo 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(44:19) రాని MIT 
మూసా-అ.స.గారు 2625553 కు 


వార్నింగు-ఇచ్చిరి! 
(ALQURAN) గర్వంతో పైకి తల యెగరేస్తూ 
తేలకుAND BE NOT ARROGANT AS AGAINST 
MANIFEST. 4419 SIMILARITY {{అరబీ-తలా/ 
తాలూ ) తెలుగులో (తల/తేలు) 


(- YUSUF ALI-) 

(27:33) రయి EE cie lgies Ul 
సులేమాను-(సోలమను)- అ.స.గారు సబా(-షేబా) 
రాణికి 'హుదుదు" పకి తో ఈ అలిమేటమ్‌-- 

పంపిరి! 
CALQURAN) BE NOT HAUGHTY WITH ME BUT 

COME TO ME IN SUBMISSION TO THE LORD OF THE 

WORLDS [AS MUSLIMS].'" (27:31) (- SAHIH INT.) 


ye less WEL [మ quill ప 


wy glS34 రం clad! lost edd was U 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Igoe 6 (6 bilo ueil Tox vl wl 


euo, ddl Voie ago mr Wie egó 


OUR SIGNS AND BECAME గర్విష్టి ARROGANT, NO 
OPENING WILL THERE BE OF THE GATES OF HEAVEN, 


NOR WILL THEY ENTER THE GARDEN, UNTIL THE CAMEL 


THIS WE REWARD THE CRIMINALS-S6xpeXo- 


Se m ఆ ఆజ ee ee T. క క. 


(- YUSUF ALI) 
, VERILY, THOSE WHO BELIE OUR AYAT (PROOFS, EVIDENCES 


VERSES, LESSONS, SIGNS, REVELATIONS, ETC.) AND TREAT 
THEM WITH ARROGANCE, FOR THEM THE GATES OF HEAVEN 
WILL NOT BE OPENED, AND THEY WILL NOT ENTER PARADISE 
UNTIL THE CAMEL GOES THROUGH THE EYE OF THE NEEDLE 

THUS DO WE RECOMPENSE THE .(WHICH IS IMPOSSIBLE) 


(740) .MUJRIMUN (CRIMINALS, POLYTHEISTS, SINNERS, ETC.) 
TRANSLATION BY HILALI 


(75:10) JAS cyl soy yall 1985 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


los gd gj obago పంత! [త పి! స! 


CALQURAN-) HE(man) WILL SAY ON THAT DAY, 
"WHERE IS THE [PLACE OF] ESCAPE((( FOR ME FROM 


THR HELLFIRE)))?' (75:0) 
(- SAHIH INT.-) 


యీ ఏ9 gl. 
(7140) lal le 
(CALQURAN-)  మూసా-అస.గారు 


బనీఇసాయీలు-జనాలకు ఈ విధంగా వార్నింగు- 
ఇచ్చిరి!!! 


ENDOWED YOU WITH GIFTS ABOVE THE NATIONS?" 
7140) కలిసే పదం-:--అరబీ(( 'రైరు/గయ్యర...?)) -తెలుగులో 
(గీరు/గార/గోరు) 


(- YUSUF ALI-) 
(8717) (ilo VS Ug 
(-AL QURAN-) A ALTHOUGH THE HEREAFTER IS BETTER 
AND EVER LASTING. (715585 పదం-.-అరబీ(( అబ్‌ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-AL QURAN-)  HEWHO FEARS [ALLAAHU,.s.w.T] 
WILL BE REMINDED. (87:10) 
(- SAHIH INT కలిసే పదం-:-అరబీ(( ఖషియ/యెబ్జ)) - 
తెలుగులో (కసాయి/కాసయ్య) 
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(-ALQURAN-) కలిసే పదం-:--అరబీ(( ఖల'క/) -తెలుగులో 
(కలగ/కలిగి/కలుగు) 
కలిసే పదం-:-అరబీ(( సవియ/సవా)) -తెలుగులో (సమ/ 
సమాన) 


[ALLAAHU.s.w.T] WHO HAS CREATED, AND 


FURTHER, GIVEN ORDER AND PROPORTION; (87:2) 
(- YUSUF ALI-) 


| - ow ^ 7.3 s- 
(87:6) su US GEL. 
(-ALQURAN-) కలిసే పదం-:-అరబీ(( '80°eS/S5e9/)) - 
తెలుగులో (88) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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WE SHALL MAKE THEE READ (0 MUHAMMAD) SO THAT 


YOU SHALL NOT FORGET 47:9 
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(సేయు)english-wish 
EXCEPT AS ALLAH WILLS: FOR HE KNOWETH WHAT IS 
MANIFEST AND WHAT IS HIDDEN. (౪77 


(- YUSUF ALI-) 


(87:8) Seal GEST, 
CALQURAN) AND WE WILL MAKE IT EASY 
FOR THEE (TO FOLLOW) THE SIMPLE (PATH). (679 € 
YUSUF ALIS S పదం-:--అరబీ(( యుస్రు/ /యస్సిరు/మైసరు)) 


తెలుగులో (యెసురు/యేసిరి/మైసూరు) 


నోట్‌:-సూరతున్‌-నజ్యా. (55) లో మరిన్ని ఉదాహరణలు 
వున్నాయి!!! 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 Slowly ఆటకు! త tal wl 


* M m kek Lk 


ANNEXURE-1--అ'రబీ 3ee»-- 
MONTHS 
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రబిఉ ల్‌-ఆఖ రి 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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THE MONTH oF RAMADAN IN WHICH WAS REVEALED THE QURAN, A 
GUIDANCE FOR MANKIND AND CLEAR PROOFS FOR THE GUIDANCE AND THE 


CRITERION (BETWEEN RIGHT AND WRONG). SO WHOEVER OF YOU SIGHTS (THE 


CRESCENT ON THE FIRST NIGHT OF) THE MONTH (OF RAMADAN I.E. IS PRESENT AT 
HIS HOME), HE MUST OBSERVE SAUM (FASTS) THAT MONTH, AND WHOEVER IS ILL 
OR ON A JOURNEY, THE SAME NUMBER [OF DAYS WHICH ONE DID NOT OBSERVE 
SAUM (FASTS) MUST BE MADE UP] FROM OTHER DAYS. ALLAH INTENDS FOR YOU 
EASE, AND HE DOES NOT WANT TO MAKE THINGS DIFFICULT FOR YOU. (HE WANTS 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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THAT YOU) MUST COMPLETE THE SAME NUMBER (OF DAYS), AND THAT YOU MUST 
MAGNIFY ALLAH [I.E. TO SAY TAKBIR (ALLAHU-AKBAR; ALLAH IS THE MOST GREAT) 
ON SEEING THE CRESCENT OF THE MONTHS OF RAMADAN AND SHAWWAL] FOR 
HAVING GUIDED YOU SO THAT YOU MAY BE GRATEFUL TO HIM. (2:185) 


(- HILALI AND KHAN-) 
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IN ) VERILY, THE NUMBER OF MONTHS WITH ALLAH IS TWELVE MONTHS 
A YEAR), SO WAS IT ORDAINED BY ALLAH ON THE DAY WHEN HE 
‚CREATED THE HEAVENS AND THE EARTH; OF THEM FOUR ARE SACRED 
I.E. THE 1ST, THE 7TH, THE 11TH AND THE 12TH MONTHS OF THE) 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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BUT KNOW THAT ALLAH IS WITH THOSE WHO ARE AL-MUTTAQUN ...... ‘ 
BY HILALI (9:36) .(THE PIOUS - SEE V. 2:2) 
కలిసే పదం-:--అరబీ(( అద్ద/అద్దు/ఇద్ద)) -తెలుగులో (అద్దు/అద్దడు) 
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+ 
Al-Laa %¢* (this word has two interpretations) (A) [As Shaitan (Satan) has barred them 


from Allah's Way] so that they do not worship (prostrate before) 


light what is hidden in the heavens and the earth, aa. 


meaning DD పదం-:--అరబీ(( ఆలన/యూలిను)) -తెలుగులో (ఆలన/ 
యాలన) 
కలిసే పదం-:-అరబీ(( య'అ'లము)) -తెలుగులో (Ho /,యాలం) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


[Tafsir At-Tabari, Vol. 79, Page 149] (27:25) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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యౌముల్‌ అర్‌-బిఆ'ఇ- [బుథవారం] 


యౌముల్‌-ఖ మీసి- /టేస్తవారం/ (గురు) 


కోోయౌముల్‌-జుములో [శుక్రవారం] 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
(9mislmseries)-%é>- 459 - 
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(629) ప్రయ 
(-Al Quran-) జుమ్మకు జుమ్మ ఇలా చేస్తానా 
నేను??? 
O you who believe (Muslims)! When the call is proclaimed for the 
Salaah (prayer) on the day of Friday (Jumu'ah prayer), come to the 
remembrance of Allaahu®* [Jumu'ah religious talk (Khutbah) and 
Salaah (prayer)] ,Qiraatul Quran, Dhikr,etc... and /eave off 
business (and every other thing), that is better for you if you did 
but know! కలిసే పదం-:-అరబీ(( నాదా/) -తెలుగులో (నాదం /) 
కలిసే పదం-:-అరబీ(( తనాదు/యునాదీ) -తెలుగులో (తన్దాన , 
యేనాది) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) ఇదే సబ్బాత్‌!!! 
కలిసే పదం-:-అరబీ(( సఅల/) -తెలుగులో (సాలు /) 


కలిసే పదం-:-అరబీ((ఈతి/తాతి) -తెలుగులో (ఈ/ఇయ్‌) 
కలిసే పదం-:-అరబీ(('ఫసి'క) -తెలుగులో (పసికలు /) 


Quran: V. 4:154). (7:163) (- Hilali and Khan-) 


PUT 
600000 0000 00 CJ. C Bosw 0000 00 CO 00000000 
. 000 y 000 000 090 y 000 000 " ll 090 y 000 000 000 090 y 090 


Sl exl p95 UG లక 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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కలినే వదం.-అరబ/రు జిక) -ఆలుడులో (CONS /) 
SOR వదం.-అరబీ/ఇన్లత్తా -ఆలుఢలో (ey? /) 
52నే t50-:-09 06) (GS) -తలుడలో (EbeS /) 
SOR) SCS0-:-900 (84) వు) -ఆలుగులో (eas /) 
SOB వదం.-అరబీ/ఇఫావానలవా) -BEDST (SET /) 


He said: 'O my people! Tell me if | have a clear 


evidence from my Lord, ang He has given 
me a good sustenance fom Himself (shall | 


corrupt it by mixing it with the unlawfully earned 


money). ! wish not in contradiction to you, zo 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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>«>«>« (And with all those Allah's Grace and Protections 
for their taming, We cause) the (Quraish) Caravans to 
set forth safe in winter (to the south), and in 


summer (to the north without any fear), (1062) (Hilali and 
Khan-) 


V. V. V. V. V. V. V. 
^m Ee: c ERS Hom ome om భన 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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fex 
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(-Al Quran-) 
Allaahu Sf is yy,rhe Master of the Day of 


yoy ISS lay gol sass equ 
(36:65) 
(| Quran- కలిసే ముచ్చట:--అఫ్‌'వాహ్‌/ఫూ// 
-తెలుగు(పూవు)&తమిళ్‌( పూ) 
కలిసే ముచ్చట:--కలాము/'కల్లిము// -తెలుగు(కలం/కాలం/కళ్ళెం) & 
తమిళ్‌! కేళు) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ggg 6 0 Slowly aial త tal ol 


hands Speak out to US and their feet bear 


Witness as to what they used to earn. (36:65) 
(- Pickthall-) 


యొ! ley hyn [బ్రమ lols 


)(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చట:-(సల'ఫ/అస్ల'ఫ/)--తెలుగు 
(సలుపు//) 
Similarity_--{{.:.అరబీ)} అకల-యలఅకులు/తఅకులు/కులూ! 
కుల్‌/ఉకులు::-తెలుగులో -ఆకలి,కలి,కలో/(గంజో) 


((It will be said to the Jannati Slave)) 


Eat! and drink !, with full satisfaction; because of the 


(good) that you sent before , in the days that are. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe 6 0 Slowly aial త tal ol 


అబదుల్లూహి---అని అబదుల్లాహి-లకు చెప్పబడును ]| 


యిట ra gl షి క యు. య సు WOR లలల ee 
(69:24) 
(- Yusuf Ali-) 


(12:12)$Oad ముచ్చట:--(యర్తఅ//--తిలుగు(యెత్తు//) 
కలిసే ముచ్చట:--(నా//)--తెలుగు(నా/నేను//) &తమిళ్‌( Dred) 


(- Yusuf Ali-) 


£ 
RIC E cy gs E Whe - 1 + - -90 té 
% * ల +. Ld pd "Td " ( * 
AAAI ++ 


JB Brats poly brait cill 


నేలపై "'మద్యనమదన'పేరుగల పల్లెలూ 
పట్టనాలూపురాలూ వున్నవా?? లేవా??? _ 


మకః:- అసలుపేరు" బక్కః-- 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J i obilo reil Iob el wl 
euo, ddl ie ago mr wlie quio 


అలాంటి-" బక్క... బక్కా...బుక్క...బక్కయ్య"పర్లూ 
వున్నాయా???. 


And he became inside the city--- fearful and 


ముచ్చట:--(అమ్‌-సి//')--తెలుగు(అమాసి//) 


(- Sahih Int.-) 


(89:2) sie (సీం 
కలిసే ముచ్చట :--(లైలి//')--తెలుగు(లీల/లాల/లలల) 


of Dhul-Hijjah). (89:2) 
(- Hilali and Khan-) 


(81:17) awe I3] AUT 
(AlQuran-) And the Night as it dissipates; 


(- Hilali and Khan-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


e 1318 jig xia GL పటు! ey Zale 


తెలుగు(అలుపు//) 


(- Pickthall-) 


E అదు! slatall ye oll Jd 


(Al Quran) అబ్బ! వెయ్యేండ్ల సమానమైన es ఒక 
దినం అయితే -॥ మరి నా రహస్యాలన్నీ గుట్టు-రట్టే. 
""'యోముద్దను-""'మనుషులు లెక్కేసీ- 50,000వేల 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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gig d oh oblo ఆదికి! త ceu మ 
సంవత్సరాలకు సమానం :ఆ రోజు నాతోలును 
కాపాడుకోగలనా??? 


affairs) go up to Him, on a Day, the spacel| 
దినంపొడుగు-| 9౧11 of day]] whereof will be (as) a thousand 


years of your reckoning. (32:5 8OX ముచ్చట:--(దబ్బర/ 
యుదబ్బిరు//--తెలుగు(దొబ్బరా//) 


(- Yusuf Ali-) 


Uf eb tal Wl] by ossis పు! 


ere JO phe LS Gioii 


(-Al Quran-) 
నిజమైన ముస్తిములు:విశ్సేసుమా!!! 746 


(- Yusuf Ali-) 
న. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J i obilo reil Tox cil wl 
euo, SPIT ie ago mr Wie quio 


(3:17) బలు cunas Lalo 
(-Al Quran-) 


"తహజుదు"మాట దేవుడే యొరుగు./నేను , పొద్దున తొందరగా 83668 


10/1 1ఐపోతోంది. 13/1 4గంటలకు లేచే బడేబాబులూ వున్నారట-- 
సలాతులటెం పోయె! 


కధా' నమాజు ఒపషకోబడునా?!!! 


Those who show (endure hardship with) 


-— 


LY las Ipatience, Firmness and self-control; 


who are true? sall (in word and deed), 
who worship ee lay, Ide Voutly; 


early తహజుదు -hours of the morning. 6:17 


(- Yusuf Ali-) 
- -— - A r A 
erie, Arataa Kó 
(-Al Quran-) 


SOD ముచ్చట:--(అజిల///)--తెలుగు(అదిలించు//) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(37:177) 


(-AlQuran-) But when /Z descended into the. 


open space before them, Evil will be the 


Morning for hose who were warned (and 
heeded not )/ (37:177) ( Yusuf Ali-) 
Tom o! / AN | Nol alt: // Lf 


అర్‌ geal hs SI^ ama వం LU 
(17:78) gga 
" సలాతుల్‌-అస్రి, నుండి సలాతుల్‌-ఇషావరకూ+++మరీ 
వేకువజామున '"కు'ర్‌ఆను" తిలావః "అదా"చెయ్యాలని 
దైవాబ్న అయ్యింది ముస్లిములకు.!!! చేయటం 

శ్రేయస్కరం , "సలాతు"లన్నీ "అవ్వలు" వక్తులలో 

చేయమని రసూలు.స.అ,స,గారు ఉద్బోధ చేసారే!!! " 

(CAI Quran-)"కు'ర్‌ీఆను" తిలావః"-ఆలోకంలో ""'షఫా'అః"" 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ggg 6 0 basalts aial Tox vul wl 


the nightand [also] ( recitation of }}the Qur'an 


of dawn. 
Indeed, the recitation of Dawn is ever 


గసికి/గతికి/) 


(- Sahih Int.-) 


pall యు! alll య్య 


(103:1) os?) | 


(41042౧) Bythe declining day, (103:1) 
(-English Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lyo J fai Skio aab యత యే! ul 


S424! CAEN 4o pig Clie agls 


so(You \choose HIM alone for YOUR 


LS3DEFENDER- v29 
కలిసే ముచ్చట:--(వకీలు///')--తెలుగు(వకీలు//) 


(- Pickthall-) 
i Isis d అఖ్య 29 dels 
(79:46) labs ol die cs 


(-Al Quran-) The Day they see it, (It will aioe as if they 


had tarried but a single evening, or (at most till) the 


following morn! (79:46) 
కలిసే ముచ్చట:--(లబిసు///)--తెలుగు(లబించు//) 


కలిసే ముచ్చట:--(దు'హా///)--తెలుగు(దహన/) 
(- Yusuf Ali-) 


(-Al Quran-) Then event came (fo their ee 
the early part of the night, weeping. az: 


( Yusuf 4) కలిసే ముచ్చట:--(అబా///')--తెలుగు+తమిళ్‌(అబ్బ/ 
అప్ప/అయ్య//) 
__ = Om Om Om Fo Fo Fem Fo lo 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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los ol 3 రంధి! యురి! [యతి col nu 


eo yd Ge malo Ree Wie eg 
CAL Quran-) 
HO © . 


ANNEXURE-5- దిక్కులు- / ఆం 
lg>(DIRECTIONS- ) 


తెలుగులో అ'రబిలో 
షఅల్‌ మష్‌్స్‌రికు * 2989-95 కు ’ EET. 
(తూరుపు) EAST 
e905 మగ్‌ 8235 /e965 4$ b బు yall y T 
(69059936) WEST 


హాఅష్‌ షిమాలు ఉత్తరము, 


NORTH 


* Mauzdl 


ened జునూబు (దక్షిణము, 
SOUTH 


రాల! 


SIMILARITY -:- తెలుగులో (తూరుప్పు- 
అరబీలో ("S6") (SIDE/DIRECTION) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo reil Iob ul wl 
euo, ddl ie glo mr Wie quio 


Exi Iz Iz iz Ez sz sz sz sz sz Sz ss 
«Examples from Al-Quraanus 


అనంతు! Cuyo రక] Cs 
(55:17)తూరుపు= 'తర'ఫుం 
(He is)'Allaahu®* 
the Lord of the two easts (places of sunrise during early 
summer and early winter) and the Lord of the two wests 


places of sunset during early summer and early winter) 


Hilali(55:1 7) 


ys "అల్పము! Spiel! యేం 
- - [a $0 z " A - $e. 
atl (M «tl 42-9 av DE 
(2:115) ede Salo 
CAlQuran) — .S/MILARITY-- 
అరబీలో (ఐన *))'-తెలుగులో అయినా, 


SIMILARIT Y-.- 
అరబీలో ("SOT "))' Barthes” (తుల్లుతుళ్ళు-- 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


sess I And to Allaahu€* belong the east and the west, so 


wherever you turn yourselves or your faces there is the Face of 
Allaahu 9 (and He is High above, over His Throne). Surely! 


Allaahu Ss is All-Sufficient for His creatures' needs, 


All-Knowing. (2:115) 
(- Hilali and Khan-) 


Tor {| S aU aall 41 SI 
ధనా భం ^ vw T4 
(50:17) N28 లీ wn | 9 
CAlQuran) S/MILARI/TY-.- 
అరబీలో/౮షిమాలు "))'-తెలుగులో (సీమలు, 
SIMILARIT Y-.- 
అరబిలోగ“యెమీను "))'-తెలుగులో (యామినీ) 
Similarity-:క'ఈదు(అరబీ ) -ఖైదు(తెలుగులో) :- 
(Remember!) that the two receivers (recording angels) receive 
(each human being after he or she has attained the age of 
puberty), one sitting on the right and one on the left (to note his or 


her actions). (5017) (-Hilali and Khan-) 


OEE EE H8 288 2s je 3s A8 28 ee కః 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


uran- 


ds కృక %08 2488 %8 28 XS ke ee he aje 3s కః 


అల్‌-కు'ర్‌ఆ'ను : 


aul 
J x 2 
oS UIS, 4) awl LE! Slo 7 
bs JB” ఉద] పడు iet. పైక 
రాము! cage బసు 0 JI8 ^ మి (2:124) 
(-Al Quran-) 
ఇబ్‌-రాహీము,అ.స.గారి సంతతిలో((అందులో 


మనం లేమా???) కూడ ఎక్కువ మంది Mad eons - 
అని తేటతెల్లమైనది!!! 


And remember that Abraham was tried by his 
Lord with certain commands, which he fulfilled: 
He said: "I will make thee an Imam to the 
Nations." He pleaded: "And also (make imams) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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euo, ddl woe ago mr wlie eg 


from my offspring!" [HEJAllaahu-9* answered: 
"But My Promise is not within the reach of 
evil-doers[.i.e.your progeny.]." (2:124) 


(- Yusuf Ali-) 
bls tye Lakol a OLS! టం]! w3 


o s 2 9 ఖు 3 Zet o s i 9 A a3) alk o s i; A 
$ tos w | - 3 «lh c atl 43b ors | Doe E 
9m x souls (04 
(35:32) 36S! 


Then We gave the Book the Quran) for inheritance to such of 
Our slaves whom We chose (the followers of Muhammad 
,SAW). Then of them are some who wrong their ownselves 
and of them are some who follow a middle course, and of 


them are some who are, by 


Allah's Leave, foremost in good deeds. That (inheritance of 


the Quran), that is indeed a great grace. (35:32) 


Translation By Hilali 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 Slowly aial త vl wl 


Ao మ! సై! బప్పా! Tolas eal ప్రత్‌ స 
“Gell ade 6529 bo యయా lgll$ Sous’! 
Us Let galas U యర! SIS ssl 
(5:104) (0924 


""కు'ర్‌ఆను+హదీసు""లను పక్కకు నెట్టి, తామెంచుకొన్న 
పెద్దలను స్తుతిస్తూ,వాళ్ళదారినే "ప్రిఫర్‌" చేసే మనుషులూ 
కోకొల్లలుగ వుండిరి -!!!ఈఆయాతుల వక్రభాష్యంచేసే 
పెద్దమనుసులూ మస్తుగ అవుపించిరి!!!ఆయాతులు 
సర్వదా,యెల్లకాలాలకూ అందరికీ వర్తిస్తాయి,- 
ఆయాతులను దాచే/మార్చే/నుసుఖు/ఇంకా యేమైనా 


చేసే 'హ'క్కు' DEY! అల్లాహు.సు.త.వారిదే... 


(-Al Quran-) And when itis said to them, "Come to what 
Allah has revealed and to the Messenger," they say, "Sufficient 
for us is that upon which we found our fathers." Even though 


their fathers knew nothing, nor were they guided? — (5104) ¢ 
Sahih Int.-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Majority [దుష్‌)పరిస్తితి 


(1) మిన్‌-హుముల్‌ — ము'మినూన ,వఅక్‌సరు హుముల్‌-ఫా'సికూ'న 
(ఆలిఇ'మ్‌-రాని -110) 


(2) ...వఅక్‌-సరు హుమ్‌ లా యఆకిలూన (అల్‌-మా ఇ'దహ్‌-103) 
(3) ...వలాకిన్న అక్‌సరు హుమ్‌ యజ్‌-హ'లూన (అల్‌-అన్‌ఆము-111) 
(4) ...వలా తజిదు అక్‌-సరుర హుమ్‌ షాకిరీన (అల్‌-ఆ'రాఫు'-17) 


(5)... వమా యత్తబిఉ VEOH హుమ్‌ ఇల్లా జిన్నా (యూనుస్‌-36) 


ye les jot! 3 ye 5351 gs ols 
య్‌ olo oll UY ossia పై alll hes 


(65116) woods Ul 


భూమిపై నున్న ఎక్కువ మందిని "ఇత్తబఅ'చేస్తే[[ అనుసరిస్తూ 
పోయావంటే][వాళ్ళు][నిన్ను]] అల్లాహ సుబహానహూ,వారి 
దారినుండి(({"'సిరాతుల్‌ ముస్తకీ'మ్‌"్స) భట్కాయిస్తారు!!! 


వాళ్ళు తమఊహలను మాత్రమే అనుసరిస్తారు-[పైగా] (((అల్లాహ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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సుబహానహూ,వారి-"దీన్‌ఇస్తాము"”నుగురించి కొన్నిరకాల) 
కల్పితఅసత్యాలను[కూడ |] వల్లిస్తారోయ్‌!!! (6:116) 


(-Ali Ahmed Urdu-) 


If thou obeyed most of those on earth they would mislead 


thee far from Allaahu-8#'s way. They follow naught but an 
opinion, and they do but guess. (6:116) 


(- Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ex SPIT oie ago mr Wie eg 


sol ou ete yy Os Jol a ¥ 


(-Junagarhi Muhammad Urdu-) 


And if you obey most of those upon the earth, they will 
mislead you from the way of Allaahu-$&. They follow not 


except assumption, and they are not but falsifying. (6:116) 


(-English Sahih Int.-) 


ys Ll y eaj g> చర 25! sol 
S s gl LS 5 ol ai Sl (ys olyas) 


(-Jalandhry Muhammad Udru-) 


Were You to follow the common run of those majority on 


earth, they will lead thee away from the way of 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Allaahu-$5. They follow nothing but conjecture: they do 
nothing but lie. (6:116) 


(- Yusuf Ali-) 


Translation 


Majority పరిస్తితి : 
(1) మిన్‌-హుముల్‌ — ము'మినూన , వఅక్‌-సరు 
హుముల్‌-ఫా'సికూ'న .(ఆలిఇ'మ్‌-రాని -110)..... 
జనాలలో ఎక్కువ మంది ప్రజలు పఫాససికు'లు!!! 
(2) ...వఅక్‌-సరు హుమ్‌ లా యఆ'కిలూన (అల్‌- 

మా ఇ'దహి-1 03) .జనాలలో ఎక్కువ మంది 

ఆకలళింపరు-అర్థంచేసుకోలేరు!!!brain drained 
(3) ...వలాకిన్న అక్‌-సరు హుమ్‌ యజ్‌-హ'లూన 
(అల్‌-అన్‌ఆము-1 1 1)......జనాలలో ఎక్కువ మంది 

ఇంగితహీనులు-అవివేకులు!! 

"జాహిలుజల్ఫా"రాయుళ్ళు.gnorance is Bliss! 

(4) ...వలా తజిదు అక్‌-సరు హుమ్‌ షాకిరీన 
(అల్‌-ఆ'రాఘ'-17)......జనాలలో ఎక్కువ మంది 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ప్రజలు తాముపొందిన నిఅమతులకు 
Allaahu.s.w.t.s:»08 యేమాత్రం 


(5)... వమా యత్తబిఉ అక్‌-సరు హుమ్‌ ఇల్లా జ' 
న్నా (యూనుస్‌-36 ) ......జనాలలో ఎక్కువ మంది 
ఊహలనే అనుసరిస్తారు!!! 
ఇక Majority’ ఉండాలా??? 
మంది మారుబలాలు మావే!మెజారిటీమాదే! 


మేముచెప్పినట్లే జరగాలి!!!అని జిద్దు చేసేవాళ్ళు 
మస్తుగ వుండిరి !?! హమ్‌-పుకార్తే గయే 


లోగ్‌ఆతేగయే కారవాం బనాగయా- 


వాళ్ళదగ్గరేముంది ఉడ4+3మూడే=7 
-అంటే మొతం ఏడుమందే! అని అబులాలను 
చులకన చేస్తార్‌!!!మందలెక్కు SS మజిగ పలచన-అనే 
ముచ్చటను మరిచారు. 
ఆఖిరఃలో మెజారిటీ చూస్తారా లేక తక్వా???! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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al 


Except him who brings to Allah a నిచులేని 
మంచిమనసు-- -clean heart 
clean from *xShirk (polytheism) and -] 
*.[Nifaq (hypocrisy)Bid'Aat,Khuraafaat, 
Deviation, Ghuloo,Qubooriyyaat,etc... xX 
.Hilali(26:89) 


(37:83) ASU «x vo ulo © 
And, verily, among those who followed his 
way (Islamic Monotheism) was [Nuh's (Noah)] 
Ibrahim (Abraham). (37:83)By Hilali 


(37:84) gee rolg Mis ee 3] 
When he came to his Lord with a pure heart 
మంచిమనసు--3ttached to Allaah Alone and 


none else, worshipping none but Allaah Alone 

true Islamic Monotheism, pure from the filth 
By Hilali(37:84) .>xlof polytheism 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 489 - 


UT yo cl Wool bo sali 
oaa ye eulos Ul సీ 


(6:106) 
(-Al Quran-) 


మనిషి ఫాలో అవాల్సింది ఇదే!!! 

Follow what has been inspired to you (O 
Muhammad 2) from your Lord, La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be worshipped 

but He) and turn aside from Al-Mushrikun. 
(6:106) 


(- Hilali and Khan-) 


Gai | pui ల్‌ Gt Gi ‘ol 
so Jil శూ wo Re o Ua 
coy eee lg el 


(-Al Quran-) 
మెజారిటీ మనుషులు+జిన్నులూ జహన్నంను 
నింపడానికే!!! 
And if We had willed, surely! We would have 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


given every person his guidance, but the Word 


from Mef{అంటే అల్లాహు.సు.త.}} took effect 
(about evil-doers), that | will fill Hell with jinn 
and mankind together. (32:13) 


(- Hilali and Khan-) 


vot! 3 ye 5 abs ls 
osea ol all Jace ye doleo 
ew DSO UL m Glo call Ul 


(-Al Quran-) 


భూమిపై నున్న ఎక్కువ మందిని అనుసరిస్తే 


ఘోష Hosea 


And if you obey most of those on earth, the 


will mislead vou far away from Allaah's$* 


Path. They follow nothing but conjectures, and 
they do nothing but lie. (6:1 1 6) (- Hilali and Khan-) 


exl ue Dus wx) Gi sate 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


las cogi. U vols w^ usps 
ao @ vores U arl ed 

sls Col ఆ Hon U ప! 
అతీత! య cgi * ol ea ip 


(7:179) 
(-Al Quran-) 


మెజారిటీ జహన్నం కొరకే! సందేహము 
వలదు!!! 
మనసులున్నా అర్దం చేసుకోరు సత్యాన్ని 
కనరూ.వినరూమార్కొనరూ!!! 
And surely, We have created many of the jinns 


and mankind for Hell. They have hearts 
wherewith they understand not, they have eyes 
wherewith they see not, and they have ears 
wherewith they hear not (the truth). They are 
like cattle, nay even more astray; those! They 


are the heedless ones. (7:179) 
(- Hilali and Khan-) 


అనుమానాలుంటే వందసార్లు కు'ర్‌ఆను స్టడీ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


చెయ్యాలె!!! అసాతీరుల్‌అవ్వలీను -మిథాలజీ 
కబుర్లు-""జన్నః"కు తీసుకపోగలవా???!?!!! 
BEEN కాజువల్‌-గ జన్నఃలోకి పోగలమా??? 
'అన్‌-బియాలు" "రుసులు","సాలిహీను"లూ 
ఈమాను'ను కాపాడుకొంటూ,"సబరు"తో 
కష్టాలనెదుర్కొన్నట్లు, మనమూ-గొప్పగా శ్రమపడితేగాని 
ఆ అర్హత పొందగలమా???శీశీతీ 
వెయ్యిమందిలో ఒకశాల్తీనే జన్నతుకు పోగలదు. 


I 3390! Gyo 11S 
(56:14) 


And a few of the later peoples, 
(56:14) (- Sahih Int.-) 


మరి 999 దారి ఎటో! 
ఇక అక్సీరియత్‌ వెనకాల 85350??? 
అనే మీమాంస.... ఎందుకో??? 
కు'ర్‌ ఆను ఆదేశాలు దాటరానివీ! మీటరానివీ॥!! 
తిరుగులేనివీ!!! తటపటాయింపులకు తావేలేద్‌!॥!! 


eee Wo GSI Iss wl wis al 
“త ye lis. ప్ర! p భష 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Igoe Qi i loll ceil [ox cil wl 


loj ya ఇయు! slut! agia 
gal ale Youll joi > 
all yo «| Ul ^ Wl 5223 ర "asa 


(2214) v2,9888 
(-Al Quran-) 8880r do ye think that ye shall 


enter the Garden (of bliss) without such (trials) as 
came to those who passed away before you? they 
encountered suffering and adversity, and were so 
shaken in spirit that even the Messenger and those 
of faith who were with him cried: "When (will come) 
the help of Allaahu 9^ an! Verily, the help of 

Allaahu$& is (always) near! $98 (2:214) 


(- Yusuf Ali-) 
«iil 
fos zy 
Us Lam alll Joy [మయ 
Sele alll cuam) loss * 18525 
S ays café chei us 3 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


యీ ejl (య alll ue ellis 
(3:103) (yg 42 
(-Al Quran-) అల్ల్లాహు-ఫోమనిషికిఇచ్చిన 


కు'రిఆను(హహబలు-[400|ఒతాడును)గటిగా 
పట్లాలి॥|జారిపోనినే అంతే!!అదోగతే॥॥ 


And hold fast, all of you together, to the Rope 


of Allaahu (i.e. this Quran), and be not 


divided among yourselves, and remember 


Allaah®#'s Favour on you, for you were 
enemies one to another but He joined your 


hearts together, so that, by His Grace, you 

became brethren (in Islamic Faith), and you. 
were on the brink of a pit of Fire, and He saved 
you from it. Thus Allaahu9* makes His Ayat 


(proofs, evidences, verses, lessons, signs, 


revelations, etc.,) clear to you, that you may be 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


guided. (3:103) 

(- Hilali and Khan-) 
)1610/610/0/0/6/00/6/0/0]0/0/0/0/0/0/0/0/0/0/0/0/0/010/0/0/0/0/0/0/8!| 
ఊపిరి ఆడకపోతే రెండునిముషాలు చాలవా? 
నీళ్ళూ ,తిండీ లేకుండ మనిషి యెన్ని దినాలు 

ఉండగలడో!! 
మరి అల్లాహు-ఫోఇచ్చిన ""నిఅమ""తులకు 
""షుక్ర్‌" యెప్పుడు చేస్తాడో మనిషి??? 
55-సూరః """అర్రహ్‌-మాను"”” లో ఈ సవాలు 31 
సార్లు రిపీట్‌ అయ్యింది వూరకయేనా??? 
(((ఫ' బిఅయ్యి ఆలాయి రబ్బికుమా తుక'ద్దిబాన్‌.))) 


sir 
QUSS Sy cll cre 
(55:13) 


Then which of the favours of your Lord will 


you deny? (5521) ( Yusuf Ali-) 
_ఆఖభిరతులో, "కు'ర్‌ఆను"స్వయంగా ------- 
చదివరులకు defensive supporto» -మరియూ 
చదవని ఇతరులకు prosecution witness-7 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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‚against them ఎదురుసాక్ష్యం ఇస్తాది!!! 
while gl GU కతా call 
""అల్‌ కు'రీఆను హుజ్జతున్‌-లక 
అవ్‌-అలైక'”"ఈ హదీసును పండతవర్గం--- 
పామరులకు చెబుతారా.......???.. 

. దైవకోపానికి గురైన "wd ఇస్‌ఈలు" 
జనాలలా నేనూ,నలభై యేండ్లుగా భటక్‌ 
BOS కే యెన్నో మజిలిసులలో కూసుంటి!!! 
యాష్టకొచ్చే వరకూతిరిగి తిరిగి 
పండు ముసిలోడినైపోతి---కానీ! గీ(యీ) 
ముచ్చట నేనెబ్బుడూ యినలే!! 
Aann 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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euo, Sl ie ago mr Wie quio 


CAI Quran-) 


7 N r4 N 7 N [7 N 7 N [7 N 7 N [7 N 7 N [7 N 
Gk Gk Gbk Gbk Gb Gb Gb Gb Gb <O; 
A 4 A 4 A 4 A 4 A 4 A 4 A 4 A 4 A 4 A 4 


ఆాదీపముండగనే ఇల్లు సక్కబెట్టుకోవాలని 
సాలిహీను-పెద్దలు HIA!!! 
Hal Laka an Tuzakaa??? 
Those desirous of learning ARABIC 

through -URDU / ENGLISH- may write to - 
ARABIC BY RADIO , 
Post Box .325 ,P.C: 11511 

CAIRO , Arab Republic of Egypt -*** or E.mail to 


arabic by radio_1966@ertu.org // or //Sawsan 
Zaki2012@yahoo.com 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


mm meee. _ 
Exclusive Tract for - Different 


Examples 


1- Exclusive Tract for Examples.: of 
జుమతుల్‌ ఇస్మియ్యఃమ'అద్‌.'దమాఇరు 


Nominal Sentences with third 
erson-Personal Pronouns 
వ 


Mu'Annas -Feminine 


(-కర్తగా- రఫ'హ్‌' స్థితిలో) 


చ Mudakkar -Masculine 


న (-కర్తగా- రఫ'హ్‌' స్థితిలో) 


ఉరీ క | ఆh 3౫ 
-హియ రాకిఅో* (ఆమె రుకూ- | -హువ oge (ఆయన 
చేసే ఒక స్త్రీ) i రుకూచేసే మగవాడు) 


హియ ముస్లిమ్‌ (ఆమె ఒక 
ముసిం స్తీ) 


o E Ales 
హువ ANQANW (ఆయన ఒక 
ముస్లిం) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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93 d = ee ae cea = ENN 


» o 


ST 


హియ aag “(ఆమె ఒక హువ ఫా'ఇజుం d సఫలమైన 
సఫలమైన స్తీ మగవాడు 
ప్రయ p 2 p A 5 Ü - L 2 p A 
-హుమా ముస్లిమతాని — హుమా ముస్లిమాని ( 
(వాళ్లిద్దరూముస్లిం స్త్రీలు ) వారిద్దరూ ముస్లింలు) 
ఎర్‌ lam || ఫీ Ga 
హుమా రాకిఅ'తాని (వాళ్లిద్దరూ హుమా రాకిఆ'ని (వారిద్దరూ 
రుకూచేసీ స్త్రీలు) రుకూచేసేమగవాళ్ళు) 
voy A - 9 
SU Gh i bam 
హుమా ఫా'ఇజ'తాని (వాళ్లిద్దరూ ds ఫా'ఇజా'ని (వారిద్దరూ 
సఫలమైన స్త్రీలు) సఫలమైన మగవాళ్ళు) 
al sD d 53 "మడు (యి 
-హున్న ముస్లిమాతుం (వారంతా | "| హుమ్‌ ముస్లిమూన (వాళ్ళంతా 
ముస్లిం స్త్రీలు) i ముస్లింలు) 


SSI పష 


హున్న రాకిఆ'తు (వారంతా 


రకర (యి 


హుమ్‌ రాకిఊ'న(వాళ్ళంతా 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Igoe 6 (6 bilo ueil Tox vul ol 


రుకూ-చేసే స్త్రీలు) రుకూ- చేసే మగవాళ్ళు) 


ol 3309 : Q9 36 AD 
హున్న ఫా'ఇజా'తు (వారంతా హుమ్‌-ఫా'ఇజూ'న (వాళ్ళంతా 
సఫలమైన స్త్రీలు) సఫలమైన మగవాళ్ళు) 


Note: Read Allah-as Allaahu. s.w.t 


Examples of జుమతుల్‌ ఇస్మియ్యః- from 
Al-Quraanu. 


జుమతుల్‌ aaxovoss-Nominal Sentences with 
third person-Personal ద'మాఇరు-లతో Pronouns } 


pol gay! మీ! ay 
(112:1) 11 Ul 9D y 


Say: HE 9% is Allaahu®*-s.w.t- the 3>one and 


Only (112:1) 
అటి (డి |0 సు Ulo “Soul ‘9m (-Al Quran-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe lS Slowly ఆటకు! Tox vul ol 


కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((అ'హదు ))--తెలుగు( ఆది) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((అ'వ్వలు ))--తెలుగు( అవ్వలు) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((అ'ల్లమ ))--తెలుగు( అల్లి/అల్లుము) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((అల్లిసాని ))-తెలుగు( అల్లసాని) 


HE Allaahu}}}®*is the | t lrirst (nothing is 
before Him) and the ‘sp Ul as (nothing is after Him), the 
Most ఎమి UA) |High (nothing is above Him) and the Most 
(ye Near (nothing is nearer than Him). And SE is 
the Al- fed Knower of every Ez thing. (57:3) ( 


Hilali and Khan-) 
laa ikoll Fe iac Gl «UI sh ల 
do s edu os = 2$ [eg - - Cer PE 
CCS í e Ui Uo 355 


NN 


(39:4) gall sololl ll 3a 
-కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(( సుబుహాన))-తెలుగు( సోబన/శోభన/ 
సుబ్బన ) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((ముస్త'ఫా ))--తెలుగు( 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Asis jal సి obago puaga Igi cil zy 


అం కా దం దం ద స ae Dr LR టోన్‌ దం వాం a ~ vmm య 


eo లల! Ue mo య్యా ule ls 


ముత్తాత/ముత్తప్ప/బ్బ/య్య) 
Similarity X take-e$e9333053'-: తాకుతూ/తాకు 
if Allaahu®#-s.w.t had intended to "take a son, He 


could have chosen from what He creates whatever He 


willed. 


Exalted is He, 9 HE is Allaahu®#-s.w.t, the 


A Noone, 


the 2 ÀJ prevailing. (39:4) (- Sahih Int.-).Al -) 
(-Quran 
gael] ulla SS Up a] U cil «UI 3 
yl jst s Sa)! pli! 
(59:23) 95324 Ge all బంటు © “Seal 
(-Al Quran-)á9À ముచ్చటలు-:-అరబీ((మలికు/ముల్ము ))-- 
తెలుగు( ములుగు/మలక/మొలక) 


SHE is Allaahutt-swt 4D] మ 


than Whom there is no other god 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి Skilo reil Iob el wl 
euo, ddl ie ago mr wlie egó 


-ODHE is the Sovereign Gir) 92 . 
92 HEisthe 9385 Holy One, 92 
ODHE is the Source of Ed [Peace and Perfection), 


s 


92 


ANNAN 


OMHE is the Guardian of Faith 59 Gall gm 


ODHE is the Preserver of Safety ( V స | om 


ODHE is the Exalted in Might l 02 
SHE is the Irresistible Ite), g% 


OMHE is the Supreme <a. 9m 
Glory to Allaahu9-s w.t! (High is He) above the 


partners they attribute to Him. (59:23) ( Yusuf Ali-) 
alll 
ee శారు Si” 4 = 
(97:5) >| glee పతా ట్ల als 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((సలిము/సలాము))--తెలుగు( సలి/సల్ల/ 
సాలమ్మ/సాలయ్య) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe ర Slagall uasa! యతి ju wl 


(Al Quran-) Peace. (she)it, 599 is until the 
emergence of dawn. (97:5) (- Sahih Int.-) 


(10110) a be 353i Gs 
(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((మా? )--తెలుగు( 
యేమా?యేమి?యేమో?) 
Ah, what will convey unto thee what she, శు is??? - 


(101:10)(- Pickthall-) 


79:13) H3>l9 8355 1 we 


కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(('జజరు ))--తెలుగు( చిచ్చర) 


(-Al Quran-) But only, (she)it, s. will be a single 


Zajrah [shout (i.e., the second blowing of the Trumpet)]. 


( See Verse 37:19). (79:13) (- Hilali and Khan-) 


NCC | al పక్‌ 


కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((మావా ))--తెలుగు( మావా/మావి) 


(-Al Quran-) Verily, Paradise = ;2 (she)it will be his 


abode. (79:41)(- Hilali and Khan-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


rom alll op pel పక 
calquran) Lo! hell (She, $93) will be his home. (79:39) 


(- Pickthall-) 
u^ odd |" ట్స్‌ న్‌ = a * A5 DL 
LDII a9 clouds) cuis 
(69:16) 


(-Al Quran-) And the heaven will split asunder, for that 


Day (she)it, z2 [[the heaven will be frail (weak), and 
torn up,]] (69:16) citati and khan) 
reds I Ire gd loai 13] 
(677) 3983 29 
(| Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((ఉల్‌-కూ)--తెలుగు( / 
ఉల్క/ఉలుకు) 


When they are cast therein, they will hear the (terrible) 
drawing in of its breath even as (she)it, => blazes 


fort h, (67:7) (- Yusuf Ali-) 
£ ££ 
eX) duds yh ఎయు! 8 yo giai 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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logis ol 3 రంధి! యురి! | యతి col nul 


eng SLI! tole ago eigo Lhe టనే 


o (676) 3943 uh hls voll. 


కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((తమూరు))--తెలుగు(తమారకట్టి/) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((ఖసు'ఫు))--తెలుగు(కసువు/) 


Do you feel secure that He, Who is over the heaven 


(Allaahu®*-s.w.t), will not cause the earth to sink with 


you, then behold (she)it, 59 shakes (as in an 


earthquake)? (67:16) (Hilali and Khan- 


dill e 
bo Sah” te eb 
GS laa yrs pe wlll laghi 
° - dps, e°- ° Se 07 D 24-2 4° ^ 
eM. ge yard phar Ighal టం క్షి 
(2:36) one J] Eley Xue Dill ట్రీ 
(AlQuran- కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ (('జల్ల))--తెలుగు(సల్లు/) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((కానా))--తెలుగు(కాన/కానా/) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ('కుల్‌/కాలూ))--తెలుగు(కుల్లు(ళ్ళు)/ కూలి/ 
కౌలు) 


Then Shytaan made the దమం „Slip from the (garden), 
and get them out of the state (of felicity) in which they had 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo rail Ig ul wl 
euo, SPIT ie ago mr Wie eg 


been. We said: "Get ye down, all (ye people), with enmity 
between yourselves. On earth will be your dwelling-place 


and your means of livelihood - for a time." (239) 


(- Yusuf Ali-) 
(నాయి! OSI Yo agg దది గలం? 
(37:115) 
(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ((కర్‌-బు))--తెలుగు 
(కజవు/కరువు/) 


కలిసే ముచ్చటలు-;-అరబీ((నజ్జి)-తెలుగు(నంజి/నంజు) 


And We delivered the lLo®iwo Musa#*® and 


Haroon. =%.) and their people from (a) Great Calamity; 
(37:115) (- Yusuf Ali-) Cpe I) e PIC aa Lyao 


(37:116) 
(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ("గలబ/'గాలిబు)-- 
తెలుగు(గలభ/ గేలి) 

And We supported( them(the® two)- soit 
was they-(the two,) who overcame. (87:116) (Sahih Int.) 
(55:66) (QU LZ lhc logs 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


a e tasas age us spall zl 


(-Al Quran-)  ..inthe tare are two abundant 


springs. (55:66) (-Pickthall-) 


(5568) n le39 (939 AS gd 


(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ('f[1॥t5"ఫాకిహ/')-- 
తెలుగు(పాకం/ పానకం) 


In both aa (of:them) will be fruits, and date- palms 


and pomegranates. (55:68) 
(- Hilali and Khan-) 


Jills yl తీ ee Pes "రక 
(59:17) ger] age arr 


కలిసే త స న t 
కాగలదు) 


(-Al Quran-) So, the end of La?» both will be that they will 


be in the Fire, abiding therein. Such is the recompense of 
the Zaalimuun (i.e. polytheists, wrong-doers, disbelievers 


in Allaahu®#-s.w.t., and in His Oneness, etc.). (59:17 CHial 


and Khan-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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lose gd gj obago పంత! [త పి! స! 


eo Sod! Ue ms య్యా ule య్యే 


రకు * HS తతర! e idol 
(-Al Quran-) (4:151) ESTY: blac gu 


కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(ముహీను/)-తెలుగు(మోహిని) 


eo They are the disbelievers in truth; and for the 


disbelievers We prepare a shameful doom. (4:151) c Pickthall-) 

T mew ఈ - og 9 pd - sso - 

“as Ug U| pedo 8 59:955 U 
(9:10) (yg dea) eo ld ot 

కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(ఇల్లు/)--తెలుగు(ఇల్లు/యీలు) 


They do not observe toward a believer any pact of kinship 


or covenant of protection. And it is they who are the 


transgressors. 


(9:10) (- Sahih Int.-) 


lox 9 lz loxal Gul Cal quran) 
eel mais glee «Ul Jaw ల్లీ 
oI! om oly * «UI we 3253 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


19595; = టి obalo న్‌ [యత సమే! cd 


(9:20) 

(-Al (6/2౧) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(/సబీలు/సుబులు/)-- 

తెలుగు(సబ్బలు) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(/సుంబులు/--తెలుగు 
(సామాన్లు) 


Those who believed (in the Oneness of Allaahu®#-s.w.t 
- Islamic Monotheism) and emigrated and strove hard and 
fought in Allaahu®=*-s.w.t's Cause with their wealth and 
their lives are far higher in degree with Allaahu®*-s.w.t 


(eT hey are the successful. (9:20 


(- Hilali and Khan-) 


ell loxass U [యు పయ! Qni G 
cle SBI Motul s] Wot యాడు] 
gb cob (యు ede wns" ylaylll 


(9:23) yyl 
CAlQuran- కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ('జెలియా/వాలీ')- 
తెలుగు(వాళ్ళు/వూల్లోళ్ళు) 
*take=తఅభఖిదు'-:.తాకుతూ/తాకు 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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O you, who believe! take not for protectors your fathers 


and your brothers if they love infidelity above Faith: if any 


of you do so, (surely) @8They are the wrongdoers . 


(9:23) 
(- Yusuf Ali-) 


c + °- o o $223.40-- See PT 3% - s de * ag 
CRY (A (6232 lbs Kas 23.989 ead 
E 


L o 9 2 


Gawd «Ul loL3 అ! nouo 


(9:67) gial ad iil స] 

(Al Quran-) The hypocrites, men and women, are from 
one another, they enjoin (on the people) Al-Munkar (i.e. 
disbelief and polytheism of all kinds and all that Islam has 
forbidden), and forbid (people) from Al-Ma'ruf (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders one to do), and they 
close their hands [from giving (spending in 
Allaahu®#-s.w.t's Cause) alms, etc.]. They have 
forgotten Allaahu®#-s.w.t, so He has forgotten them. 


Verily, the (hypocrites)--—- eo They are the Fasiqun 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


babs (9mislmseries)-%é>- 512 - 


++ - 1l E RE o $ 4- vr AP E Rr o 2 42 
oz + + + 


Hilali and Khan-) 


wl 
til 4a WES Ute "psi call of 


Cai 


7 let sls YES! | es Bie ర n 
alas గ NE SLS మై ags old = cpl bots 
elas lop ^ alo edly Stall cal aia 
- Ber $ - 2. - - 4, B ax 
ugh (యు! టీ uio ^ XUI U| gb 
s! Ul 5533 Gy  U se e YS ఒరు! 
(37) «UII 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ('ఉమ్ము/")--తెలుగు(ఉమ/అమృ 


(-Al Quran-) /f isf{Allaahu®*-s.w.t}}He 92 Who has 
sent down to you (Muhammad £8) the Book (this Quran) 


Loo In it are Verses that are entirely clear, they 

are the foundations of the Book [and those are the Verses 

of Al-Ahkam (commandments, etc.), Al-Fara'id (obligatory 
duties) and Al-Hudud (legal laws for the punishment of 


thieves, adulterers, etc.)]; and others not entirely clear. So 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


as for those in whose hearts there is a deviation (from the 
truth) they follow that which is not entirely clear thereof, 
seeking Al-Fitnah (polytheism and trials, etc.), and seeking 
for its hidden meanings, but none knows its hidden 
meanings save Allah. And those who are firmly grounded 
in knowledge say: "We believe in it; the whole of it (clear 
and unclear Verses) are from our Lord." And none receive 


admonition except men of understanding. (Tafsir 


At-Tabari). 67 


(- Hilali and Khan-) 


(14:36) (>) )98£ 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబి(అ'దల్ల/'అ'ద్ధల/)--తెలుగు(అదిలించు/ 
వదిలి) 


(Al Quran-) O my Lord! (Feminine) 52 They have indeed 


led astray many among mankind. But whoso follows 


me, he verily is of me. And whoso disobeys me, - still You 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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lisi fol oS మరం? పంతము! Isis పి! zi 


eo ddl whe fo ie whe di 


are indeed Oft-Forgiving, Most Merciful. (14:36) (Hilali and Khan-) 
(37:49) tg UC oes 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(కనను/మక్నూను'/)--తెలుగు(కన్నాను/ 
కానను) 


(-Al Quran-) As if (2 They(Feminine) were (delicate) eggs 


closely guarded. (37:49) 


(- Yusuf Ali-) 
e 
(56:36) f Ki mcr s > $ 
(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(బకరు/అబ్కరు'/)-- 
తెలుగు(బకరాయ/బాకరా) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(జఅల/640'/)-తెలుగు(సెయ్యాల/ 
జయ్యాల) 


And made co Them virgin - pure (and undefiled), - (6630) 
(- Yusuf Ali-) 


£ 
wv 9 v 
+ 


(55:58) yeyo WU ర 
(-Al Quran-) As if 4 they were rubies and coral. 


(55:58)  (-Sahih Int.-). 


dte 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo Oo! Ue mo mig le ls 


CAL Quran) 
000 000 000 000 000 000 000 CLD CLD 000 CLD CLD 000 000 4 a 
UJ OJ UJ UJ QJ UJ UOJ QJ UJ QJ QJ UJ UJ UJ న్‌ 
ర త యా. 
9000000000 CO. OD (3. GO. Cn (X3. CO 
000 000 000 000 000 0000 00010 000100 
JJ UJ UJ UJ UJ UJ UJ JJ QJ JJ UJ 


oB 85> te alll my yo Gull Das 
cl యత్ర watel uo” a ప్రదం! yu కుడు! 
gn cls కృతా ర COMI Vus. aque le 
(22:11) ol Sul 


$592.64 - 


"^ «max, U wy oes U Us alll o5 na scu 
(22:12) Sax బు! om Ns 


+” + 


టం! Guid © ami yo కి! Sy yal sein 
(22:13) dl Wits 


AND AMONG MANKIND IS HE WHO WORSHIPS ALLAH AS IT WERE, UPON THE VERY EDGE 
(I.E. IN DOUBT); IF GOOD BEFALLS HIM, HE IS CONTENT THEREWITH; BUT IF A TRIAL 
BEFALLS HIM, HE TURNS BACK ON HIS FACE (I.E. REVERTS BACK TO DISBELIEF AFTER 
EMBRACING ISLAM). HE LOSES BOTH THIS WORLD AND THE HEREAFTER. THAT IS THE 
EVIDENT LOSS. (22:11) 


HE CALLS BESIDES ALLAH UNTO THAT WHICH HURTS HIM NOT, NOR PROFITS HIM. THAT 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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wee > Az 


IS A STRAYING FAR AWAY. (22:12) 


FRIEND! (22:13) 


HE CALLS UNTO HIM WHOSE HARM IS NEARER 
THAN HIS PROFIT; CERTAINLY, AND EVIL MAULA (PATRON) AND CERTAINLY AN EVIL 
(ENGLISH HILALI AND 


CAA CO (9. (9. CIA CIA CO CO CM. CLI CI. CLA CI. (99 CL CE CE CE 
KHAN-)G5 900000 CED) CED) CLIJ CLIO CLIJ CLIO CED) CET) CLO CLT) CLO CLO CLO CET) GET) 
UJ dgJ UJ UJ UJ UJ UJ UJ OUJ OUJ UJ OUJ OJ UJ OJ UJ UJ OJ 


— = - Ic» I» Go man um ——— 
for Examples: 


2-Exclusive Tract 


al-Mubtadau and al-Khabaru - 


( Nominal Sentences with Subject and Predicate ) 


Mu'Annas -Feminine - 


(కర్తగా- రఫ'హ్‌' స్థితిలో) 


a [9 I&II 
o 


Mu' dakkar -Masculine 


(కర్తగా- రఫ'హ్‌' స్థితిలో) 


కకం dota] . 


అల్‌-మూ'మిన* DAL 
(మూమినః ము'మినః నిజం పలికే 
స్త్రీ) 


స 06 E ఈయ లా 


‘glo Sall. 
అల్‌-మూ'మిను సాిదికుం 
(మూమిను నిజం పలికే పురుషుడు) 


abab తరు! 
అల్‌-కాఫి'రో కా'ననితో 


(కా'ఫిరః నిరాశపడిన స్త్రీ) 


£ 
S sU ఉదర యు! 
9 jy = - 


అల్‌-మునాఫి'కో ఖా'సిరో 
(మునాఫి'క ' నష్టపడ్డ ఆడది) 


£ 

తత ats 
అల్‌-కాఫి'రు కా'నితు. 
(కాఫిరు నిరాశపపడ్డవా డు) 


sl పతయ! 


అల్‌-మునాఫి*కు*' ఖా'సిరుం 
(అల్‌-మునాఫి'కు' నష్టపడ్డ వాడు) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి Stolle reil యత ul wl 
euo, SPIT woe ago mr wlie eg 


-- os t థ్‌ - oo t 
aliaa Yaga 
Q 2852. s MIX 


అల్‌-ము'మినతాని అల్‌-ము'మినాని 
సా'దిక'తాని _సాిదికాిని 
(ఇద్దరు 2 ము'మినఃస్త్రీలు నిజం పలికే (ఇద్దరు 2 ము'మిను పురుషులు 
2 స్త్రీ ద్వయంలు) నిజంపలికే పురుష ద్వయం) 


అంత రు! shai 
old. leis | 


అల్‌-కాఫి'రతాని కా'నిత'తాని అల్‌-కాఫి'రాని SIDA 
(ఇద్దరు కాఫిరః స్త్రీలు నిరాశపడిన 2 (2 ఇద్దరు మగ కాఫిరులు నిరాశపడిన 
స్త్రీద్వయం లు) 2 పురుషులు ) ద్వయం 


— (పరి! 
లహ. en 
అల్‌-మునాఫి'కోతాని ol ule జ్జ 


ఖాసిరతాని అల్‌-మునాఫికాని ఖాసిరాని 


9g 8 A V. 8, (2 ఇద్దరు మగ మునాఫి'కు'లు 2 
(2 ఇద్దరు మునాఫి'కో స్తులు నష్టపడ్డ స్త సీష్టపడ్డవాళ్ళు ) ద్వయం 
ద్వయం) 


ర్‌ 93 ర్‌ 
oe - og 9 o 9 00౨౫ 
* హ * * 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


| 


Fs 


eo yo! She go mr Col 


SD oe 6 - a o x 
4S wo j 


-అల్‌-మూ'మినాతు ü -అల్‌-మూ'మినూన 
సా'దికా'తుం సా'దికూ'న 
(ము'మినః వనితలు నిజం పలికే (మూమినుపురుషులు నిజంపలికే 

సత్యవతులు) మగలు) 


తత రు! తీరు! 
DC 


uoh © 


-అల్‌-కాఫి'రాతు -అల్‌-కాఫి'రూన 
కానితాితు( కా'నితూన 
(కాఫి'రః' ఆడోళ్ళందరూ నిరాశపడిన (మగకాఫి'రులు నిరాశపడిన పురుషులు 
స్త్రీలు) ) 


Meter] 


el pres 2 Xv Ce 
-అల్‌-మునాఫి'కా'తు 


-అల్‌-మునాఫి'కూిన 
9 
ఖా'నిరాతు. 2 
= BW’ IOS 
( మునాఫి'క' స్త్రీలందరూ నష్టపడ్డ 


ఆడో 


(మగ మునాఫి'కు'లు నష్టపడ్డవాళ్ళు ) 


Examples from Al-Quraanu for 
al-Mubtada'u and al-Khabaru - 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


( Nominal Sentences with Subject and 
Predicate ) 


ali, 
—— — అణా E ౮౮) m HE m 


ఎర! 
jall ప్ర! య! lle 


(64:18) (“= : | 
AlQuran) Allaahu. S*is The Knower 
of the Visible and the invisible. 


{{Allaahu. 9* is the only }} Exalted in 
Might, Full of Wisdom. (6418moaitiea. 


(- Yusuf Ali-) 
Slat మం KP all (O58 క 
EU eee: EN 
fa geo” eS Usa alll 
(66:2) el 


(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(ఈమాను/)--తెలుగు 
(మానం/ఈమానము) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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isa ది కంటు! జిక! [యత సమే! d 


కలిసే ముచ్చటలు.-.-అరబీ(ఫ — )--తెలుగు(పరచు/పరస) 


Al | aah uds has already ordained for you, (O men), the 


dissolution of your oaths : and Allaahu®* Is your 


Protector, ana He is All-Knowing and 
All-Wise.. (66:2)modified 


(- Yusuf Ali-) 
ye QUE “OT uua టీ bed GIS ad 


Jaio gas 


de 
“దీ (క్రమం యు S39 లి als 
3415 JOBE Uys dd Sab 
కలిసే ముచ్చటలు... అరబీ(కద్‌/)--తెలుగు(కద్దు) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(సుకూను/'సకను/'మస్కను)--తెలుగు 
(సుక్కాని/సక్కని 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(ర'జ్‌-కు/)-తెలుగు(రుచికి/ 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(కద్‌/)--తెలుగు(కద్దు/) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(కాన/కవని--తెలుగు (కాన/కావున/కవనం) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ('తయ్యిబు/”--తెలుగు(తీబు/తీపు/) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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ggg qd g3 Slesallo ఆదికి! యత Col ol 
(-Al Quran-) There was, for Saba, aforetime, a Sign in 
their home-land - two Gardens to the right and to the left. 


"Eat of the Sustenance (provided) by your Lord, and be 


grateful to Him: a fair and happy, 
territoryand 
a Lord Oft-Forgiving! (34:15) 


(- Yusuf Ali-) 


€ o $$ fe - P$ o we $ eo- o = 
«J| 1395 3 SS, lilo 


(11:90) 2999 (>) తోం gi 
CAlQuran) కలిసే 
ముచ్చటలు-:-అరబి(తాబ/తూబూ'--తెలుగు(తాపు/) 


.But ask forgiveness of your Lord, and turn unto Him (in 


repentance): For MY Lord is indeed full of 
mercy and loving-kindness. a 


(- Yusuf Ali-) 


(83:20) e99 yo VES 


(-Al Quran-) Itis [their destination recorded in] 


A register inscribed కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(ర' 
కము/మర్కూము'--తెలుగు(రకము/మరకు 
(83:20) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


93 - fe dee ae 082 యత tpl wl 


m Sahih Int. Y 
sl C$ us uud ces Fi 
hs o gle పురు! యయ NE! 
ssi సమ AUT GT SUS = wt ats 


(-Al Quran-) (30:30) galas Ü లాటి! 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ('ఫతర/'ఫత్తర/[62te')--తెలుగు (పుట్టిరి/ 


పుట్టు)50 direct your face toward the religion, inclining to 


truth. J [it is [the fitrah of Allah upon which 
He has created [all| people. No change should 


there be in the creation of Allah. That is the 


correct religion, but most of the people do not 


know. (30:30) 
(- Sahih Int.-) 


ro PPY UR YI c oy 
(4444) Ad Ul 


(-Al Quran-) 
కలిసే ముచ్చటలు-;:-అరబీ(షజరతు/1/66)--తెలుగు(సెట్టు/చెట్టు/ 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(తఆము/1006)--తెలుగు(తాయము/) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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1998 ర Sbegallo ఆదరము! తే sol ol 
ex 452959! le ago eigo whe gs 
కలిసేముచ్చటలు-:-అరబీ(/ఆసిము/'51[౧6౧-- 

తెలుగు(ఆస/పేరాస-greed/) 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(జక్కుము/'thorny tree)--తెలుగు 


(జముడు/ 


(-Al Quran-) Verily the tree of Zaqqum Will be 
the food of the Sinful,- (44:43) (--)(44:44) (- Yusuf Ali-) 


ub wg «Ul 486 om సక ర్త 
యా Us «Ul ol 8 SE 953 
(11:64) C4 wlàe Si tó PEVPT 


(-Al Quran-) O my people! This is the camel of 
Al lah, a token unto you, so suffer her to feed in Allah's 
earth, and touch her not with harm lest a near torment 


seize you. కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(మస్సు)--తెలుగు(మాసి/మసి) 


(11:64)(- Pickthall-) 

versal! ly VAS Al i o oka 
(55:43) 
(-Al Quran-) This is the Hell which the sinners 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe lS Slowly ఆటకు! Tox vul ol 


deny: (55:43) ( Yusuf Ali-) 

i ere E E ee బో: శ ob శ 
ERCUE V EO Ru Y- RA | 
(73:19) ls 4 

కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ (జాకిర')--తెలుగు (జాగరన/) 


Lo! This is a Reminder. Let him then, 


whoever wills, , choose a way unto his Lord. (73:19) 
(- Pickthall-) 


ei! p95 G 
als Elie రపు! సరం! oia 


Al -) (40:39) shall ‘sia A 5 Sys Ul 
(-Quran 
O my people! జీవితం బుద్బుదప్రాయం-మూన్నాళ్ళ 


ముచ్చట.//. అంతులేని పరలోకం సావులేని నిరంతర 
బతుకు. 
కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(దనా/దున్యా')--తెలుగు (దున్ను/దన్ను// 
తన్ను/తెన్ను) 


This life of the present is a (temporary 


enjoyment) convenience: 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 

then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


the Hereafter is the permanent Home 
(that will everlast.) «os» 


(- Yusuf Ali-) 

(85:5) 3935)! ols n 
[CAlQuran) The Fire has Burning Fuel. 
(101:11) dul 46 


()(-Al Quran-) 
itis 


(10111) !a Fire Blazing fiercely 


(-Yusuf Ali -) 
——— - MEL. అం EH 


655) Gubu ఎపి | ర యం! 


(-Al Quran-) | The sun and the moon [move] by precise 


calculation, (55:5) (- Sahih Int.-) 


The sun and the moon run on their fixed 


courses (exactly) calculated with measured out 


stages for each (for reckoning, etc.) (55:5) (- Hilali and 
Khan-). 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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legio 6 0 basalts ఆటకు! Tox vul wl 


(-Al Quran- The star and the tree prostrate. 


(55:6)  (- Pickthall-) 


ETT UNIS ఇ 
(55:17) 

The Lord of the two Easts, anaThe Lord of 
the two Wests! (55:17) ( Pickthall-) 


(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(జరా/యజ్రి)-తెలుగు 
(జేరు/జారు/జెర్రి/) 


In both of them are two springs, flowing. 


(55:50) (- Sahih Int.-) 
lg} $6 IS yo ట్రీ 
(55:52) 

(-Al Quran-) 
In both of them are of every fruit of two 
kinds. 555» 


(- Sahih Int.-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


998 ర Sbegallo ఆదరము! తే sol ol 
(55:66) elas nor log .d 
(-AlQuran-) In both of them are two 
springs, spouting. (55:66)(- Sahih Int.) 


——— e E. EH 


A - o - o z 
(55:26) << © sa | 


oe 


(Al Quran) భూమిపై నున్న ప్రతీదీ నాశనం 
అయితీరుతుంది 


కలిసే ముచ్చటలు-.-అరబీ('ఫాని')--తెలుగు(పోను/పోవును) 


All that is on it [the Earth]will perish: (5:26) 


(- Yusuf Ali-) 

£ 
ly a > xa) SSI! vl 
(2524) Ugo yao 


(41042౧) The Companions of the Garden 
Will be well, that Day, in their abode, and have the 


fairest of places for repose. (25:24) 


(-English Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg qj ai xao cosa)! (యతి col yl 


"Lets Ka "zu clo peice 


(-Al Quran-) కలిసే ముచ్చటలు-:-అరబీ(ఆలీ/ఆలా')--తెలుగు 
(అలా/) 

కలిసీ ముచ్చటలు-:-అరబీ(/ముతఆలు')--తెలుగు(ముత్యాలు/) 
They will be gathered to Hell on their 
faces, they will be in an evil plight, and, as to 


Path, most astray. (2534) (- Yusuf Ali-) 
gas asl qao JI 36e 
bE Ilo I3Io Uga Bom ol 


ey et IS eee 
జాహిలు-'గా'ఫిలు-లకు కూడ సలామ్‌ మాత్రమే చేసి 


హుందాగా ముందుకు సాగాలి!!!, వాళ్ళతో రాసుక- 
పూసుకలూ,లావాదేవీలు కూడదు!!!ఇది ము'అమినుల 
లక్షణం!!! 


(Al Quran) And the servants of (Allah) Most 
Gracious (are those who) walk on the earth 


- - 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Igoe lS Slowly ఆటకు! Tox vul ol 


humbly, and when the ignorant address 
them, they say, "Peace!" ose» 

(- Yusuf Ali-) 

cen C DIG ul 


- శీలా 


EM (-Al Quran-) (25:64) Uo 47 9 
ఇలా ఎంతమంది చేస్తారో!!! 


They spend the nights in adoration of their 


Lord --prostrating and standing; అరబీ(/బాత/ 
యబీతు”--తెలుగు([బయట/) 


(25:64) 
(- Yusuf Ali-) 


° Jo 95 y f a | బడ! IK) Er 
రక «US ig uo Io ets 


(25:67) 


(Al Quran) And (those who, When they spend, 
they | do so not excessively or sparingl 


but They are ever, moderate| middle way]. 


(25:67) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ex ddl ie ago mr Wie quio 


CAL Quran-) 
3&1 tg] «Ul ga సతు U sour 
‘Ul aye Al < adil + ota Uy 
“Jats స yoda Us oly Ul 


n ng 


(Those who )) " ఇబాదుర్రహి-మాని'" :"షిరు)," 
చేయర! 
They do not [callJassociate, with Allaahu- 


any other god, 
" 90" COCK D" మారి" వరీయతుకు A esor యివరినీ 


cjocós cá eal 


‘They do not kill such life as Allaahu®* 


has made sacred except for just cause, 
' అబాదురదా-మాని"లంజర్‌ికం బోయల 


OOD TOD జ)అంటో నిందార్డుడు 
They do not fornicate ; - and 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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legio 6 (6 bilo aial Tox vul wl 


" Be" CO YI -ATA " DEI” వఒక్టటో బోనినా 
dS" coda 


Whoever commits these sins must receive 


తెలుగు(లంజ/) 


(25:68) modified. 
(- Yusuf Ali-) 


lox Blo 5931 orgie U nun 


(25:72) IE loo gall, 


))(-Al Quran-) And ((those who)) [] 
' ఇబాదుర్రహ్‌-మాని "అపద్దపు సాక్ష్యం Annee /// 


They do not testify to falsehood, and 
"ఇబాదురహ్‌- మాని ”----ఉబుసుపోక కబురకూ// 


చెడమాటలకూ బహుదూరం /// when they pass near 


ill speech, they pass by with dignity 
. కలిసే పదం:-అరబీ(/"జూరు”--తెలుగు(జోరు/) 


Worm: 


(25:72) (- Sahih Int.-) 

£ 
loco wy 49539) wo col 
(25:75) WU Crea) re cy gli 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 Slowly aial Tox tal wl 


పై సుగుణాలను కలిగియున్న " ఇబాదుర్రహ్‌- 


మాని”లు “జన్నతు “పైఅంతస్తులలో గౌరవాలతో 
వుండగలరు/// (-AlQuran-) Those are the ones 


who will be rewarded with a House in 
heaven, because of their patientience .: . 


(25:76) lola 9 


(AlQuran-) They shall Abide therein for 


ever. 
అరబీ((ము'కాం): తెలుగులోకూడ((మకాం)-అంటే 
బసచేయటం-వుండటం. 


itis )The best place as ఇ 


(-English Pickthall-) 


9.9 — 0 rg ww + 


(55:70) u Cua wv iP 


(-AlQuran-) In them will be fair and 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 

then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio oS basalts ఆటకు! త vul ol 


beautiful Companions «eso 


(- Yusuf Ali-) 


3-Exclusive Tract for Examples: 
జుమ్షతుల్‌-ఫి'అలియ్యఃకియతో మొదలయ్యే 
వాక్యాలు. Verbal Sentences - సింగులర్‌ - 


using Past -Tense Verbs 
Note : (1) In all the Verbal Sentences The Singular form of the 
Arabic Verb is used for all-Numbers-i.e., the singular /dual 
/plural ,because the Verb comes first ;but the 
VERB is subject to Gender and Person compatibility . 


2) whereas ifthe sentence begins with a Noun (Nominal 
sentence) -the Verb-form should agree with the Noun -in 
Number, Gender and Person... 

Mu'dakkar 
a9’ 68) వాక్యం —Masculine a9’ 58) వాక్యం 


-Feminine (కరగా- 
-ఏక వచనం | (కర్తగా రఫ'హ్‌'  951%06412-ఏక 


రఫ్‌ స్థితిలో) 
Singular VAS?) వచనం 
Singular 


Mu'Annas 


Singular 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Past-Tense Verb 


-పురుష లింగం 


భూతకాల కియ 
Past-Tense Verb 


కసరత్‌ జహ్రాబీ 
అల్‌-కోబ 

(పగలగొట్టింది - 

జహ్రాబీ కప్పును) 


OLE 
బీబో-(అ) ద్దాఅ' 
(గుర్తించింది- 


వైద్యురాలు రోగాన్ని) 


ఇసు! కలలు! 


y 


SHG Doc అల్‌-గు' 
న్న (తెంపాడు-హామిద్‌ 
కొమ్మను) 


అబిఫ -(అ)త్త'బీబు 
-(అ) ద్దాఅ' (గుర్తించాడు 
-డాక్టరు రోగాన్ని) 


సఅ'ల(త్‌) -త్తి'ల్‌- 
మీదతుల్‌-ములి 
ల్లిమత (అడిగింది 
-విద్యార్థిని 
ఉపాధ్యాయురాలిని 
) 


ets 
gn] 
ఆశల iť s 1 


సఅల-త్తిల్‌-మీదు-ల్‌- 
ముఅ'ల్లిమ (అడిగాడు 
-స్టూడెంటు గురువును) 


s 
2e w | - Ac 
oe 
= 


-ఆడ చిజుతపులి ) 


Coe - A 
ఫ'ర్తత్‌ (తిస్సిజ్ఞీనో రై ONS 
(పారిపోయింది -ఆడ (పారిపోయాడు మగ C EFA 
ఖైదీ) 45° Al ఖైదీ) స్ట్‌ 
వత'బత్‌(తి) — వత'బ -(అ)న్నమిరు 
లేళ w o eor E w - ~~ 
న్నమిరో (ఎగిరింది | శ్రీజ! ఆలో 9 (ఎగిరింది -మగ ^al y 


DDSI) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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legio 6 (6 Slowly uail త vul wl 


Quraanic Examples for : జుమ్లతుల్‌-ఫి'అలియ్యః- 
భూతకాల-కియతో మొదలయ్యే అరబీ వాక్యాలు. Verbal 
Sentences - సింగులర్‌ - 


sui 
(553) yt! als 


(- Yusuf Ali-) 


(Al Quran) (552) పుసీ! (య 


HE taught (you mankind) the Quran (by His 


(55:2) (-Hilali and Khan-) 


eae gay atl ea 


(-Al Quran-) All thatis in the heavens and the earth 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol ei రంధి! యురి! | యతి col nu 


eso ddl ie ago eig lie gg 


glorifies Allaahu®*; and HE is the Mighty, the 
Wise. (57:1) (Pickthall- 


sel pigs cls gall తో మిం 


(50:20) 
(-Al Quran-) 


whereof warning (had been given) (i.e. the Day of 


Resurrection). (5020) (Hilali and Khan-) 
“> ule యే! మము a ll cues 
aglo uo” a ylabl xe కుడ! sls 

Gl us. aquo le ఇయ! aw 
22:11) అయి! S Ium om GUS * $53 Ulo 


There are. among ys Ul men some who, 2. serve 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


sige il e) obago teens త పటి! ప 


+ + 


aU] మా 


2 RAL -— — e i X I í— RÀ — o o — — — — 


౦ ౮4 


+> good < Colbefalls him, he is, therewith, well 


among mankind is he who worships Allah as it were, upon 
the very edge (i.e. in doubt); if good befalls him, he is 
content therewith; but if a trial befalls him, he turns back 
on his face (i.e. reverts back to disbelief after embracing 
Islam). He loses both this world and the Hereafter. That is 
the evident loss. (22:11) 


Translation By Hilali 
JEU o] ^ Ubu! Bare Gl 2౩ uss 
(17:81) Bom} ys 


(Al Quran-) _ కలిసే పదం:-అరబీ(/"బాతిలు)--తెలుగు (బిత్తల/) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo i.a Iob oil wl 
euo, ddl Voie ago eee Wie egó 


And say: ‘Truth §> | (i.e. Islamic Monotheism / this 
Quran j ౮౦౬౧౧6 and Batil ų 10 టీ! falsehood, 


($2 vanished. 156/0 Batil is ever bound to 94 
vanish."_ (17:81) (- Hilali and Khan-) 


bo 


aryl తయారు! all eua 


on) aBl wlan itis {Sle 


£ 


(AI Quran) — A E Caquestioner questioned 


concerning thes [Ass doom about 2 oto fall (70:1) 
(- Pickthall-) 


5? do E ae - e 


అ JIB” Sy WE la 755 
(28:2) CAAA podll Ge ums 


CAlQuran) కలిసి పధం:-అరబీ(/"నజ్జి)-తెలుగు(నచ్చి/) 


So[ prophet Musa. 2%] he got oute 3S / escaped from 


La there, watching 9 about in a state of 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 bilo ఆటకు! త vul wl 


He 199216: "My WY) Lord! Save 


the eg) | people who are Zalimoona, 4 JA 
(mushriks,munaafigs, and other wrong-doers)" (28:21) 


uad ఎక ^ oul gag ఆక aj ఆహం 
(6:66) Sos aXe 


(-Al Quran-) But your people (O Muhammad a) 


"amd not (a manager)responsible | Lo 9 
(eSdeovervou)(for your affairs.)" (6:66) 
SHA 8 ama ils DE సహస 
ISS wel" WEE gS ty కువ 
(-AlQuran-) (7:64) OAS VY 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe ర Slagall uasa! యతి ju wl 


eso, ddl ie ago eigo lie gg 


చు blind Us oS people! (7:64) 
(- Yusuf Ai — — —$ € € @ 3 


(78:19) iyl cst cloud! చొ 


(-English Sahih Int.-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Asis jal సి obago puaga Igi cil zy 


అం కా దం దం ద స ae Dr LR టోన్‌ దం వాం a ~ vmm య 


eo Sod! Ue mo య్యా ule య్యే 


€) a2) Hues: Jel cocus 


6 రగ 1/206. (78:20) (- Hilali and Khan-). 
() (25 CST Ca Us యే Gale 


(Then) a person CA Ade knew what he has sent ew 9 


forward and (what he has) 


- - 


(m) G9 oO cyl I có 


Perish he! (111:1) 


(- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lisi fol jo మరం? పంతము! Isis eil bl 


(50:19) 4 din ఆయ్‌ 
(-Al Quran-) 


&Lefrom it] 
(- Sahih Int.-) 
(26:105) chu yall Z 298 335 
(AlQuran-) కలిసే పధం;-అరబీ(/"ముర్‌-సలు)-తమిళం 
(మురసోలి/) 


The 2 99 people of Z 99Noah 33S rejected the 


- o 28 
odes AJ messengers. (26:105) ( Yusuf Ali-) 


(AlQuran) (7451) 939449 ta C$ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol 3 రంధి! యురి! | యతి col nul 


(85:10) S424! She PN 9 eae lie ante 


పోరు/పారు) 


(Ran Away- Fleeing ¿from a 0593 |ion? (74:51) 


(- Pickthall-) 
(18:5) GAS 


Us No heknowledge have @lthey of such a thing 


o 


Únor had their ec G lfathers. OES Mighty is thedalS 


word that comes% > out of their gd 331 mouths 


They.) 9) 983 utter UL nothing but QUAS lie. as» 


(- Hilali and Khan-) 
pp mm 
__ వా ఇదో బాసూసు కరే మహసూనస్‌ కి ag దున్యా 
em) 
బడీ ఖరాబు హై M — 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


_ - B) m m) అట్టి ట్టి _ _ 
4 - Exclusive Tract for Examples : జుముతుల్‌- 
ఖఅలియ్యః- 
భూతకాల-అస్టిర//62[కియతో మొదలయ్యే అరబీ 


వాక్యాలు. Verbal Sentences - సింగులర్‌ - 
with Past- Tense Weak Verbs 


Mu'Annas Mu dakkar- 
-Feminine - అ'రబీ వాక్యం Masculine | అరబీ వాక్యం 
(కర్తగా-రఫ'హి' | -వచనం Singular | (కర్తగా- రఫ'హి' Singular 

స్థితిలో) Singular DAs?) Singular 


భూతకాల భూతకాల 
80h - స్తం Past-Tense Verb | | œ% -పురుష Past-Tense Verb 
లింగం లింగం 
మాలత్‌(తి) ల్‌లాహో m మాల--(అ)ల్‌-జిదారు క్‌ 
(పక్కకు ఒరిగింది | కదా! “dle (గోడ పక్కకు | “aod! Slo 
ఫలకం) ఒరిగింది) : 
నామత్‌(తి) స్పబియ్య* cal నామ-(అ)స్సబియ్యు 
(నిద్దుపోయింది -ఆడ (మగ బిడ్డ SEVA ab 
బిడ్డ) ses w {| నిద్దపోయాడు) Am 
ఆవత్‌ (తి ద్దోబ్బ్‌- | " ఆరవ--(అ)ద్దిబ్బు ( | 
(ఈల / ఊల రంగు! అం: మగ తోడేలు ఈల / “౮ a 
వేసింది- ఆడ తోడేలు) i ET ఊల వేసెను) i SSE 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(85:10) 
(Al Quran) 
^R! EE , 9 oe AT వఫు-(అ)స్సి'ద్దీ'కి E 
3 zem Bot 3 9 gs (స్నేహితుడు తో 9 
స్సదీకో (మాట do ean, 
g ee $us v | బెట్టుకున్నాడు See 9 9 | 
స్నేహితురాలు మాట) | UB al i. CRVA 
oo pi » : 
ఖ'షియత్‌-అహ్మ'దీ = 'షయ అహూదు ఖై o | - oo 
బేగమ్‌ - అబ్బహా e Min jn Ma C 
(రన్‌ : exa ప్రభువుకు దాసోహం 
అణకువతో లొంగింది- is AM PERO we 
అహ్మదీ బేగమ్‌) ge See) QA 


ES యూ Eng గటు adl ASS 
(1029) ld eae esuffice 


Allah for a witness between us and you So sufficient is 


.that We indeed knew nothing of your worship of us 


Hilali(10:29) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


a e tasas age us spall zl 


ls lae" als. dis. pn లర్‌ సమయా! sil 
began(32:7) oe లి oil 


Who made everything He has created good, and He began 


the creation of man from clay. (32:7) 
diy ale cally (abl LS పం 


(50:33) vase పదం:-అరబీ(/"రహ్మాను": )--e$206 
(రమను(//) రమన 
the Most Beneficent (Allah) in the Ghaib Who feared 
i.e. in this worldly life before seeing and ) :(unseen) 
meeting Him), and brought a heart turned in repentance 
to Him - and absolutely free from each and every kind of ) 
polytheism), (50:33) 
we el ap SLY 355 Das wil ias 
! - శే క Tat - ome - - s- 
de We 6 nl 
ppi po boii yl BSI aeol 
o 4 I1 25 o 230.4 o - zo 
ys exl LJ] ages ufo 55s 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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| 


a 


He Forgot 


And who does more wrong than he who is reminded of the 
,Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs 
revelations, etc.) of his Lord, but turns away from them 
forgetting what (deeds) his hands have sent forth. Truly 
We have set veils over their hearts lest they should 
.understand this (the Quran), and in their ears, deafness 

And if you (O Muhammad SAW) call them to guidance 
even then they will never be guided. (18:57)Hilali 


vb gag J] i5 c ede య 


7 SUIS {SM uus cao ley యు! Wy 
ways «b el Slo ato Gia Jo 
(3:36) aryl UE tw 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lose gd gj obago పంక! [త పి! స! 


eo లల! Ue mo య్యా ule ls 


తెలుగు(ఉంచు//) 

When she was delivered, she said: "0 my Lord! Behold! | 
am delivered of a female child!"- and Allah knew best what 
she brought forth- "And no wise is the male Like the 
female. | have named her Mary, and | commend her and 
her offspring to Thy protection from the Evil One, the 
Rejected." (3:36) 

(- Yusuf Ali-) 
నుందు ప్రద alll Yo ed ద US T 
ls Jalil yo Bhs pagar gii bats 
Hollis ud om ~ WI కంటం! bdo! * 
(10:27) 


covered c uel 


And those who have earned evil deeds, the recompense of 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


an evil deed is the like thereof, and humiliating disgrace 


will cover them (their faces). No defender will they have 
from Allah. Their faces will be covered, as it were, with 
pieces from the darkness of night. They are dwellers of 
the Fire, they will abide therein forever. (10:27) 
_ నా | MES m సాగేను జీవన నావు 
తెరచాపలేక ఈతోవ gy NE దరి జేర్చు 
భారము మీదే యా రబ్బీ EB ' im wm am 


cae ణా ని క్‌ు I» Io: EN? oo — 
5-Exclusive Tract for Examples: 
జుమ్లతుల్‌ ఇస్మియ్యః- Nominal Sentences - 


Past Tense -with Dual Verbs and Dual 
Nouns * 
if thesentence begins with a Noun -the _Verb- form must 
agree with the Noun - ín -(1) Numbers, (2) Gender and (3) 


Person. 
Mu'Annas. అ'రబీ వాక్యం Mu'dakkar- | అ'రబీ వాక్యం 
-Feminine --(కర్తగా- Dual_ Masculine Dual 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


రఫ'హ్‌ స్టితిలో) (కఠరగా-రఫ'హ్‌ 
ual Ve") Dual 
అల్‌-బిన్తాని లఇ'బతా nud | " [AJ] | 


ఇదరు ఆడపిల్లలు అల లేదా అజ జో E 
టె m ఇద్దరు పిల్లలు ఆట్లాడారు 
ఆట్లాడారు T t { 
on on - 


£ £ 
తర J E LI అత్‌-తా'లిబాని ద'హబా ల ట్ర Il 
Sree BAO ఇద్దరువిద్యార్థులు వెళ్లారు 


విద్యార్దినులు వెళ్లారు E dA as 


అత్‌-ముఅ'ల్లిమతాని otal EAT అల్‌-ముఅ'ల్లిమాని దఖ' + (యమ | 


దఖ'లతా లా J j 
ఇద్దరు lady teachers ఇద్దరు teachers 
లోనికి వచ్చారు ACSC లోపలికి వచ్చారు MC 


లతా A 
ఇద్దరు బిక్షగత్తెలు 3000 ల 


న్‌ £ 
అల్‌ -ఫ'కీరతాని. సఅ' © Gäil అల్‌-ఫ'కీరాని సఅ'లా aS yaa) | 
అడిగారు s [os ids Ukas 


£ 
అస్‌-స్సారికోతాని _ i 8 Cu | అస్‌-స్సారిక్రాని గాబా లీ (8, Cad | 


గాబతా_ ఇద్దరు 
ఆడదొంగలు sass 


be dd ale. కనపకుండాపోయారు bis. 


Quraanic Examples for Verbal Nominal 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజబోగము+జా Kf కార్‌అలీ.....(9MIsImseries)-పుట- 551 - 


dem ~ fe dee ae 082 as aJ ul 


Sentences - Dual 
fox es 
jà$3 (టీ [e Gum యీ డు Uls 
(7:23) asst oe భయే les i 


((es ఇద్దరు: ..అంటే SP ఇలా 
వేడుకొనిరి }}}-saidUlSThey 


Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us " 
not, and bestow not upon us Your Mercy, we shall 


(7:23) Dae be of the losers 


Translation By Hilali 
wll cg col = Kul aol G టకు 
yas Uy kis ELS Ie, kio = 
sas AEN EIC Bossi 


ఆకలి:-అకల/ఉక్షు/***కులూ.$imMilar words. 
WE said: "0 Adam! dwell thou and thy wife in the Garden; 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజభోగమ్‌+జ ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 552 - 


Igoe lS Slowly ఆటకు! Tox vul ol 


2౧౮(మీఇద్దరూ **తినండి) eat of the bountiful things 


therein as (where and when) you will; but (మీఇదరూ 


పోకండీ! Japproach not this tree, or you two. 


జౌజు))-తెలుగు(జోడి) 


(2:35) 
(- Yusuf Ali-) 


JIa BS Lo ఎయు! J] యు! ను 
WIS iS of gb Gól ojo ఈ 
a cyst Ul 


Then HE directed HIMself to the heaven while it was 
smoke and said to it and to the earth, "Come 
(3500 -two of you)[into being], willingly or by 
compulsion." They said, "We have come willingly." 
(41:11) (- Sahih Int.-) 


యు GL bh barb " Us JI 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


[Allah] said, "No. Go both of you with Our signs; 
indeed, We are with you, listening. (26:15) (- Sahih 
Int.-) 


es అసం! lgya$ cU xa మ! Uys 
a nie cos ఆరె bol isle 


wo VWI Us! Sq Es dll na Ue 
(66:10) (Atel 


Allaahu®* presents an example of those who 
disbelieved: the wife of Noah and the wife of Lot. 


The two (women--Q69 రూ were under two of 


Our righteous servants but (The two women--- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజభోగమ్‌+జా ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 554 - 


logis ol 3 రంధి! యురి! | యతి col nul 


eo Sod! Ue mo exp ule alo 


was Said,to The two (women--)'Enter the Fire 


with those who enter.” అలా జహన్నంలోకి 
HAV es ఇద్దరు ఆడోళ్ళూ,(66:10) 
(- Sahih Int.-) 
pe అయా sé Jess U| dy DO ఆజాను! 6 
aS GS so ఇన్స్‌ uy ats 


వ. 
(-Al Quran-) (5:75) c,9X9 85 Al 


Similarity —-{{:e96D}} అకల-యలఅకులు/తఅకులు/ 
కులూ!కుల్‌/ఉకులు::-తెలుగులో -ఆకలి కలి కలో/ 


(గంజో) 


The Messiah, son of Mary, was no other than a 


messenger, messengers (the like of whom) had passed 

away before him. And his mother was a saintly woman. 

And they both used to eat (earthly) food. See how We 
make the revelations clear for them, and see how they are 


turned away! (5:75) (-Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ggg 6 0 bilo ఆటకు! Tox vul ol 


zi vi asi WS Caf wally) RES 
GGS hy 1S yo పలు! sds 353 
(a (eH go alll seo D] Gol chy alll 
(4617) loll “yobs U| Ian 


But one who says to his parents, "Uff to you; do you 
promise me that | will be brought forth [from the earth] 
when generations before me have already passed on [into 
oblivion]?" while they(e$€+e$0¢6) call to Allah for 


help [and to their son], "Woe to you! Believe! Indeed, the 


promise of Allah is truth." But he says, "This is not but 


legends of the former people" -(46:17)(- Sahih Int.-) 


(55:31) lal «ol SJ t yan 
(-Al Quran-) 
ఇప్పుడే తేలింది-" 'గౌ'తుస్సకలైని-" అల్లాహు-యే అని 
- మరి ఇతరులను ఈ టైటిల్‌ తో పిలవొచ్చా!!! 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(85:10) ___ 29>! Vie edo య Ube al 


log ర legallo (uasa యత al మ 


We shall dispose of you, O You two dependents (man 
and jinn). (5531) Pickthall-) 
ee జరీ ఐసా న LH MM బచ-పన్‌ 
ఖేల్‌ మే భోయా aga జవానీ నీంద్‌-భర్‌ సోయా 
ME బుధాపా O55 A అ 
E _ — = BS కొట్టి nf GS అట్టి _ _ 


రం 
6 - Exclusive Tract for Examples: 

జుమ్లతుల్‌ ఇస్మియ$ః:-Nominal Sentences- with 

Past Tense- Plural nouns- 
if the sentence begins with a Noun -the Verb-form 
will differ from Person to Person .i.e. the Verb should agree 
with the Noun -in Numbers, Gender | and Person 

Mu dakkar- 

అ'రబీ వాక్యం Masculine | అరబీ వాక్యం 
Plural (కర్తగా- రఫ్‌ Plural 

స్థితిలో) Plural 


ల్‌ాబెలాదు ox 
అల్‌-బనాతు లజ'బ్‌- వవ E 


£ £ $ 
న అమ్మాయిలు gv ou deed | యే పరం Ul 


ఆడారు 


Mu'Annas —Feminine 


--(కర్తగా- రఫ'హ్‌' స్థితిలో) 


Plural 


ఆడారు 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


అత్‌-తా'లిబాతు ది = అత్‌-త్తు'ల్లాబు s 
ae Se | Toad volta 
విద్యార్థినులు వెళ్లారు 2 on os విద్యార్థులు వెళ్లారు ii 
౧ + on 3 e 
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స్‌-స్సారికా'తు గి red © న | అస్‌స్సారికూన m 089 ఈ | 
EE. WD) "mn a 0993 "un 
మగ దొంగలు 
చోర స్త్రీలు 
= - o ¢ కనపకుండాపోయా o $t - 
మాయమైపోయారు gt - le^ lg. 


కుర్‌ఆనీ ఉదాహరణలు-జుమతుల్‌ 


ఇస్మియ్యః:-[100[102&! Sentences-with Past 
Tense-Plural nouns- బహువచన భూతకాల 


Soo: Exclusive Tract - 


Quraanic Examples for జుముతుల్‌ ఇస్మియ్యః-.- 


Nominal Sentences(Plural 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


eo Sod! Ue mos exp ule alo 


2 however, if the sentence begins with a Noun (Nominal 


sentence) - the | Verb-form | should agree with the Noun _- in Number, 


Gender and Person... 
os Slo “Bad, VES! py al Sh ugs 
- oo d n * m bd de poU. 
A425 Sls A OLS! 9 Toa 


(2:176) 
(-Quran Al-) 


That is [deserved by them] because Allah has sent down 
the Book in truth. And indeed, those who differed over 


the Book are in extreme dissension. (2:176) (- Sahih int) 

d ced U| CES! able Wy beg 

pot) day camo «45 [యుత eU 
(1664) (yg 


And We have not revealed to you the Book, [O 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo reil Iob ul wl 
ex SPIT Ie ago eee wlie eg 


Muhammad], except for you to make clear to them that 


wherein they have differed and as guidance and 


mercy for a people who believe. (16:64) 
(- Sahih Int.-) 


ol WEL laxis loya$ cg 
- n P - os de " s -2 o $ 
(2:39) WoS u$ ea” UI oeol 
(-QuranAl-) SOx పదం:-అరబీ((/"వులాఇకో))-తెలుగు 
(వూళ్ళోళ్ళు) 
And those who disbelieved and denied Our signs - 


those will be companions of the Fire; they will abide 


therein eternally." (2:39) 
(- Sahih Int.-) 


ac [gis mss [Spel says 
weg yh dl we Us sly Blo 
(9:102) fs) 298€ «Ul స్ప made 
(-Quran Al-) 


And (there are) others who have acknowledged their 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 Slowly aial త vul wl 


faults. They mixed a righteous action with another that 


was bad. It may be that Allah will relent toward them. Lo! 


Allah is Forgiving, Merciful. (9:102) (-Pickthall-) 


(12:80) 


(యాస్ట/యాస) 


So, When they despaired of (moving) him, they 
conferred together apart. ....... (12:80) (- Pickthall-) 


(Xe «dI eol ముదు | te lolo bald 
cal al els Sp yas dst! 159 
(12:99) 


(ఆవం)/తమిళ్‌:(అవియల్‌.) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Then when -they entered the presence of yusuf, he 
provided a home for his parents with himself, and said: 


"Enter you Egypt (all) in safety if it please Allah." (12:99) (- 
Yusuf Ali-) 


— = aam పైలౌనీ రోకరోం సే ఆఖిర్‌ న OD సకా 
యే OS my ఇ MMOD జహన్నమ్‌ మే Mam కట్‌- 
e$ హై దుఖ్‌ మే యే Gam అఫ్వోస్‌ మే 
మచల్‌ మచల్‌ కే  __ 

T —- = BÓ mmm). 
7-Exclusive Tract for more Examples: 
495-865 +H 2900 
al-Mubtada and al-Khabaru( Nominal 


Sentences)- Dual - 


వచనం 


Mu'Annas -Feminine - కరగా- Mu dakkar- 


రఫ'హ్‌' ROS- అ'రబీ వాక్యం- Masculine -కరగా- రఫ'హ్‌' 
ద్వివచనం సితిలో - అ'రబి వాక్యం- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(Al Quran-) 
ద్వివచనం 
అల్‌-బిం - తాని |<." {| “tall 
జమీలతాని లీ hig | adc లో RIE | 
య్యబాని (ఇద్దరు 
(ఇద్దరు బాలురూ 
అమ్మాయిలూ ie p 7 
అందగత్తిలు ) లీ roam మంచివారు) లీ స్‌ 
£ o 1 
poe లీ Call అల్‌-ఐ'నాని గా Ors | 
3 _ వ స te 
pl UL TUS) ZI | oe 
"5 +) oon i» n 
gees | AAU etai 
oben SE అల్‌కా'ది'య్యాని c 
5 2 E కబీరాని (ఇద్దరు 
TÈ యు || ot 
eor? rO, = ©, +% 
అల్‌-బిం - తాని క | అర్‌ gerer t tl 
es M షుజాఆని_ J 
షుజాఅ'తాని (ఇద్దరు 
(ఇద్దరు కూతుళ్ళూ TN మగవాళ్ళూ lel: S 
థైర్యంకలవారు) © crs ప్రయ ధైర్యవంతులు) aS : 
c 
slr ల్‌ అల్‌-ఫ'రసాని క pril 
అస్‌-ష్టజరతాని కో rO, ige wn | సరీఆని (రెండు +) a 
సీరతాని_ (రెండు గుర్రాలూ 
Bar పొట్టివి) ro జ వై ర ర 
S S + వేగమైనవి * 
O03 మైనవి) బ్ర కప్పుడు 


Quraanic general Examples ofMuthanna- 


ముతన్న Dual Nouns- 


[ముత్తన్న/య్య/బ్బ- అనే పెరు ఒకప్పుడు కామన్‌ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


dysg J రి obilo reil Tox ul wl 
euo, ddl ie ago eee Wie quio 


గా Qocell!]] 
Se 
(90:8) cj రీ Jax all 
(909) sag bg 


- -— - 


(90:10) wll eUam 


(-Al Quran-) 
Have We not made for him a pair Of eyes?. (os) 


(- Yusuf Ali-) 


And a tongue and two lips, 09) 


(- Pickthall-) 


And have shown him the tWO 


ways(good-Jannah/bad-Jahannam)? (90:10) 


(- Sahih Int.-) 


Wests: (55:17) c Yusuf Ati) 


(55:19) WUE తు! e 


(-Al Quran) కలిసి పదం:-అరబీ((/"మరజ)-తెలుగు(మడిసె/ 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol ei రంధి! యురి! [యతి col nul 


eno SLI! Re ago eigo he టనే 


ముడిసి)/ 
He has let loosed the two seas (the salt water and the 
sweet) meeting together. (55:19) 


(- Hilali and Khan-) 


(5520 GGSS Ú v35 legis 


Between the Two, is a Barrier which (they) 


(55:31) UB! wl (యే t ELA 


ఇప్పుడే తేలింది-" 'గౌ'తుస్సకలైని-" అల్లాహు-యే అని 
- మరి ఇతరులను ఈ టైటిల్‌ తో పిలవొచ్చా!!! 
We shall dispose of you, O You two dependents (man 
and jinn). (5531) Pickthall-) 
(55:32) Gass (e$, eUl ols 


Then which of the Blessings of your Lord will you both 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe ర Slagallo uasa lod ue wl 


(55:32) | ?deny (jinns and men) 


Translation By Hilali 
(5546) g> 4) pls UE ajo 


But for him who fears the standing before his Lord there 


are two gardens. (55:46) (- Pickthall-) 


(55:50) jugos ue lagi 


In the Two (Gradens of Paradise) will be two 


Springs flowing (free); (55:50) (- Yusuf Ali-) 
(55:52) Eg ASS IS పం lagi 


(55:52) 
(- Pickthall-) 


And besides these two, there are two other Gardens,- 
(55:62) 
(- Yusuf Ali-) 


(55:64) (a Ula 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo God! అము mo mig le ls 


Dark green (in colour). (55:64)hilaaly 


(-Al Quran-) (55:66) lela pee EY 
In them (each) will be two Springs pouring forth water i n 


continuous abundance: (55:66 


(- Yusuf Ali-) 
iid — అణా EH Ic» I» so mp అర — 
8- Exclusive Tract for more Examples : 
ముబ్‌-తదఉ+ఖబరు-:-3|-Mubtada wal-Khabaru 


( Nominal Sentences) - Plural 


Mu'Annas Mu dakkar- 
అ'రబీ 
ss | ~Feminine -(కఠగా- 3 Masculine- |అ'రబీ వాక్యం 
X వాకం 
నం eso _ 
రఫ'హ్‌' స్టితిలో) (కర్తగా- రఫ'హ్‌" Plural 
Plural í 
Plural 285°) Plural 
£ £ 
| ^ అస్‌-స్సాబిరాతు _ Coal] | esee | ^ obl 
|| ముస్లిమాతుం A ముస్లిమూన 094 
ul (ఓపికపట్టేస్తీలు- (ఓపికపట్టేవారు 
| ముస్లిముస్తీలు | Valalal ముస్లిములు) cy gala 
| £ £ 
4 అస్‌స్సారికాతు | VOUS | అన్‌స్సాదికాన పా 53! 
o D'R’ c j ఇజూన i 
u (నిజం పలికేస్త్రీలు s v (నిజం పలికేవారు ais 
| — సక్సన్‌-ఫుల్‌) SPIE సఫలులు) “oye 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ECT sg gj gj obilo teil (యత (QI wl 
wo Sed! Re go eee She egó 
CAI Quran-) 
అల్‌ నా 2.6 - ole అల్‌ కానితూన 2 ole t 
wore | vt | “ee | su 
5, Yoy - 
ibd చేసే — BS 
nd See లో a మగవా - 0424 oc $ 
మూమినుస్త్రీలు) Vhs $4 icio d BEZIT. 
అల్‌-మున్సి'కాతు ‘ m అల్‌-మున్ని'కూన ee: 
Saag [BALAI] | ముద (య్యిపూన సందడి! 
(సన్మార్గంలో | (సన్మార్గంలో i 
ఖర్చుచేసేస్త్రీలు - 'ఖర్చుచేసీవారు - 
See [ww - + 3 - 0 Sew Ce F 
పలురెట్ల ఫలితం class Sends ఫలితం y GALAI 
పొందేస్త్రీలు) i పొందేమగవారు) J 
అల్‌-ముస్తగ్సి'రాతు- Soe fe soo 5 DE E $ gozo 8 
ముత్మఇ' న్నాతుం | > | ఉనా స 0935 
(క్షమాపణ కోరుకొనే ముత్మఇ'న్నూన 
ప్‌ సో P (క్షమాపణ కోరుకొనే క (| 
: — s _ WII TY, మగవారు సంతృప్తులు. ty gAs 


Quraanic Examples of Plurals-A Mix of 
Nominal Sentences-.+ Some Verbal 


Sentences-. 


Note: Read Allah-as Allaahu. s.w.t 
పతియు! 7,985 యు! 


| 928} ప్రద pga} Co 


3.6 


ws] 


అ భళి 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ae (9mislmseries)-%é>- 568 - 


(య్‌ ^, Mt all “I b, wn “4 «tl 
(9:67) ggs Bl 


They have forgotten A//a@a/iu. S. w. f. 


, so HE(A//aahu. s.w.t.) 


has forgotten them [accordingly]. Indeed, the 
hypocrites - it is they who are the defiantly 


disobedient. (9:67 
(-English Sahih Int.-) 


lol goss Obatala yaala 


- $900 2 — 


(999 $39 పు! Gy gantry ఎయు! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజభోగమ్‌+జా ED కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 569 - 


(9:71) 


Allaah. s. w.t. 


and HiS Messenger. On them will 


A//laahu.s.Ww.t. 


pour His mercy: for AMa@a@Au. S. W. f. 


is Exalted in power, Wise. (9:71) 
(- Yusuf Ali-). 


, The believers, men and women, are Auliya (helpers 
supporters, friends, protectors) of one another, they 
enjoin (on the people) Al-Ma ruf (i.e. Islamic 
,(Monotheism and all that Islam orders one to do 
and forbid (people) from Al-Munkar (i.e. polytheism 
and disbelief of all kinds, and all that Islam has 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aA oper ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 570 - 


forbidden); they perform As-Salat (Igamat-as-Salat) 
and give the Zakat, and obey Allah and His 
.Messenger. Allah will have His Mercy on them 
Surely Allah is All-Mighty, All-Wise. (9:77) 
Translation By Hilali 


S53 adl సమం లే! సంవ! 1 gt 
ball yil Gorell vy gash 
S939) uibo ఎయు! ye పంపి టు 
og s eet ee 
(9:112) NEC 32439 aul 


Those who 099 Ed m: (to A/laahu.s. w.t) in 


repentance; 
Those who 99% I) P 
(ibaadaat) Aaa. S. W. f 


Those who gab (paige Allaahu. s.w. É); 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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legio lS bilo aial Tox vul wl 


Those who 92 n] go out in devotion to the cause 
ot Al/aafiu.s. w.ft. 
, Those who cy 928 Ty pau down and 
Those who coo Laud ల themselves in prayer; 
and Those who 559 0ll lenon good and 
Those who 099 UW [forbid evil; and 
Those who REE GJ lobsewe the limits set by 


Alfaahtu. s. w.t. 


;- (These do rejoice). So proclaim the glad tidings to the 


Believers. (9:112) (- Yusuf Ali-) 
oa Salo యయ! talali yy] 
SEB పతయే! Skedall 
అతడు! SBstalle Calls 
AUI. ప్రతాప తలే! coh als 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


MESS odios stalls 
uS alll si Sek 
oto Baa od «UI acl so 
(33:35) le Jae 
we సే, నఫ్‌-సు సేఅహ్హు వఅయ్యాల్‌ సే 
బఢ్కర్‌ జబ్‌ రసూలు సే ముహబ్బత్‌ కరోగే!!! 
BS కో జైసా బన్‌ ST జబ్‌ gay -AS 
కా oral 
దీవారో నే OS? 31] aei onera 
బోజాూయీ//- 
జన్నః."కుపోయే సాలిహీనులు --వీరేనోయ్‌!! 
Indeed, the Muslim (Abu men and 
Muslims Lada women, 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 573 - 


the believing cy 945 Io men and believing 
WIE యు Wenn 
the obedient OS aj Imen and 


the obedient [ub ET ri omen 


- 


the truthful gv s Kal linen and 
the truthful WIE యు lomen 
the patient UH vA het and 
the Enduring ly Uo | NORTH. 
the humble c Lä JT men and 
the humble = os ca ఈత 
the charitable 49 octal j men and 
the charitable = CRIA తు 


the fasting gery Ua! Imen and 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe oS Slowly ఆటకు! త tal wl 


the fasting € los Cal lenient 


the men 329 JI who guard their private parts and 


the ladies tas GJ lwho are chaste, and 
the men Who ఉన్‌ IJI remember Allah often and 


the women s INF who do "Dhikr" constantly- 


for Such of them AMAQ@NU. S. W. f. 
has prepared forgiveness and a great reward. 


LA "eracde-ar'aeze"-succesdful ummah- }}}లో 
నేనూ వుంటానా???అని బేరీజు"-ఎహ్‌-తసాబు'” చేస్తే 
సరి!!అటు ఇటు "ఇల్‌-తఫా'తు" చేసే అవసరం లేదే!!! 
లేబుల్సు,ఇకాన్స్‌ పెట్టుకోవాల్సిన అవసరమూ లేదు!!! 

యెవరినీ అడగాల్సిన SVB od!!! 


(33:35) (Sahihint-) DS) GH Gig 19 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol ei రంధి! యురి! | యతి col nul 


(5417) Sa (xe J 


And We have indeed made the Quran easy to 
understand and remember, then is there any that 
will remember (or receive admonition)? (54:17) 

Translation By Hilali 
Verily, the Muslims (those who submit to Allah in 
Islam) men and women, the believers men and 
women (who believe in Islamic Monotheism) the 
men and the women who are obedient (to Allah) 
the men and women who are truthful (in their 
speech and deeds), the men and the women who 
are patient (in pertorming all the duties which Allah 
has ordered and in abstaining from all that Allah 
has forbidden), the men and the women who are 
humble (before their Lord Allah), the men and the 
women who give Sadagat (i.e. Zakat and alms, 
etc.) the men and the women who observe Saum 
(fast) (the obligatory tasting during the month of 
Ramadan, and the optional Nawafil fasting), the 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


998 oS Sbegallo jua! తే sal ol 
men and the women who guard their chastity (from 
illegal sexual acts) and the men and the women 
who remember Allah much with their hearts and 
tongues (While sitting, standing, lying, etc. for more 
than 300 times extra over the remembrance of 
Allah during the tive compulsory congregational 
prayers) or praying extra additional Nawafil prayers 
of night in the last part of night, etc.) Allah has 
prepared for them forgiveness and a great reward 


(i.e. Paradise). (3396112206 Khan) 

elt due ol సమం ul 45 Lue 

Soils Slyke SUB ఈత 
(66:5) bly Us 


'ముస్టిమః" స్త్రీలు ఈ లక్షణాలను కలిగి 


లేవాలి ముగ్ధీమాణమహాలాలోకం III 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


~ ee 082 as wel ud 


It may be, if he .e9.%Ś. divorced యు 


(all ), that Allah will give him in exchange consorts better 


than you,- 


= - 


who are 2 — ET como with what they have) 
who turn 2 — GS 6, Allah in repentance, 
who Cais KV le (in humility), 
who travel — e U (or Faith) and fast,- 


794 
previously 4 — vex married or 


ose 


unwed | త్‌. (66:5) (- Yusuf Ali-) 
Sy కభీ OE ఐస్‌ 
కదమ్‌ న ఉఠాయే Mees, కే దమ్‌, హమ్‌ సే 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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me pa జాయే — 
— = will GB 5 ooo io. (ప్రజ — — 


9- Exclusive Tract for more Examples : 


Present Tense Verb*Singular form- 


Note: (1) In all the Verbal Sentences The Singular form of 


a/- Numbers- i.e.the singular 


first — but the VERB 


the Arabic | Verb is used X for 


Z dual 


/ plural , because the Verb comes 


is subject to Gender and Person compatibility . 


@ however, Noun (Nominal 


if the sentence begins with a 


sentence) -the __Verb-form | should agree with the Noun _-in Number 


Gender and Person... 


Mu'Annas Mu dakkar- 

- Feminine -- అ'రబీ వాక్యం Masculine- | అ'రబీ వాక్యం 
(కర్తగా- రఫ'హ్‌' Singular (కర్తగా- రఫ'హ్‌' | Singular 
స్టితిలో) Singular స్థితిలో) Singular 


తల్‌అ'బు యల్‌అ'బు 
(అ)ల్‌-బిన్తు > TRA E - oo (అ)ల్‌-వలదు E o E - 4- 
(ఆడుతున్నది- VARI vali (ఆడుతున్నాడు = AJ | cash 
అమ్మాయి) పిల్లవాడు) 
తస్తుదు - [o sdbs s o యొస్తుదు 
(అ)ల్‌-ముస్లిమో alias KC (అ)ల్‌.ముస్లిము 
(సజ్జహ్‌ (సజ్జహ్‌ e D xal ee 
చేస్తున్నది- స చేస్తున్నాడు- i MTM 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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oom 


(Al Quran-) .. 
తఫి'ర్రు (అ)ల్‌-హి యఫి'ర్రు (అ)ల్‌-హి' 
మారో — der |e I owe మారు > - I er 
(పారిపోతోంది 0 res | $ (పారిపోతోది J PCS | 3 
పెంటి గాడిద) పోతుగాడిద) 
తనాము యనాము 
(అ)-స్స'బియ్యో See s de (అు-స్స'బియ్యు » - s z- 
(నిద్రపోతున్నది - కయి! als (నిద్రపోతున్నాడు - యు! ed 
చిన్నఆడ పిల్ల) చిన్నమగబిడ్డ) " 
తఅ'కులు(అ)ల్‌- కి 2 id 5 3 
see oe Ed oe త్తు 2 +. E - 
త్తతు (తింటోంది - ఈదు | JSS 6 (తింటోంది -పోతు häll d G 
పెంటి పిల్లి ) పిల్లి ) 


uraanic Examples for జుమ్లతుల్‌ - 


o» eo&)O oes. Verbal Sentences - Present Tense 


Verb*Singular form- 
air 
sgl 9 yo Aman) alfo 
egies lS. (es^ lo 
"DESEE 


Whatever beings there are in the heavens and the earth 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 Slowly aial త vul wl 


do prostrate themselves to Allaahu-3* 
(Acknowledging subjection),- with good-will or in spite of 
themselves: so do their shadows in the morning and 
evenings. (13:15) (- Yusuf Ali-) 
43) 4&e—5 (చి lia (29 Ss 
(15:56) త్రీ యు! Ul 


CAlQuran) He (ibraheemu.a.s.)said, "And who 
despairs of the mercy of his Lord except for those 


astray?" (15:56) (- Sahih Int.-). 


£ iS or - 
) 449 ye all 83 p93 
At > Lo (0:35) aust «(80:34 


ణ్‌ న్‌్‌ 


.(-Al Quran-) (80:36) dw 9 


పారు/పరుగు/పిడుగు()/ 
That Day a man flees from his own brother, 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


199 jal సి obago cod! Igi seuil c 


అం కా తయ దం ద ప ae Dr LR టోన్‌ దం వాం a ~ vmm య 


(80:34)And from his mother and his father, (80:35)And 
from his wife and his children. (80:36) (- Yusuf Ali-) 


PE ANE P wel 2 PP RUE 
యా! glide YA UY is 
(89:25) 


CAlQuran) None punishes as He Will punish on 
that day! (89:25) (- Pickthall-) 


(-AlQuran-) కలిసి పదం:-అరబీ((/"'తన్‌-జివు))-తెలుగు() 


తెంచు/దంచు()/ 
Will Pluck out men as if they were roots of 
palm-trees torn up (from the ground). (54:20) (- Yusuf 
Ali-) 


£X olal yo ligo bole 
ede Raus «3| * allo 3H 


(7:200) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lors qd ల obylo అంకిత Gol jj 
(64106120)... 
సామి/చామి) 


(-Al Quran-) If a suggestion from Satan assails thy 


(mind), seek refuge with Allaahu- 9. for He heareth 


and knoweth (all things). 


(7:200) 


10 - Exclusive Tract for more Examples .- 


జుమ్లతుల్‌ ఫి అలియ్యః-.-Verbal 
Sentences-Present Tense Verb : Dual form- 


Note : The Singular form of the Arabic Verb is applicable for the singular 
/ dual / plural, because the Verb comes first, but the VERB is subject 
to Gender and Person compatibility . 


MAPAS Mu'dakkar- 
Feminine --(కర్హగా- | SSA వాక్వం | Masculine- | అరభీ వాక్యం 
I 
రఫ'హ్‌' స్థితిలో) వచనం dual | (కర్తగా-రఫ'హ' dual 
dual సితిలో ) dual 
> - ve ; E - - 
TIT al యల్‌అ'బు (అల్‌. cash 
తాని (ఆడుతున్నారు వలదాని_ 
- ఇద్దరు ఆడపిల్లలు) kK o 1| (ఆడుతున్నారు- 2 - ad | 
Q e + +++ పిలవా + 
తస్‌-జుదు 
(అ)ల్‌-ముస్లిమతాని EC. i as యస్‌-జుదు s s o z 
ముస్లిమతాని M (అ)ల్‌-ముస్లిమాని * +. 
(సజ్జ్ఞహ్‌ చేస్తున్నారు- (సజ్ఞహ్‌ చేస్తున్నారు - 
ఇద్దరు-ముస్లిమస్త్రీలు i) EZ [° UL | | ఇద్దరు ముస్లిములు ) 3 P U yr. | | 
) Lad = 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


$ oe 


- wee 


el వ 


82325! Ue ao gm Vide mé 


తఫి'ర్రు 
(అ)ల్‌-హి'మారతాని 
(పారిపోతున్నాయి - 
రెండు పెంటి 
గాడిదలు) 


యఫి'ర్రు 
(అ)ల్‌-హి'మారాని 
(పారిపోతున్నాయి - 
రెండు పోతు గాడిదలు) 


తనాము 
(అ)- స్స'బియ్యతాని 
(నిద్రపోతున్నారు 
ఇద్దరు -చిన్న 
ఆడబిడ్డలు) 


తఅ'కులు 
(అ)ల్‌- కి'త్తతాని 
(తింటున్నాయి -రెండు 
పెంటి పిల్లులు ) 


యనాము 
(అు-స్స'బియ్యాని 
(నిద్రపోతున్నారు -ఇద్దరు 
DAY మగ బిడ్డలు ) 


యలఅ'కులు 
(అల్‌ కిత్తాని 
(తింటున్నాయి - రెండు 
పోతు పిల్లులు ) 


Quraanic Examples for జుముతుల్‌ à» 


eos? Verbal Sentences - Present 
Tense Verb*Dual form-ముతన్న, 
~~ $2 6 - oz o € | -- oF 
o3 a) ye J! Ua 
(20:43) 
| మూసే&్షహారూను.అ స గారికి అలాహుఫో. 


యిచ్చిన 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


SVÍA- ][(Allaahu-s.w.t.)commanded- 
Go, both of you, to Pharaoh. Certainly , he has 
transgressed (the bounds).కలిసే పదాలు/-- 
అరబీ[త'గా/'తాగి) తెలుగు- (తెగ/తేగ/తాగు/తొంగి/తొగి ) 


(20:43) (- Pickthall-) 


£ 
o E er = E - Zo o ౫ E do” 
\ ++ j * 99 
9 oe ** 
- 


1 7-099 


(20:44) So 
(AlQuran) శత్రువులతోనూ మెలగామెతగా 
మాటాడాలి!!! 


But (Both of You )speak to him mildly; perchance he 


may take warning or fear (Al laahu-s.w.t.).sd&{' 
లయ్యిను) తెలుగు- (లోన/లీనం/లయం ) ^ (2044) C Yusuf Ali) 


Paul asa 3] BES U js 


(2046) $319 
(AlQuran) HE-(Allaahu-s.w.t.) said: "(Both of 


You )Fear not: for | am with you: | hear and see 


(everything). (20:46) అరబీి(రా/'అరా') తెలుగు- 
(రే/ఒరే/జెరా//రా) c vusut Ati) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజభోగమ్‌+జ E కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 5a5 - 


legio 6 0 bilo ఆటకు! త vul wl 


202 


Jase ep Using 6| Üoa$ sls 


3$ egies Us ohn] us Usa 
oe de lille ul sa ib dU 


(20:47) Sl జో! 

(Al Quran) అరబ్మ'అర్సిలు') తెలుగు- (అరిసెలు) 
similarity-e96D{{ Peon: మాట) --తెలుగులో 
((కూలి,కౌొలు,కావలి)) 
so both of You ,go to him(ఫ'రజను), and both 


of You Say, Verily we are messengers sent by thy 
Lord: Send forth, therefore, the Children of Israel with us, 


and afflict them not: with a Sign, indeed, have we come 


from thy Lord! and peace to all who follow guidance! 
(20:47) (- Yusuf Ali-) 


ul gl whats ghia y) Tells 


- o o 
Lady youu 


(20:63) (stall PBs; Umso 
(-Al Quran-) అరబీ[తర'క/'తారికు") తెలుగు- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ggg qj @ Stegall eil త Coil ij 


అం కా తయ దం ద స ee ల టోన్‌ దం వాం a ~ vmm య 


eo లల! Ue mos exp ule ls 


(తారక/తీరిక/తేరికు They said, "Indeed, these are two 
magicians. They both,want to drive you out. 


(20:63) (- Sahih Int.-) 
LL [తమ సి! బంటి! J] Cas! Gió 


(25:36) Dau (ఏ aa 
(AlQuran-) — అరబీ(దమ్మర)) తెలుగు- (దొమ్మర/దిమ్మెర) 
And WE (Allaahu-s.w.t.) command: "GO yOu 


both, to the people who have rejected our Signs:" And 


those (people) We destroyed with utter destruction. (25:36) 
(- Yusuf Ali-) 


- oe $ - Ads 0 æ o + 1 - E - 3 
lo Foi హిమ as Ul uga G lgll8 
ts (పరే జ్‌ Dee - a4 o - oe (4 Lo - * E - 
లీ త్రం cl WC XC Wó EVE 
E 2° - 3 - v 
sm Q9 Kala D] 

(alquran) VÖ" SHB} తెలుగు- (కత్తులు) They said: "O 
Moses! while they remain there, never shall we be able to enter, to 
the end of time. Go thou, and thy Lord, and YOU and your 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Lord fide while we will sit here (and watch)" 
(5:24) (- Yusuf Ali-) 


oe Wal «de స్త యు elo ayo Ufo 
oda! mo» Yo 3390 gius lull 
ae te 
U WIS ais 6 JIS slog 


BEAT 3. o E | woe +4౦ ~ 
(28:23) Mus Qo fad sits 


(-Al Quran-) vlt e9 n స.అందరికీ 
సహాయపడేవారు 
అరబి(/వరద/వారిదు) తెలుగు- (వరద/వారది) -And when he 
arrived at the watering (place) in Madyan, he found there a group 
of men watering (their flocks), and besides them he found two 
women who were keeping back (their flocks). He said: "What is the 
matter with you?" The two women said: 'We cannot 
water (our flocks) until the shepherds take back 
(their flocks): And our father is a very old man." 
(28:23) (- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖడజబోగమ్‌+జా ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 588 - 


Similarity-e95A{{ మద్‌-యను)] 
తెలుగులో((మద్ద్యన)) 
ia "5s Gwe staal Ol gial qd 
lS af ob teil os ఈ 
(41:11) cya రేం et als 


(-Al Quran-) Moreover HE (Allaahu-s.w.t.) 
comprehended in HIS design- the sky, and it had been (as) 


smoke: HE (Al laahu-s.w.t.) said to it and to the 


earth: "Both of You Come together, willingly or 
unwillingly." They two ( The Sky and the Earth)said: 


"We both do come (together), in willing 


obedience." (41:11) (- Yusuf Ali- 

S e E PE = - mm wf w AZ 
alsya J Uses Bis alll tts 
సంగమము lac aU) త "aU (a 

(7:190) 
అరబీ{('సలహ/సాలిహు తెలుగు- (సలహా/) .(-) But 
when HE (Allaahu-s.w.t.) gives them a good 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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logis ol 3 రంధి! యురి! [యతి col wl 


SiGe. S424! ena o s 9 - we > ohe o ale 
[child], they both ascribe partners to HIM 
concerning that which He has given them. Exalted is 


(Al laahu-s.w.t.) above what they associate with 
HIM. (7190) (Sahih int.-). mal NN m — — 


SD DC DC DC DC DC DC 
__ = ఇ గురిలేనిదారి BSB పరిహాసమాయే 
బతుకూ gy క్షణమైన సాంతిలేదే BE అనుదినము 


రోదనాయే Mm m __ _ 
_ - ml om Soo] Xo Comm — 


11- Exclusive Tract for more Examples : 
_జుముతుల్‌ ఫి అలియ్యః-.- 


Verbal Sentence-Present Tense Verb : Plural 
form- 


Note. «in Verbal Sentences The... Singular form 
Of the Arabic Verb ls... applicable for the 
singular {dual plural, because the Verb comes 


first _, . but the VERB is subject to Gender and Person 
compatibility . 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


qs) 7! Flac ee 9 qu ' sl yop 
CALQuran) 
Mu'dakkar- 
Mu'Annas- 
Masculine - 
Feminine -(కఠగా- అ'రబీ వాక్యం = అ'రబీ వాక్యం 
z (కర్తగా- రఫ'వా' 
రఫ'హ్‌' సితిలో వచనం plural plural, — 
సితిలో plural 
plural, . 
తల్‌అ'బు యల్‌అ'బు 
(అ)ల్‌-బనాతు S oe లాలో (అ)ల్‌-జెలాదు E r d- 
(ఆడుతున్నారు - A | eal (ఆడుతున్నారు - 3 రం Ü | cash 
అమ్మాయిలు) పిల్లవాళ్ళు) 
తస్టుదు $525 o we యెస్టుదు s s o - 
(20) 5- Ju (20) 5- Jou 
ముఅమినాతు ముఅమినూన 
(Sg చేస్తున్నారు 4 es (Sg చేస్తున్నారు ^ ARA 
- ముఅమినుస్తీలు) Gao EY | -ముఅమినులు) IGA EY | 
తఫి'ర్రు- I oye యఫి'ర్రు- $9 er 
(అ)స్సారికా'తు క్ట (అ)స్సారికూన _ ome 
(పారిపోతున్నారు- (పారిపోతున్నారు - : 
చోరస్త్రీలు ) us SIES | “ul మగ దొంగలు) 0995 టీ! 
ణా సు E 5 యనాము E Ga 
(అ)ల్‌ముసాఫి'రాతు d Pre bac: 
నిద్రపోతున్నారు (అృల-ముసాఖ'రూన 
( త శ " 5 (నిద్రపోతున్నారు- me i 
travellers) 2 ఓయి! హ్‌. 9)? Cua) 
£ 
er LHe- JSS G యల'కులు 
(అ)ల్‌- స్పా'ఇ'మాతు (అల్‌ అక్కాలూన | A tsil s G 
(తింటున్నారు- (మెక్కుతున్నారు - | CS E 
ఉపవాసి స్త్రీలు ) vidi las tal | తిండిపోతులు ) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజభబగము+జా 55e... (9mislmseries)-&» 591 - 


Igoe 6 0 bilo aial Tox tal ol 


Quraanic Examples for జుమ్లతుల్‌ 
E eod)o0$ss Verbal Sentences(Plural) 


“ails Gee ls “IS Creeley 
(50:21) Sadr 
CAlQuran) అరబీ(సా'యికు'/సవక') తెలుగు- 
(సాకు/సవక) 


And every soul Came, with it a driver and a witness. 
(50:21) (-Sahih Int.-) 


JIS AS pay dowd ule. loe rs 
కీ bal Kai oS vea Lp 
Us ule seal AWN ^: Las 

CAlQuran) (1218) (J GAO 
SOB పదం :-అరబీ('కమీసు' తెలుగు- (కమీసు/కమీజు) 


అరబీ(దముం) తెలుగు- (దమ్ము/లు) 
కలిసే పదం :-అరబీ{'సబరు'} తెలుగు- (సబరి/) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


~ c: మ 082 qs cM uy 


a 


అరబీ('జమీలు) aa (జమ్ములు) 
And they Carme with false blood on his shirt. He said: 


Nay, but your minds have beguiled you into something. 


(My course is) comely patience. And Allaahu-s.w.t. it 
is Whose help is to be sought in that (predicament) which 


you describe. (12:9 


(- Pickthall-) 


exl] J] Gees yd iyo) ges 
కీ! «o * YSU eee sell o 45 
5 పతయ! os aadal బియ్యం 
(63:8) అవు 
(-Al Quran-) They Say, "If we return to Medina, 
surely the more honourable (element) We will expel 


therefrom the meaner." But honour belongs to Allah and 


His Messenger, and to the Believers; but the Hypocrites 


know not. (63:8) ( Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


babs (9mislmseries)-%é>- 593 - 


(26:128) 
(Quran A-) కలిసే పదం :-అరబి(రీయిం) తెలుగు- (రేయి/) 
Do you build a landmark on every high place to 


e Ww yer 


- 9e 
amuse yourselves? (26:128) (9-2 9 


(26:129) yg Alsi 5 es) gia 4 


-Quran |) ఇదే స్తిరం అనుకొని మంచి యిండ్లు 
5653550620 :0y??? And do you take for yourselves 


fine buildings in the hope of living therein (for ever)? 
(26:129) కలిసే పదం :-అరబీ('సనఅి తెలుగు- (S/S 


(- Yusuf Ali-) 


(75:20) a> l 0943 NU us 
CAlQuran- తొందరగ దొరికే ఈ జీవితం అంటే చాలా 


ఇష్టమా???Nay, (you men!) but you love the 
fleeting life, (75:20)కలిసే పదం :-అరబి(కల్లా) తెలుగు- 
(కల) 


భళి o A ger 


(75:21) $53-Ul REIESE 


(-Al Quran-) మనమూ అంతేనా??? 
And You are neglecting the Hereafter. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aA oper ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 594 - 


logis ol ei రంధి! యురి! [యతి col nul 


t 
గయ ISS agi gah I3 
(76:19) (-Al Quran-) 


[sO "|There are immortal youth 
serving them , whom, when thou seest, thou 


wouldst take for scattered pearls. కలిసే పదం 


-అరబీి(+తాఫ'/"తవ'ఫు) తెలుగు- (తోపు/తాపు/తెంపు) 


(76:19) (- Pickthall-) 


a - o E 2 9 76 ష్‌ 
on hyd రం g5 


(Al Quran) ముసిములు మాటనిలబెట్టు 
కోవాలె.??? 


They perform (their) vows, and They fear a 


:-అరబీ('కాన తెలుగు- (కాన/కావున/) 


(- Yusuf Ali-) 


w 9 | - - - | - E A = 
Luce a “gases 
EREE DUE CAT IO oe 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 basalts ueil త vl wl 


(Al Quran-) 
£ 
aes) eslo మందం LS 


(-Al ౧412౧) ముసిములు దెవపీతికోసం 
యేమేంచెయ్యాలో??? 


(- Yusuf Ali-) 
pol gaol alll elus 
(23:1) REZIA గాలేరి! A9 
కలిసే పదం :-అరబీ("ఫలహ)) తెలుగు- (పలం/పళ్ళెం/పొలం) 
CAlQuran) The believers have succeeded - 


(23:1) (- Yusuf Ali-) 


12- Exclusive Tract for more 


Examples : లేక - అల్‌-మురక్కబు-ల్‌-ఇదా' 
ఫియ్యు - 
Singular Sentences of - al-Mudaafu వ- 
al-Mudaafu ilaihi- 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


did E go eer = మ. 
(-Al Quran-) 
Mu'dakkar- 
Mu'Annas- 
అ'రబీ ago | Masculine - - 
Feminine --(కర్ణగా- ; a a9’ 62) వాక్యం 
ఎక వచనం (కర్ణగా- రఫ రఫ*'వా 
రఫ'హ్‌' స్టితిలో) నాన్న 
స్థితిలో) 
జన్నతు (అల్‌ఫ' gua! ax బాబు(అల్‌ బైత | ua tub 
cee కబీరు. స 
es (ఇంటి తలుపు - 
(రైతు తోట- Seer 0 - 2358 aS o 
దూరం) +” ఈ ల ) +% 
E o a9 
wesw! | రవ] ISL] | ems (అక్‌ 
I Lum ol | i ముఅ'ల్లిమి రకీ'సు4 ఇమ! 
; (టీచరు కుర్తా - 4 
(గది కిటికీ - Der 0 er చవకైనది) 
చిన్నది) oon S z à um 
| యయ > 
x oom J 
A Ag g 
diim = మో y = ర l - ü షారిఉ'- (అల్‌ , A ` up. 
Rp d i | మదీనతి -వాసిఉం d 
ee z a (నగరం దారి - 
Mee ౦ * ao - oo 0 - 
కారు = పాతదీ) Js INE 508) gal 9 «3 ll 
దర్రాజతు (అ) - ses కోలము-(అ)ల్‌ - -s s 439 
త్తా'లిబి - J [Ja á2- l5 ముఅ'ల్లిమి- గా' - | als 
జదీదతు. లియ్యు( 
(విద్యార్ధి బైసికిల్‌ Ber 0 2 (టీచర్‌ pen - n - 
- కొత్తది) OAS A> ఖరీదైనది) m e 
బిర్క్భతు-(తుఅ)ల్‌- తఆ'ము-(అ)ల్‌ - 
క'ర్యతి - . 2y5't98 - 
జమీలతు. à ya] | sy షహియ్యుం చ yy 1 | ^ (వేం 
(పల్లె కొలను - హ్‌ 1 (హోటల్‌ అన్నం- 
అందంగా ఉంది) రుచిగాఉంది ) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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los ol ei రంత! యురి! [యతి col nul 


Quraanic Examples of Mudaafu +Mudaafu 
ilaihi-Singular 


eam యు! alll య 
(37159) G lac «Ul yee 
(-Al Quran) Glory to Allaahu.s.w.t.! (He is 


free) from the things they ascribe (to Him)! (37159) ¢ Yusuf 
Ali- 


) 
(37:182) gu. [9j] WY) al] ad 


(-AlQuran-) And Praise to Allah, the Lord and 
Cherisher of the Worlds. (7:12) 


(- Yusuf Ali-) 
(113:1) మేమో! SY చయ] d$ 
(-AlQuran-) కలిసే పదం :-అరబీ{"ఫలకో) Benth- (పలక// 
పలుకు/పిలక) 


Say: | seek refuge in the Lord of the Daybreak 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Igoe lS Slowly ఆటకు! Tox vl ol 


(113:1) (- Pickthall-) 


p^ లీ a 5 E $ o tse 
(114:1) wl KI ఎంవి! ac 
(-Al Quran-) Say: | seek refuge in the Lord of 
mankind (114:1)  (- Pickthall-) 


o^ Jal తయ ద U| cb Jia Us 


9359 Hass oN cb 5] ars 


(AlQuran-) కలిసే పదం :-అరబీ[న్నాసు) తెలుగు- 
(నాసు//నీసు) 
Nothing is said to you, [0 Muhammad], except what was 


already said to the messengers before you. Indeed, 


your Lord is the possessor of forgiveness 


(41:43) (- Sahih Int.-) 


(44:43) eg oil CO yous aa dl 


(44:43) _,Verily, the tree of Zaqqum 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 (6 Slowly aial Tox vul wl 


(44:44) _,Will be the food of the sinners 


Translation By Hilali 


(79:20) | oS aa Ul ahi 
(-Al Quran-) Then did (Moses) show him the Great 
Sign. (9:20) Yusuf Ali) 
Jal SU JIS at sists 
(79:25) 
(-Al Quran-) So Allaahu-s.w.t. seized him (and made 


him) an example of the after (life) and of the 
former-(worldly life)... (79:25) ¢-Fickthatr) 


(119 eS Jou) SoS) l 


(-AlQuran-) Verily this is the word of the 


Messenger , the most honourable , కలిసే పదం 
:-అరబీ/కీల/కాలు) -e$356- (కీల//కేళు) 


(81:19) 
(- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి obilo reil Iob el wl 
euo, ddl ie ago eee Wie egó 


za E - m "n - E w -— 
(26:48) (39) ry LH QO c 
(-Al Quran- Zhe Lord of Moses and Aaron. 


(26:48) (- Pickthall-) 
s d o - 2 0 4 - we 9% |e + - t fee 
Sst (యేం U's gy 486 oi (క 


(26:155) e 9lzo 293 


(-Al Quran-) He said, "This is a she-camel. For her is a 


[time of] drink, and for you is a [day of] drink, [each] 


on a known day. (26:155) 
(- Sahih Int.-) 


os) OT bar ya Ua 
(19:53) gt 


(-Al Quran-) And, out of Our Mercy, We gave him 
his brother Aaron, (also) a prophet. (19:53) 


(- Yusuf Ali-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


lg J రి Skilo reil Iob el wl 
euo, ddl ie ago mr Wie quio 


(2:49) exe X oe 
కలిసే పదం :;:-అరబీ("సూ..వు) తెలుగు- (సావు//) 
(-Al Quran-) And (remember) when We did deliver you 
from Pharaoh's folk, who were afflicting you with 


dreadful torment, slaying your SONS and sparing 


Lord. (2:49) 
(- Pickthall-) 


abl Gal UG] టు ప్రభం పటు! 


the punishment of Fire; (3:10) 


(- Pickthall-) 
a] య AUT 48D oie pod Go 


2 A 2 


Us lll pl ఆ St ny 


ces UNE SiiS egy logus 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


199 jal job obago పటుట! Igi seuil c 


a 


er 
++ - E A r o 28 4- - Ag - E A r o 3 A 
eo రంపం! e eo Ree Clie eb 


(11:64) 


(-Al Quran-) O my people! This is the camel of 


Allaahu.s.w.t., a token unto you, so suffer her to 
feed in Allaahu.s.w.t's earth, and touch her not 


with harm lest a near torment seize you. (11:64) 
(- Pickthall-) 


was Your mother a harlot $03 పదం :-అరబీ{"యా/ 
అయా) తెలుగు- (యొ్యు/అయ్యా/అయ్యో/) 


(19:28) 
(- Pickthall-) 


CT ya! [యు పయ We Wl 53 
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porto «labs yes ye odo Hol 9 
(66:11) wall agal tw 
కలిసే పదం -అరబీ[+ఇంది) తెలుగు- (ఇంద// 
(-Al Quran-) And Allah sets forth, as an example to those 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


logis ol ei రంధి! యురి! [యతి col nul 


mansion in the Garden, and save me from Pharaoh and 


his doings, and save me from those that do wrong"; (66:11) 


(- Yusuf Ali-) 
{ oon * | J | రా T) 23 à) 2 P Ww] 
(37:64) 
(-Al Quran-) కలిసే పదం :-అరబి("అసలు) తెలుగు- 
(అసలు//) 


For itis a tree that springs out of the bottom of 
Hell-Fire: (s 


(- Yusuf Ali-) 


ava da ava Wa ale 
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13-Exclusive Tract for more Examples 
__లేక — అల్‌-మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యు - 


Dual-Sentences 
of-al-Mudaafu-wa-al-Mudaafu ilaihi 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


exo | 3499 | uas ed. perpe 
( mM Mos 
Mu'dakkar- 
Mu'Annas- 
T అ'రబీ వాక్యం Masculine - NE 
Feminine --(SQ0°- అ” వాక్యం 
ద్వి వచనం (కర్తగా- రఫ'హ్‌' 
ర్రఫ'హ్‌' స్థితిలో) 
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SPD (గది- రెండు ప లు 
కిటికీలు చిన్నవి) చవకైనవి) aS WAVES 
wor o er 
* D 
a) y we i 
a | షారిఆః- (అల్‌ |, 
సయ్యారతా | ale రర | మది | al! wy 
WAS కోదీమతాని " వాసిఆ'ని M 
(హామిద్‌- రెండు . (నగరం- రెండు 
కార్లు పాతవి) + Gas దారులు saul 
Qs 368359) em 


>I") | 
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JURE 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(Al Quran-) 
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Qo ) 
FAQS SS ముదాఫున్‌ లోని [న] అక్షరం తీసివేయబడును 
-for eg: పై ఉదాహరణల అసలు ద్వివచన నామవాచక రూపాలు వరసగా ఇలా 
ఉంటాయి = బాబాని * కమీసాని * షారిఆని * కలమాని * తఆ'మాని */ జన్నతాని *- TPQ’ 
దతాని* సయ్యారతాని * దర్రాజతాని *=-బిర్మతాని శ ** కానీ, Borys చేయటం 


వలన is ముదాఫున్‌ లోని [న] అక్షరం > చేయబడింది . దిస్‌ ఈజ్‌ ది రూల్‌. 


Quraanic Examples of Mudaafu +Mudaafu 
ilaihi-Dual 


Va a ala aYa ay 
4 4» ఇక 49 4* 


మ uum ey U slm) rasa JIS Sly 
(18:60) “E> gaol 3 oped 24> 


CAlQuran) కలిసే పదం :-అరబీ("ఫతా) తెలుగు- (పొట్టి//) 


Behold, Moses said to his attendant, "| will not give up 


until I reach the junction of the two seas or 


(until) | spend years and years in travel." (18:60) (- Yusuf Ali-) 


E 2 " £ 2 ~ or we - 
we - - 1 A ve | * ooo oe 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


| 


a 


(85310) — S324! She POR Sr 


(64104120)... 
(18:33) D legis by డయ ain 
(|| ౧4/2౧) కలిసే పదం :-అరబీ/('ఖిలాలు) తెలుగు- 
(కలుగులు/కలలు/కలకలం//) 


Each of those gardens brought forth its fruits, 


(- Yusuf Ali-) 
sill Lies pale Ws (వ్‌ 
s 
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(34:16) 
(| Quran-) కలిసే పదం -అరబీ[అరద) తెలుగు- (ఆరేసి//) 
కలిసే పదం :-అరబీ[జాతి/జాత) తెలుగు- (జాతి//) 


But they turned away (from Allah), and We sent against them th 


Flood of the dams, and We converted their two 


garden (rows) into "gardens" of bitter fruit, and 
ta 


marisks, and some few (stunted) Lote-trees. (34:16) 
(- Yusuf Ali-) 


Va a ala aYa aM 
4» 4* ఇక 4» 4* 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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14 - Exclusive Tract for all Examples : 
'అల్‌-.వౌసూ'ఫు' వస్సిఫఫ'తు — (అల్‌- 
మురక్కబు-త్‌-త్లౌసీ'ఫియ్యు )- Sentences of- 


al-Mausoofu wa- as-Sifatu 


- |Mix-sinqular,dual plural 
Mu'Annas- Mu'dakkar- 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(మెజారిటి 
ఆడోళ్ళు we * d. Aw 3 
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'అల్‌-మౌసూ'ఘు' వస్సి'ఫ'తు - (అల్‌-మురక్కబు-త్‌- 
త్రౌసీ'ఫపియు$ )- Quraanic Examples of 
Mousoofu Wa Sifah[Singular] 
we ఖు ee wee ఫ్య 
all lg ey sw egds wd 

D. se, Ne 


(22:59) (S i 


oom 


(-Al Quran-) Verily He will admit them to a place with 


which they shall be well pleased: Certainly 
«{Allaahu.s.w.t}}}., 
is All-Knowing, Most Forbearing. (22:59) 


(- Yusuf Ali-) 
రం agii CY sl "tl Bee Gui 
«es Ty gat (02 wi 
(AlQuran- కలిసే పదం :-అరబీ(/అఫ్వు) తెలుగు- (ఆపు//) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


కలిసే పదం :-అరబీ("గఫూ'రు) తెలుగు- (గొప్పోరు//) 
కలిసే పదం :-అరబీ("అసా) తెలుగు- (ఆస/శ/) 
As for such, it may be that Allah will pardon them. 


«Allaahu.s.w.ty))., 


is the ever Clement, the ever Forgiving. 


(4:99) (- Pickthall-) 


«DI | at] yo eg sa Gl Gs] Js 


(38:65) sgall a> hol 
కలిసే పదం :-అరబీ[ముందరు) తెలుగు- (ముందర//) 


(-Al Quran-)Say: "Truly am | a Warner: no god is there but 


the one ((Allaahu.s.w.t)))., 


the Supreme and the Irresistible,- 63869 6 


Yusuf Ali-) 
అవ exa Uae yl al ue 


(60:7) 4) 399€ Wh * 


(-AlQuran-) కలిసే పదం :-అరబీ("అదువ్వు/ఆద) తెలుగు- 
(యెదవ//) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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It may be that Allah will ordain love between you and 
those of them with whom ye are at enmity. 
«{Allaahu.s.w.t}}}., 


is Mighty, and «(Allaahu.s.w.t)))., 


is the most Forgivingthe most Merciful. 
(60:7)  ( Pickthall-) 
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(11:90) 2929 (>) 
(Al Quran-) కలిసే పదం :-అరబీ("సుమ్మ] తెలుగు- 
(సుమా/) 


And ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. 


Affectionate.' (11:900)  ( Sahih Int.-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


ggg lS Slowly aial త vul ol 


(-Al Quran-) Whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth is exalting ((Allaahu.s.w.t)))., 


, the Sovereign, the Pure, the Exalted in 
Might, the Wise. (62:1) Csahih Int 


_ - 0 ee? 
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కలిసే పదం :-అరబీమక్‌అదు) తెలుగు- (మొక్కుదు//) 
(-Al Quran-) కలిసే పదం -అరబీ((మలీకు/మలికు)) 
తెలుగు- (మలిక/మొలక//) 
In an Assembly of Truth{{ Heaven}}, in the Presence of 


{tAllaahu.s.w.t}}}., 
the Sovereign ‚the Omnipotent. (s4:s5) 


(- Yusuf Ali-) 


(83:20) Pya US 
(-Al Quran-) 
కలిసే పదం :.అరబీ(ర'కము) తెలుగు- ("రోకము//) 


a Booklinscribed] written , (3:20 


(- Pickthall-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


1998 gj q3 Sbegallo ఆదరము! తే al ol 
ol fe sls ua కు | య్యూం 
(43:15) టి ESN gU 
(-Al Quran-) But they have attributed to Him from His 


servants a portion. Indeed, man is clea rly 


ungrateful(creature) (43:15) 


(- Sahih Int.-) 
(84:8) 
(-AlQuran-) కలిసే పదం :-అరబీ([యుస్రు/యసీరు) తెలుగు- 
('యెసురు//) 
He truly will receive an easy reckoning _ (84:8) 
(- Pickthall-) 


JSS cles “yo WSU slg 6 
begs ‘wed yall కండు oslo 


(41:49) 
కలిసే పదం -e96A{'(Koes)) తెలుగు- ("దీవెన//) 
Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(-Al Quran-) Manis not weary of supplication for good 


[things], but if evil touches him, he-the human, is 
hopeless and despairing. (41:49 


(-English Sahih Int.-) 
OUS wk Is FUE చి aol 1 alc 
el elsi gh |" aide 
(2:37) 


(-AlQuran-) కలిసే పదం -అరబి[శ్రతవబ/తాబ) 
తెలుగు- ("'తప్పు//) 


Then Adam received from his Lord 


«{Allaahu.s.w.t}}., 


words (of revelation), and He relented toward him. Lo! He 


is the relenting, the Merciful. (2:37 
(- Pickthall-) 
Hall om Ul al] U cll aU! ga 


TEE స ETE 


e = 
- - of ఆ - 9 |^ we | ^ vell 
vores ^ yall slot ఎను! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


legio 6 0 bilo ఆటకు! త vul wl 


(59:23) © pws) loc యే! 
(-Al Quran-) 


, than Whom there is no other Allaahu.s.w.t., 
HE is the Sovereign Lord, {{HE is }}the 
Holy One, {{HE is the) Peace, ((HE is } the 
Keeper of Faith, ((HE is }} the Guardian 
{{HE is }}the Majestic, {{HE is }}the 
Compeller,{{HE is }} the Superb. Glorified be 


Allah from all that they ascribe as partner (unto Him). 


(59:23) (- Pickthall-) 


ava ave ala ale ale 
49 49 49 49 | 


డం gl aul (yA J Qaa y 
(08:) O 
(-AlQuran-) కలిసే పదం :-అరబీ('తలా) తెలుగు- ("తేలు/ 
e$e/) 
A messenger from Allaahu.s.w.t.,, reading purified 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


los gis - E eund aaa యత ce wl 


pages (98:2) 


(- Pickthall-) 


poll SAU 


(104:1) Sa) Sham yas 83a) Sham KI B'E 


కలిసే పదం :-అరబీ({'వైలు) తెలుగు- ('వయ్యలు//) 
(-Al Quran) Woe unto every Backbiting slanderer 


_ (104:1) 


Z^ P Z 14 | న d 
(- Pickthall-)(88:4) tol 5 La 
(AlQuran) They entered the Blazing Fire. eo 


(- Yusuf Ali-) 


(1017) AD nv E 949 


(AlQuran) కలిసే పదం మ. తెలుగు- ("రాజీ//) 
He will live a pleasant life. qo» 


(- Pickthall-) 


(69:22) ale a> is 


++ 


(-Al Quran-) Ina lofty Paradise, (6922) 
(- Hilali and Khan-) 
(79:13) Salo $23 eS: మే 
(-Al Quran) ఇలా వుంటుంది ""కియామః""-.- 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter లభి కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 617 - 


ర al ai స usaba యత ce wl 


ఒకేఒక తిరుగులేని పెనుకేక [అన్నీ సచ్చి 
వూరుకుంటాయ్‌!!! 
కలిసే పదం :-అరబీ(జ'జరు తెలుగు- ("'చిచ్చర//) 


But verily, it will be but a Single (Compelling) Cry, 


(79:13) 
(- Yusuf Ali-) 


(53:22) Seo awd Ad [3] «lb 
సుబాహానహూ వ త'అలా:వారికి - కూతుళ్ళట- 


వాళ్ళకు మాత్రం అంతా కొడుకులేనట(-- యేమి(అ) 
న్యాయమో??? 


That indeed were an unfair division! (5323 
(- Pickthall-) 


oye eb iy ul] se) 


(89:28) 


thy Lord,- well pleased (thyself), and 


well-pleasing unto HiM!s®& పదం :-అరబీ(రా'దీ) 
తెలుగు- ("రాజీ//) 


(89:28) 
(- Yusuf Ali-) 


(90:20) O2 Ga “yb Bx $a 35 ee 


Lo.! those who persecute acute believing men and | men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aA oar ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 618 - 


loo: a 3 రంధి! యురి! | యతి col nul 


ఇక జహన్నములో అన్ని పక్కలా eG 
On them will be a Fire vaulted over (all round). 


కలిసే పదం :-అరబీ(మూసదు) తెలుగు- ('మూసెద/మూత//) 


(90:20) 
(- Yusuf Ali-) 


(96:16) bE SS Luo Ú 
నుదుటి జుట్టు: (-Al Quran) The lying, sinful 


forelock- (96:1689 పదం -e058{'forehead- 
నాసియతు-) తెలుగు- ("నొసట//) 


(- Pickthall-) 


ava ave ala ale ale 
49 49 49 49 4* 


“అల్‌-మౌసూ'ఫు' వస్సి'ఫ'తు E (అల్‌-మురక్కబు-త్‌- 
తౌసి'ఫియ్యు )- Quraanic Examples of 
Mousoofu Wa Sifah.[Dual] 


ముస్తిము అనేవాడు (కులయోమిన్‌) ఈ రెండు 


కెలిమః లనూ కనీసం 100+సార్లెనా మనసారా 
చదవాల!!! 


యే! le lass యక 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter లఫీ కార్‌అలీ.....(9MiSImseries)-పుట- 619 - 


dyrs oS soUaSallo ఆటలను! Igi Coil మ 


CAL Quran-) ..... 
+ | e > + | [ ^ || ^ n | A QT 
rO, + 49 TO, oom cc +) oon 


Two words lighter on the tongue, but heavy on the 


scales ,and dearer to the Most Merciful :-are 


[[ 6406.Saheeh alBukhaary ]] 
కలిసే పదం :-అరబీ{'సుబహాన- 
తెలుగు-("శోభన/సుబ్బన్న...//) 


£ 
«al! ya మూ! ald Isl. 
: 8S 3 "XU ^ ? Dit. ni 


o — A ere 
* oe 


oe oom 


If any of You stands up during the Night for QiyaamulLyli 


Let you begin with two Short Rakaah Ii 
768.Saheeh Muslim ]] 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter లఛీ కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 620 - 


o టే సి oboga లయ! lex sad jl 


hee iyo! = ces Cp | య Iie eat 


yds US apal) asa LES 15/ 
KAS) RS to" 


SGT? ముస్తిము DOTE వసు Goce) 
రకఅతులు నలావూః బోయవుండా WPO 
QIU, కాలీ... వాకీకళు... SOOD అనఫా// 
ఈ నిజం చెప్పినందుకు మసీదులోనే తన్నులు తిని,ప్రాణాలు అరచేతిలో 
పట్టుకొని , సామాన్లన్నీ వదిలేసిపారిపోయి వాయల్పాడు రైల్‌-టేసనులో- 
గుంతకల్లు పొగబండినెక్కేస్తి.!!! అదరాబదరా చేరుదామని....... 
ఇదీ కతా-కమామీషూ-వుల్ణా ఛోరః కోత్‌-వాల్‌ కూ డాంటా Sell 
Jf any of you enter a masjid donot sit down without 


doing two rakaah. 


Saheeh alBukhaary.444 
+ Saheeh alMuslim. 714 


(55:50) JUL gle guo 
(-Al Quran-) In both of them (in each) will be tWO 


Springs flowing (freely); (55:50) 
(- Yusuf Ali-) 


(55:66) ©. ES tas Y Uc ag 
(AlQuran-) In both of them are two Springs, 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter లఫీ కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 621 - 


logis a 3 రంధి! యురి! | యతి col nul 


eso ddl Ge ago eig lie gui 


spouting. (55:66) 
(-English Sahih Int.-) 


a ssl slates sie 


(AlQuran) కలిసే పదం :-అరబి('కుత్తిఅ-) Benth- (" 
కుట్టించు/కుట్టు...//) 


(- Sahih Int.-) 


ava Wa వక Wa ae 
49 49 49 49 | 


“అల్‌-మౌసూ'ఫు' వస్సి'ఫ'తు = (అల్‌-మురక్కబు-త్‌- 
తౌసి'ఫియ్యు )- Quraanic Examples of 
Mousoofu Wa Sifah.[Plurall] 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA AD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 622 - 


dyrs J (6 Skalo uasa (త yl ul 
je oe OS a oN OUS 
SS «$95 45 «SJ oclo 
(23:19) అయ్‌ 3 ging 
(-Al Quran-) 
కలిసే పదం :-అరబీ("ఫవాకి-} తెలుగు- ("పొవాకు..//) 
Similarity -అరబీ) అకల-యలఅకులు/తఅకులు/ 
కులూ![!కుల్‌/ఉకులు..-తెలుగులో -ఆకలి కలి కలో/ 
గంజో 


With it We grow for you gardens of date-palms and vines: 


in them are for You abundant fruits: and out of them 
you eat (and enjoy). కలిసే పదం -edA{'forehead-S5- 
లు-} తెలుగు- ("నొక్కులు//) (23:19) 


(- Yusuf Ali-) 
£ 
2$ 3 o r $ 0 -e 


P (| pum de ang. 4 వ E 
CIO 93 VY eu ce gal 
(16:21) (9293 ul 
కలిసే పదం :-అరబీ(రైరు-) తెలుగు- ("గీరు/గార/) They 


are, [in fact], dead, not alive, and they do not 


perceive when they will be resurrected. (1621) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... pA aD ter ED కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- 623 - 


(- Sahih Int.-) 


cae ya ely gel 105 JS 
IS (A d 9e 2) 9 
FAT 


(23:07) LHI 
And say, "My Lord, | seek refuge in You from the the 


inciting devils (23:97 


(-English) 
£ 

E o5 o ow +e o $ Ir 1 z 
dai yl gb J ae 

£ 

halide Sa ly. BE 
SINCE oG Sle x 
Tn T 

66:5) Dlo IUS Jbl 
(-Al Quran-) It may happen that his Lord, if he divorce 


you, will give him in your stead WiVes better than you, 


[spouses] submissive (to Allah), 
[wives]believing, [spouses]pious, - 
[wives]penitent, [spouses]devout, 

[wives]inclined to fasting, [divorced 
spouses]widows and [unwed 
wives]maids. (669 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజబోగమ్‌+జా లఫీ కార్‌అలీ.....(9MisImseries)-పుట- c24 - 


(85:10) — తలలే! one nv 9 ex ole PME 


(- Pickthall-)modified 
wee ve ee L m e pa c ME AN 
—- =i Om m Om f= — _ 
15- Exclusive Tract for more Examples 
: 88 IVT వ ము'దా'ఫు ఇలైెహి-- అల్‌- 
మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యు -Plural Sentences _ of 


al-Mudaafu-wa-al—Mudaafu ilaihi- 


Mu'Annas- 
Mu dakkar- 
(కఠగా- రఫ' Feminine -- (కర్ణగా- రఫ' 
3 = Masculine - 
హ్‌ స్థితిలో) అ'రబీ వాక్యం హ్‌' స్థితిలో) 
-అ'రబీ వాక్యం 
బహు వచనం 
oe ~ deo ds అబ్వాబు-(అ)ల్‌ et n sg 
జన్నాతు.(అ)ల్‌ ఫ్‌ ra ari | us is BA- కబీరతుం es | <. | 92 | 
ల్లాహి వాసిఅ'తు. జ్‌ 3 
(రైతు తోటలు- భళి త. - 
విశాలమైనవి) drut aS, 8 yu 
aor 2S he ఈ s s 
9| 92 కుతుబు-(అ)ల్‌. cus 
నవాఫి'దతు- (అ) ముదర్రిసి -కతీ' 
ల్‌ గు'ర్చతి- సగీ' or ern రతుం (టీచరు యట 
రతుం (గది FERC] పుస్తకాలు - లేము! 
కిటికీలు- చిన్నవి) చాలా 
deco er ఉన్నాయి) X * 
సయ్యారాతు - 5 షవారిణ' - | 
హా'మిదిం -& Ca wr (అ)ల్‌. మదీనతి - 1 gus 
దీమతు. J Te ద'య్య్యికతు. C2 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 


B aul oli eig: Yos m 
PSP ల ప! ( T n ee E? 
ద్‌ క య | 
(హామిద్‌-కార్లు wero Af - (నగరం దారులు 
పాతవి) IND NO డా -ఇరుకైనవి) 
We gen ౮4 
KZ 
2.6 - we 
Z cs |) 3 అక్‌లాము - (అ) 
దర్రాజాతు - (అ) E మత. iE s i s 481 
త్తా'లిబి - e p a e 
= ge c 
uis ( AD ! eg 
ద్యార్ధి య: oe A 
k a RUE "ae. 
Pee 0 - విలువైనవి) 
oN) A> 
త్‌ఇ'మతు - 
అన్‌-హారు - (20) 5 A = : 
i. ఈ య్‌ s |- అ)ల్‌-ఘ'న్‌-'దుకి' oe 
- Foe iy “JI "Wl Oe "ag! 
అ'తుం (దేశ - 
(హోటల్‌ 
as i we dnd ౮ వంటకాలు - ET 7^ "ne yal 
P POE రుచిగా ఉన్నాయి dfs 
) 
Sound Plurals 
**355330359339— (e9)- 
Pe : e I2 | v rà ల్‌ఆ'లమి -కతి' e Is! | f J P 
అ)-లఆి'లమి -కతి' o 
రాతు (విశ్వ u e 
ముస్లిమస్త్రీల -సంఖ్య as) we n| ముస్లిముల- సంఖ్య “oy 3S 
యెక్కువ ) i d యెక్కువ ) » eid 
P **ఫ'లాహూి” 
Suum. (అ) | 1 Fr | erase 
ల్‌ -బలది- ALI " ij ALJI o> 
Veo! 
ముజ్ఞహదాతు ( r a 
దేశ -రైతు స్త్రీ లు $.e [7,7 27e 2 a cH - 032 20 9 
H KESSY || వ్యవసాయదారులు ౮) oto 
శ్రమజీవులు) + E 
- శ్రమజీవులు 
** Mu'dakkar- 


Masculine (ధృఢ బహువచన నామవాచక్న ముదాఫున్‌ చివరి లోని [న] 9850 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని...... ఖదజబోగమ్‌+జా ES కార్‌అలీ....(9MIsImseries)-పుట- 626 - 


logis el 3 రంధి! యురి! [యతి col wl 


Quraanic Examples 0f ము'దా'ఫు వ ముదా' 
ఫు ఇలైహి- — అల్‌-మురక్కబు-ల్‌-ఇదా'ఫియ్యు 
-Mudaafu Wa Mudaafu ilayhi.|plural 

ellas «Jj py ol als 1 
o OS టం sls Sola! 
Je Us Jo ws «UI goo 
(2:107) 

(Al Quran-) Do you not know that to 
Allaahu-s.w.t.belong the dominions of the 


Heavens and the Earth(s) and [that] you have not 


besides Allaahu-s.w.t any protector or any helper? 
(2107) $98 పదం :-అరబీ({'దూని-} తెలుగు- ("దోన/ దాని...//) 


(- Sahih Intకలిసే పదం :-అరబీ('వలీ/వాలి-} తెలుగు- ('వలచి/' 
వాలి/వీలు...//) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


మురత్తబాని..... ఖదజభోగమ్‌+జా ED కార్‌అలీ.....(9MisSImseries)-పుట- 627 - 


యయ Sol 5951 ot అబ 
(39:12) 


(-Al Quran-) And I have been commanded, to be th 


first of The Muslims -i.e.:-those who 
submit 100% to Allaahu-s.w: in Islam. (39:12 


(- Yusuf Ali-) 
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(33:27) 
CAlQuran) కలిసే పదం :-అరబిగశ్రదియారు/దారు-) తెలుగు- 
("దారి/దరి./దొరువు/) 
And He made you heirs of their lands, their 
houses, and their goods, and of a land which you 


విరాసం.../మీరాస్సు/) 


(33:27) 
(- Yusuf Ali-) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(40:8) CERT 3438) 


(Al Quran-) Our Lord! And make them enter the 
Gardens of Eden which thou hast promised them, 
with such of their fathers and their wives and 


art the Mighty, the Wise. కలిసే పదం esdi on. 
తెలుగు- ("'అదును//) 


(40:8) 
(- Pickthall-) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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A ae -—e 
(64:14) eu DORE 
(-Al ners O you who believe! Truly, among Your 


enemies to quc in so beware of them! But if you 
forgive and overlook, and cover up (their faults), verily 
Allaahu.s.w.t. is Oft-Forgiving, Most Merciful. o3 
పదం :-అరబీ('వలదు/జెలాదు-} Benth- 
("పిల్లడు/పిల్లోల్లు...//) 


(64:14) 
(- Yusuf Ali-) 


Ballo stl aby wall; 
(106:2) 
కలిసే పదం :-అరబీ[యీలా'ఫు-) తెలుగు- ('యెలుపు/ 
వెలుపటికి...//) 
(-Al Quran-) Their accustomed security [in] 


the caravan of winter and summer - ao» 


(- Sahih Int.-) 
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ais otro 45 - $339 logue 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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(-Al Quran-) Which He imposed on them for Seven 
nights and eight days so that you might have seen 


("సాకిరి//) 
... (69:7) 
(- Pickthall-) 
soleil Lage) “IS gal 
(37:65) 


కలిసే పదం:--అరబీ((రాసు/రువూసు))-తెలుగు-(రాసి/రాసులు/ ) 
(-Al Quran-) కలిసే పదం:--అరబీ(('తల్వు. )-తెలుగు-(తల/తాళ/ 
తేలు ) 
The shoots of its fruit-stalks are like the 
heads of devils: (379) 


(- Yusuf Ali-) 
£ 
pills న lols! Lu 
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(39:72) యాడు! (69-౯౦ Hed ad 


(-Al Quran-) 


It is said (unto them): Enter you the gates of hell to 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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dwell therein. A wretched Abode of the Arrogant 


scorners. (39:72) 
(-English Pickthall-) 


eg SUI బు] సు! she eis 
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(-Al Quran-) That is the reward of 


Allaahu's-(s.w.t.) enemies: the Fire. Therein is 


their immortal home payment for as much as they 
denied Our revelations. (41:28)కలిసే పదం 


:-అరబీ(/దారు-/దియారు) తెలుగు- ("దారి/దరి./దొరువు/) 


(- Pickthall-) 


eels agh A + 3| (ఈ 


raw 


(41:20) pee లాం 


(-Al Quran-) 
అరబీ(/ఇ'దా) తెలుగు- ("ఇదా/ఇదీ) 


Till, when they reach it, their ears and their eyes 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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they used to do. (41:20) (- Pickthall-). 
£ 
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(16:24) tx 9U | లండు! ll 
(-Al Quran-) When it is said to them, "What is it that your 


Lord has revealed?" they say, "Tales of the 
ancients!" (16:24) ( Yusuf Ali-) 


HS 3258 IS 8 Ule. Wise 
loo aud [న age 
sg aud Ul eras 
(6:123) (99222 
(Al Quran) — అరబీ(/ మక్‌-రు) Benth- ('మకర-) 


And thus We have placed within eVery City the 
qreatest of its criminals to conspire therein. But 


they conspire not except against themselves, and they 


perceive [it] not. — (6:123) 
(- Sahih Int.-) 

Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


(-Al Quran-) 


And tell the believing women to reduce [some] of their 


looks and guard their private parts and not 


who are not yet aware of the private aspects of 
women. And let them not stamp their feet to make 


known what they conceal of. ***their adornment. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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అల్‌ఇబాదతుల్‌ బదనియ్యః :-1-అస్సలాహ్‌: - 
(ఇదే అల్లాహు-జల్లజలాలహూ పెట్టినపేరు.) 
\. రఫఉల్‌ హద్‌-తి - మెలను 
కడిగేయటం.-(Al-g'usI/Al-wudu) 
Y.దుఖూ'లుల్‌-వక్తి ; సరియైన కాలం,.-(Proper Time) 
r సతరుల్‌-బెరతి * రౌరః:అంటేదాచుకోవలసిన భాగాలను 
(Covering private parts decently)-చక్కగా దాచేయటం. 
౬ఇస్తిక్సా'లుల్‌ కిబ్దతి ;( Facing the Qiblah) మొగం కి' 
298 వెపు చేయటం. 
0.అన్‌-న్నియ్యహ్‌ — (Intention వ మహిలుహా అల్‌- 
sexy 
న్నియ్యః-( intention) :అస్సలాః చెయ్యాలని మనసులో 
అనుకోవాలి -మనసే న్నియ్యఃకు నెలవు. 


1.ఇజా'లతున్‌-నజాసతి మినల్‌-బదని Sard 
వల్‌-బుక్‌'అతి: Removal of dirt and sticking marks,etc. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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from the body and dress- )శరీరంబటలు,అంటు-మరకలు- DBA 
తగురీతిన( సున్నతు-ర్రసూలు పకారం )-సుచిచేసుకోవటం. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


sil e tasas iuge us «pall zl 


కలిసే పదాలు --([అరబి)'కదరు. (తెలుగు ) ఖాతరు 
(లెక్కచేయటం) 
-((అరబీముతఆలు:(తెలుగుముత్యాలు 
-(( అరబీమున్‌ఇము:(తెలుగుమన్నెము/మాణ్యము 
Ie RA aA 
మా 


ఇతర pdf పుస్తకాలు/+/ mp3escsossren 
free download from -.archive.org/books/audios. 


Jardins Du Paradis -Gardens Of Paradise. . 2015. 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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French-texts 


Ala Es, En Verdad, Fuerte, Poderoso - Uno 


( 1)--Spanish-texts 


Anglo - Telugu ARABIC Nahu , Sarf-Declensions.-texts 


Tamil , Arabic ,telugu, Similar Words Document( 4)-texts 


వ మా కదరుల్లాహ హక్క' కోదరిహీ.... Document( 1)-texts 


౧౧ 


Allaahu-Wa Maa Qadaru Allaaha Haqqa Qadari Hii... 


3)-texts 


cle] Afasyjuz 155565767deevenaluGoS set 


Q3»G...audio-mp3 


pdf( 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 


be the doom of burning. (85:10) 
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Ajamy,Tarabulsy,Mazroui-audio-mp3 


వింటే దయ్యాలు కూడ 3o»blYmzroi-audio-mp3 


Ahmad Ali Ajamy ,The Quraanic Exorcist ,93c$e 
eJÓ60$C$.-audio-mp3 


Arabic Grammar in Telugu and English-texts 


పిసాచాలను పారదోలే దివ్యగానం-ఉత్తబ్బాయ్‌.246410-౧౧౩ 


Sifath Al Eeman , Quran And Science Y'A. Khtjbgm Zal.( 2018) 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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అరబీ వ్యాకరణం.మునక్కః' Senthe*-texts 


Al Qaariah -The Greatest Calamity.... 2018-texts 


glallysol osc lus bdhanucsossegen 35°¢S5-audio-mp3 


అరబీ ఉఛ్చారణా నియమాలు-teXts 


God, The Ever Elusive Enigma... 2020.-texts 


అల్లాహును అసలు గుర్తుపట్టలే.... 2016-texts 


Allaahu They Have Not Conf..... 2019( 1) 


Roqyah -Faith Healing, &xe 4.5)--audio-mp3 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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మానసిక రుగ్మతలకు శాంతి.రుకయ్య 
షరఇయ్యగం౦/20-26610-౧03 


(1)అరబీ గ్రామర్‌ ,మరియు (2)తజ్వీదు( o9. . ౨9౩౮అరబీ 


పలుకులు.)-texts 


దేవుడు-ఊహలకు అందేనా? 1 Part,-texts 


మషారీ ss!) al-afasy.quran Part 1-5-audio-mp3 


tox మయ Gud docxalue JS dyes 19 yleyil cUl.texts 


కబాయిరు-గొప్ప నేరాలూ-వాటికి 
దండనలూ+దుఆలూ-ద్‌వెనలూ texts 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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తెలుగు -అంటే అర్థం ఏమి?.తెలుగు మాటలు , అరబీబాసలోనూ 


వున్నాయి( 1)texts 


Basics Of ARABIC Grammar And Declensions 2012 


( 1)-texts 


Faateha Mujawwad Merge-audio-mp3 


olilkgsalgbsclis yl athaan by muazzenoona-audio-mp3 


Surul-Faateha , Kafiroon,Asr,Takathur, +s యి! gl Sle 8, 
vA Jo gd వ! (uus eus 31559535. Lac-audio-mp3 


దుష్ట 


N 
e3"! 


క్షుద్ర,- SHO నుండి స్వాంతన! 1353596975767893 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


SSS e$0°20e0A)-audio-mp3 


sill Anaasheed Afasy-audio-mp3 


మనతప్పులూ దైవదండనలూ Short( 1)-texts 
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A Few Commands of Allaahu®* 
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Lo.! those who persecute believing men and believing women and 


then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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yga తే (57-16) 
కుర్‌ఆను-పేరువింటేనే మనసులు అలాహుళత 
భయంతో వణికే రోజు -ఇబాదులాహి 
(నమ్మినబంటు)ల జీవితాలలో ఇంకా 


రాలేదా???...ఆబ్‌ 3 తో... ఫిర్‌ కబ్‌ బావా?... 


Has not the time come for the hearts of those 
who believe (in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) to be affected by Allah's Reminder 
(this Quran), and that which has been revealed of 
the truth, lest they become as those who received 
the Scripture [the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)] before (i.e. Jews and Christians), and 
the term was prolonged for them and so their 
hearts were hardened? And many of them were 


Fasiqun (rebellious, disobedient to Allah). 
(57:1 6)s, Hilali 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Know that the life of this world is only play and 
amusement, pomp and mutual boasting among 
you, and rivalry in respect of wealth and children 
as the likeness of vegetation after rain, thereof 


the growth is pleasing to the tiller; afterwards it 
dries up and you see it turning yellow; then it 
becomes straw. But in the Hereafter (there is) a 
severe torment (for the disbelievers, evil-doers) 
and (there is) Forgiveness from Allah and (His) 
‚Good Pleasure (for the believers, good-doers) 
whereas the life of this world is only a deceiving 
enjoyment. (57:20)s, Hilal 
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పరుగులు తీయాలె.!! 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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Race one with another in hastening towards 
Forgiveness from your Lord (Allaah), and towards 
Paradise, the width whereof is as the width of 
heaven and earth, prepared for those who believe 
in Allah and His Messengers. That is the Grace of 
Allah which He bestows on whom He pleases 
And Allah is the Owner of Great Bounty. (57:21) 


By Hilali 


Sally yalo gall ss 
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యమన్భ్చింబు/ మందినే Deo] 
ఆలవిలేరివాబ్ళుకు దూరంగా వుండు 


,Show forgiveness, enjoin what is good 
cw» .() and turn away from the foolish 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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-Al 


E 
నోట్‌ -:ఈ పుస్తకంలోని తప్పులన్నీ మావే(..,.మురత్తబాని) 


A 


Al-K'u'r-aanu : 


:Al-K'u'r-aanu: 


YAD'UU MIN DUUNFLLAAHI MA LAA 


YADURRUHUU WA MAA LAA  YAN-FA'UHUU 
(.) D'AALIKA HUWA-L-D'ALAALU-L-BA'EEDU 
12) YAD'UU LAMAN D'ARRUHUU 
AQ'RABU MIN NAFA'IHII (.) 
LA-BI'SA-L-MAULAA WA 
LA-BI'SA-L-NASEERU .(13)- 
(SUURAT-L-HAJJI) 


THE MOST  HENIOUS ANIMALS 
-{ ALLLAAHU' } (jalla 


THE EYES OF 
jalaalaHU ) — ARE THE DEAF AND THE 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


IN 


DUMB - WHO CAN'T USE THEIR BRAINS - 
22 SURATU-L-ANFAALI 


*** Nei'Amal MOULAA ., Nei'Aman-Naseeru *** 
Fauqa kulli zee-ilmin — Aleemun *** 
TabaarakA-SMU - RABBi-ka zi'l-Jalaali 

wal-ikraami*** Subuh'aana . RABBi-al-ALIYYIL- 

Aalal-WAHHAAB  ***ARHAMAr-Raahimeen - *** 


AL-HANNAANU-***-A| -MANNAANU **** yaa 
HAYYU, yaa Q'AYYUUMU **** bi-RAHMATIKA 
nastageesu *** 


RR RRR RR RR RRR GR GR 


InShaaa Allaahu.s,w.t- bi idniHii we intend to 
discuss the folllowing aspects of Arabic 
Grammar in the next parts of this 9mislim 


series. 


Moods of the Present tense Verb,the Jussive 


,I he Subjunctive, 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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inna wa Akhawaatuhaa 
Kaana+Akhawaatuhaa 
Zarafuz-Zamaan 
Zaraful-Makaan 
AlMaf'oolul-Mutlaq 
AlMaf oolu-Bihi 
Al-Maf oolu-liAjalihi 
Al-Maf oolu-ma'-Hu 
ismut-Tafdeeli 
Types of sentenses 
Naaebul-FaailitFaelul Majhooli 
ismu Aalah 


alMunaady 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


dýrs oo obilo reil యత ced wl 
euo, Sl Te ago mr Wie quio 


aliglaabu,attasgeeru, 
atta keedu,alHaal, 


Expressions , particles of Condition, and other 


essentials ..... 


RR RRR GR GR GR GR GR GR 


HAAS STC? , నిఅముంననేరు AA ఫౌకోొ 
కల్లి దజల్‌ అలీము heart రబ్బిక BS 
BPD వలాఖ్రామి Pas రబ్బియల్‌ ఆఅల్‌ 
ఆ'లీయ్యిల్‌ వన్హాజ్‌ *౯ఆర్ర-వామర్‌ర్రాపాముం + అల్‌ 
వాన్హాను ఈ*అల్‌మన్నాను (eee వాళయ్యూ యా 

SADA dev. VA OGI HH ఆమేన్‌ 


Al-Hamdu-LILLAHiilillaahi , wabir-Rahmati-hHii , wabi-Fad'li-Hii, this book 
has been compiled and presented toyou by all -al- Fakeeru-clouls 
wal-Muhtaaju- JÍ _Jlila- ALLAAHI & - (Subuhaana-Hu wa a'Alaa) - Jls 
»4>lwal-ahqaru- | |Jlowal-afqaru-«J! -.--abdullahi Zulfequar; ఎయు! 93 ali— cl 
ll Gy) @lusl-who needs your supplications ... 


COGOR GR OR GB OR ప ప స ప GR GR GB GR GB GR GB GR SD 
మామా పాపా మాసా GB Gm 
RR RR RoR GR హో 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


euo, ddl oie ago mr wlie eg 


(GAl Quran-) 


__ = m 068 హై క్యా DN మేరీ జాం 
జస్యార్‌ so దిల్‌ FS 'జుబాన్‌ ఇ = __ 


జ బందగీ కా సఫర్‌ కక్ష 2» o» Sar సఫర్‌ Ng 

కోయీ జానా నహీ BE S505» సమ్‌-రూ నహి a 
యే దున్‌-యా అగర్‌ మిల్‌ భీ జాయేతో s? 
హై యే దున్‌-యా జాదూకా ఖిలోనా I మిల. 
జాయేతో మిట్టి E: emo» సోనా iO Os 
జోభీ ఆయాజైక్షైగయా హాత్‌ మల్‌తే జ్హాదునియాకి 

రాహోం మే ౫ _  mt9- 236 సంభల్‌ 

S... -m కె 


first edition..Rama«daan,2004. 


Po 
Re-Revised Edition with Examples 
from the Al-Quraanu 


-Ramadaanu-l-Mubaarak... 
..Hijri.1443;A.D.2022-££Y Stal aa; 


Presented by 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 
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dyrs lS Skio taal Ig Coil మ 


questforpeace, 

Omislim series. 

hyderabad,telengana-500 059. 

...Grrors are human .but-we own-up the 


Lo.! those who persecute believing men and believing women and 
then,repent not, theirs verily will be the doom of hell, and theirs will 
be the doom of burning. (85:10) 


